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Before reading, unfold the page containing the illustrations and familiarise yourself with all
functions of the device.

@B @D >

Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie sich
anschliefend mit allen Funktionen des Gerates vertraut.

DI

Avant de lire le document, allez a la page avec les illustrations et étudiez toutes les fonctions de
I'appareil.

CBIC)

Klap, voordat u begint te lezen, de pagina met afbeeldingen uit en maak u aansluitend
vertrouwd met alle functies van dit apparaat.

Nez zacnete Cist tento navod k obsluze, rozloZte stranku s obrazky a seznamte se se vSemi
funkcemi zafizeni.

®

Przed przeczytaniem prosze roztozy¢ strone z ilustracjami, a nastepnie prosze zapoznac sie¢
z wszystkimi funkcjami urzadzenia.

8

Prv nez zacnete Citat tento navod, rozlozte si stranu s obrazkami a potom sa oboznamte so
v8etkymi funkciami zariadenia.

8

Antes de leer, abra la pagina con las ilustraciones y familiaricese con todas las funciones del
dispositivo.

®

-

or d

c

lzeser, vend siden med billeder frem og bliv bekendt med alle apparatets funktioner.

@D D>

Prima di leggere aprire la pagina con le immagini e prendere confidenza con le diverse funzioni
dell'apparecchio.

N,

®

Olvasas elétt hajtsa ki az abrat tartalmazo oldalt, és ezutan ismerje meg a késziilék mindegyik
funkciojat.

©

Y

red branjem odprite stran s slikami in se nato seznanite z vsemi funkcijami naprave.

®

T

rije nego Sto procitate tekst, otvorite stranicu sa slikama i upoznajte se na osnovu toga sa svim
nkcijama uredaja.

-
c

®

o

esfaceti nainte sa cititi pagina cu ilustratii si apoi familiarizati-va cu toate functiile aparatului.

®

Mpeau fa npoyeTeTe, OTBOPETE CTPaHULATa C (PUrypuTe 1 e ToBa Ce 3ano3HamnTe C BCUYKN
yHKUMM Ha ypeaa.

GO

Mpiv EEKIVAOETE TNV avAayvwan, avoigTe Tn oeAida e TIG EIKOVEG Kal EEOIKEIWBEITE PE OAEG TIG
AEITOUPYIEG TNG OUTKEUNG.
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Caution!
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Don’t throw away —
recycle!

Only for use in closed,
ventilated rooms!

B

Dispose of the device
and packaging in an
environmentally friendly
[ 3

2 | manner!
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Packaging material -
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Suitable for cars
(Program 3)
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(Program 2)

Suitable for the charging
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Suitable for the charging

of 12V batteries 8V
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Made from recycled

Direct current .
material
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<

6V mode (Program 1) Appliance class Il

S,

Winter AGM mode
(Program 4)

Protect electrical
connections from rain!

Y

Do not smokel! Avoid flames and sparks!
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Reverse polarity symbol ‘ l ’ Standby symbol

+
1

Car & motorcycle battery charger ULGD 5.0 D2
® Introduction

Congratulations! You have purchased one of our high-quality products.
Please familiarise yourself with the product before using it for the first
time. To do this, please read through the following operating and safety
instructions carefully.

KEEP OUT OF THE REACH OF CHILDREN!
® Intended use

The Ultimate Speed ULGD 5.0 D2 is a multi-level car & motorcycle
battery charger, which is suitable for charging and trickle charging 6 V
(3 cells) or 12 V (6 cells) lead acid batteries (maintenance-free batteries
(MF), open) with electrolyte solution (WET), with electrolyte absorbing
mats (AGM), with gel gel-type electrolyte (GEL) or calcium batteries. The
device is not suitable for charging lithium-ion batteries! You can also
regenerate discharged batteries (depending on the battery type). The car
& motorcycle battery charger has a safety circuit against sparking and
overheating. Keep these instructions in a safe place. Ensure you hand
over all documentation when passing the product on to anyone else.

| GB/IE/NI/CY/MT Eu



Any use that differs to the intended use as stated above is prohibited and
potentially dangerous. Damage or injury caused by misuse or disregard-
ing the above warning is not covered by the warranty or any liability on
the part of the manufacturer. The device is not intended for commercial
use and should only be used indoors. Commercial use will void the
guarantee. The product must only be started up initially by people who
have been frained to do so.

@ PLEASE NOTE:
The car & motorcycle battery charger cannot charge any electrical
vehicles with integrated rechargeable battery.

(D PLEASE NOTE:
No jumpstart of 6 V or 12V batteries possible.

® Scope of delivery

1 car & motorcycle battery charger 1 operating instructions
® Equipment

For this see Fig. A, B:

After unpacking the product, please check that all of the package

contents are present and that the battery charger is in perfect condition.
Do not use the device if it is defective.

=]

Car & motorcycle battery charger

{‘- Reverse polarity symbol

(!) Standby symbol

M]QV/O.SA Program 2
g

@ 12V / 5.0 A (Program 3)

] | B | | R

;%: 12V / 5.0 A (Program 4)
6V sv / 0.8 A (Program 1)

Charging display

Status display

Voltage display

Program selector button @

Mains cable

Positive pole connection terminal (red)

& |&E R E || ] | =] ¥

Negative pole connection terminal (black)
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@ PLEASE NOTE:

The use of the term “product” or “device” in the following text refers to the
car & motorcycle battery charger named in these operating instructions.

® Technical Specifications

Model: ULGD 5.0 D2

Rated voltage: 220-240 V~ 50 Hz
Rated intake current: 0.8 A

Rated output DC voltage: 6V===/12V===

Rated output direct current: 08A/50A

Ambient temperature: -20°Cto 50 °C
Housing protection type: IP 65
Appliance class: Il (dual insulation)
Battery types: 6V lead acid battery,
1.2 Ah-14 Ah
12 V lead acid battery,
1.2 Ah-120 Ah

® Charging characteristics

Reverse polarity and diagnosis

Recharge / desulphation

Start of charging with a high current strength

Charging up to 80%

Absorption - charging up to 100%

Trickle charging and monitoring

OIICHOHONCHONC,

Demand recharging

Changes to technical and visual aspects of the product may be made
as part of future developments without notice. Accordingly, no warranty
is offered for the physical dimensions, information and specifications in
these operating instructions. The operating instructions cannot therefore
be used as the basis for asserting a legal claim.

|8 GB/IE/NI/CY/MT Eu



® Safety instructions

PLEASE READ THROUGH THE

OPERATING INSTRUCTIONS

CAREFULLY BEFORE USE. THESE
FORM PART OF THE PRODUCT AND
MUST BE AVAILABLE AT ALL TIMES!
KEEP OUT OF THE REACH OF CHILDREN!

= The charger is only suitable for indoor
operation!

= DANGER!
Avoid danger to life and danger of injury
from improper usel!

= CAUTION!
Do not operate the device with a damaged
cable, mains cable or mains plug. Damaged
mains cables pose danger to life from electric
shock.

= In case of damage, the mains cable must
only be repaired by authorized and trained
specialists! Contact the service point of your
country if you need any repairs!

= A\ RISK OF ELECTRIC SHOCK!
Ensure that the vehicle is not in operation if
the battery is installed firmly in the vehicle!
Switch off the ignition and put the vehicle into
the parking position, with fﬁe parking brake
engaged (e.g. car) or the rope attached
(e.g. boat)!

= A\ RISK OF ELECTRIC SHOCK!
Disconnect the car & motorcycle battery
charger from the mains before removing the
connection terminals.

= First connect the connection terminal that is
not connected to the car body.

= Connect the other connection terminal to
the car body away from the battery and the
petrol line.

= Connect the car & motorcycle battery charger
to the supply grid only after doing this.

= | GB/IE/NI/CY/MT o M|



Disconnect the car & motorcycle battery
charger from the supply gridyaf’rer charging.
Only then disconnect the connection terminal
from the car body. Then disconnect the con-
nection terminal ?ll'om the battery.

/A RISK OF ELECTRIC SHOCK!
Only touch the pole connection terminals
(“=" and “+") in the insulated areal

A\ RISK OF ELECTRIC SHOCK!

Conduct the connection to the battery and the
socket of the mains grid completely protected
from moisture!

/A RISK OF ELECTRIC SHOCK!

Perform installation, servicing and mainte-
nance of the car & motorcyc?e battery charger
only when the mains current is not connected!

A\ RISK OF ELECTRIC SHOCK!

First disconnect the negative pole connection
cable of the car & motorcycle battery charger
from the negative pole of the battery upon
comple’rin? the charging and trickle charging
process, if the battery is continually connected
in the vehicle.

Do not leave any toddlers or children
unsupervised around the car & motorcycle
battery charger!

Children cannot assess possible dangers in
use of electrical devices. Children must be
supervised to ensure that they do not play
with the device.

é EXPLOSION HAZARD!

Protect yourself from highly explosive oxy-
hydrogen reactions! Gaseous hydrogen can
escape during charging or trickle chargin

of the battery. Oxyhydrogen is a potentially
explosive mix of gaseous hydrogen and
oxygen. The oxyhydrogen reaction occurs on
contact with open fire ?flames, smouldering or
sparks)! Perform charging and trickle charging

10 GB/IE/NI/CY/MT Sy |



in a weather-protected space that is ventilated
well. Ensure that there are no naked flames
(flames, embers or sparks) during charging or
trickle charging!

EXPLOSION AND FIRE HAZARDS!
Ensure that explosive or flammable sub-
stances, such as petrol or solvents cannot

be ignited when you are using the car &
motorcycle battery charger!

EXPLOSIVE GASES!

Avoid flames and sparks!

Ensure sufficient ventilation when charging.
Put the battery onto a well-ventilated surface
when charging. Otherwise, the device can be
damaged.

é EXPLOSION HAZARD!

Ensure that the positive pole connection cable
Ihds)no contact with a fuel line (e.g. petrol
ine)!

DANGER OF CAUSTIC BURNS!

Protect your eyes and skin from caustic burns
from the acid (sulphuric acid) when it comes
into contact with the battery!

Use acid-resistant safety goggles, clothing and
gloves! If your eyes or skin ﬁove come into con-
tact with tKe sulphuric acid, flush the affected
body region with plenty of clear, running water
and seek medical advice at oncel

Avoid electrical short circuits when connecting
the car & motorcycle battery charger to the
battery. Connect the negative pole connection
cable only to the negative pole of the battery
or the car body. Connect the positive pole
connection cable only to the positive pole of
the battery!

Before connecting to the mains, verify the
mains power has the required 230 V~ 50 Hz,
a 16 A fuse and an ELCB switch (earth
leakage circuit breaker)! Otherwise, the
device can be damaged.

Do not use the car & motorcycle battery
charger near any fires, heat and long-term

= | GB/IE/NI/CY/MT 11 W



temperatures above 50 °C! For higher
temperatures, the output power of the car &
motorcycle battery charger will drop
automatically.

Only use the car & motorcycle battery charger
with the original parts it was delivered with!
Do not cover the car & motorcycle battery
charger with any objects! Otherwise, the
device can be damaged.

Protect the electrical contact surfaces of the
battery from short circuit!

Only use the car & motorcycle battery charger
for the charging and trickle charging of
undcmogec?é V/12V lead batteries (with
electrolyte solution or gel)! Otherwise,
property damage may be the consequence.
Do not use the car & motorcycle battery
charger for the charging and trickle charging
of non-rechargeable batteries. Otherwise,
property damage may be the consequence.
Do not use the car & motorcycle battery
charger for the charging and trickle charging
of damaged or frozen batteries! Otherwise,
property damage may be the consequence.
Please refer to the original operating instruc-
tions about the maintenance of your battery
prior to connecting the car & motorcycle
pattery charger! Otherwise, there is a danger
of injury and/or the risk of damage to the
device.

Before connecting the car & motorcycle
battery charger to a battery that is continually
connected to the vehicle, learn about com-
pliance with the electrical safety and mainte-
nance in the original operating instructions of
the vehicle! Otherwise, there is a danger of
injury and/or the risk of property damage.
Disconnect the car & motorcycle battery
charger from the mains current when it is not
is use, fo protect the environment as welll
Note that power is consumed in standby
operation as well.

Always pay attention and be aware of what
you are doing. Proceed reasonably and do
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not put the car & motorcycle battery charger
info operation when you are not focused or
not feeling well.

Personal safety:

This device may be used by children aged

8 years and older, and by persons with
reduced physical, sensory or mental capaci-
ties, or a lack of experience and knowledge,
if they are supervised or have been instructed
in how to use the device safely and under-
stand the dangers that may arise when using
it. Do not allow children to play with the
device. Cleaning and day-to-day maintenance
must not be per?ormed by children without
supervision.

Children must be supervised to ensure that
they do not play with the device.

Keep the device away from people -
especially children — and household pets.
Within the working area, the user is responsi-
ble for any damage or injury to third parties
that was caused by the use of the device.

Do not leave the device charging unattended.
Keep the device in a dry location and out of
the reach of children.

and possible personal injuries that

2 This helps prevent device damage

could result from it:

Working with the device:

Before setup or first use, check the device for
any damage and do not use unless in perfect
working order.

Make sure that the mains plug and connection
terminals do not get wet. Do not expose the
device to rain or wet weather. Do not let the
device come into contact with water. Do not
immerse the device in water. There is a risk of
electric shock!

In hot weather, do not leave the device in a car.
This could permanently damage the device.

= | GB/IE/NI/CY/MT 13 W



Do not operate the device near to flammable

|iq¥uids or gases. Failure to do so risks causing

a fire or explosion!

Switch the device off and remove the mains

plug from the socket in the following cases:

- when you are not using the device;

- if you are leaving the device unsupervised;

- if you are doing cleaning work;

- if the connection cable is damaged;

Only use the accessories supplied and

recommended by the manutacturer.

Do not disassemble or modify the car &

motorcycle battery charger. This device

must only be repaired by a maintenance

technician.

Eo not expose the device to any source of
eat.

CAUTION: How to avoid accidents and

injuries resulting from electric shock:

Electrical safety:

Do not carry the device by the cable. Do not
unplug the plug from the socket by pulling on
the cable. Protect the cable from heat, oi?ond
sharp edges.

If the cable is damaged, unplug the plug
immediately from the socket.

Specific safety instructions

A slightly higher temperature during charging
is absolutely normal and not a mol?uncfion.
Protect the car & motorcycle battery charger
[1] from moisture and high temperatures,
including fires.

Store the car & motorcycle battery charger
[11in a dry place and protect the device from
moisture and corrosion.

Do not drop the car & motorcycle battery
charger [ while it is being used.

14 GB/IE/NI/CY/MT Sy |



® Before use

u  Take all parts from the packaging and check whether the device or
parts show any damage. If this is the case, do not use the device.
Contact the manufacturer via the indicated service address. Remove
all protective films and other transport packaging. Check that the
delivery is complete.

®  Always pull the mains plug from the socket before you perform any
work at the car & motorcycle battery charger [1].

m  Before connecting the charger please read the operating instructions
for the battery.

B In addition, you must adhere to the instructions from the vehicle
manufacturer where a battery is continuously connected in the
vehicle. Secure the vehicle, switch the ignition off.

B Clean the battery poles. Make sure that the dirt does not come into
contact with your eyes.

B Make sure that there is sufficient ventilation.

PLEASE NOTE: The ambient temperature is measured in the charger.
Hence, for optimum function, make sure the battery exhibits the same
temperature as the environment.

® Using the device
® Connection

@ PLEASE NOTE:
Always observe the instructions from the vehicle manufacturer or the
battery manufacturer.

m  Disconnect the negative pole connection cable (black) of the vehicle
from the negative pole of the battery first before charging and
trickle charging if the battery is continually connected in the vehicle.
The negative pole of your battery is usually connected to the car
body of the vehicle.

®  Then disconnect the positive pole connection cable (red) of the
vehicle from the positive pole of the battery.

H  Only then should you connect the “+" pole quick-contact connection
terminal (red) 03 of the car & motorcycle battery charger to the “+”
pole of the battery.

m  Connect the "-" pole quick contact-connection terminal (black)
to the “—"-pole of the battery. Connect the mains cable 12 of the
car & motorcycle battery charger [ to the socket. If the output
terminals are connected in reverse, then the reverse polarity symbol

(2] lights up.
® Disconnecting

®  Disconnect the device from the mains current.
m  Disconnect the “~" pole quick-contact connection terminal (black)
from the “~" pole of the battery.

u

B Disconnect the “+” pole quick contact-connection terminal (red) 13
from the “+" pole of the battery.
B Reconnect the positive pole connection cable of the battery to the

positive pole of the battery.

=01 GB/IE/NI/CY/MT 15 W



B Reconnect the negative pole connection cable of the battery to the
negative pole of the battery.

e Standby / Measuring battery voltage

After connecting the mains supply, the device is in standby mode.

The Standby symbol [3] lights up. When the connection terminals are
connected, the battery voltage is displayed on the LED display (voltage
display [19). The segments of the status display [2] are empty. If the
measured voltage is below 3.8 V or above 15V, then this means the
battery is not charging. The error message “Err” will be shown briefly
in the display. The device switches to standby.

Err [']’-’ as.av []

® 6V batteries

If a battery is measured in the voltage range 3.7-7.3 V, then you can
only select Program 1.

® 12V batteries

If a battery is identified as being in the critical voltage range from
7.3-10.5V, then the device will check whether it is a fully-charged 6 V
battery or a discharged 12V battery. Press the program selector button
(1] to select a program. The device carries out a test measurement
procedure for approx. 90 seconds. The display will show:

[ [] "[EE’.BV []

If after approx. 90 seconds, the identified value is between 7.3-7.5 V,
then the 12V is defective. The device switches to standby.

® Revival

If after approx. 90 seconds, the identified value is between 7.5-10.5 V,
then a 12 V battery is present. The charging process starts with pulse
operation for revival of the battery. The voltage display 19 flashes. Once
10.5 V is reached, the device switches to further charging levels. The
revival procedure is identical for all 12 V charging programs.

® Selecting programs

@ Please note:

If a battery is identified in the voltage range of 3.7-7.3 V, then programs
2-3-4 cannot be selected. The charging process continues automatically.
Depending on the program selected, the charging characteristics for
voltage, time and temperature are monitored. With diagnosis program,
revival mode and trickle charging.
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Program max. (V) max. (A)

1 6V 7.3V 0.8 A

2 | @ 144V 08 A
3 || 144v 50A

4 ?,>I<§ 147V 50A

Program 1 6V, “6 V", (7.3V / 0.8 A)

To charge 6 V batteries with a capacity less than 14 Ah:

Press the program selector button 1] to select Program 1. The symbol 6V
is shown in the LED display. During the charging process, the
charging display L8] flashes and shows how far the charging process has
progressed (1-4 bars). When the battery is fully charged, the status
display shows [2] 4 bars. The flashing stops and the device switches to
trickle charging automatically.

Program 2 3@, 12 v, (14.4V / 0.8 A)

To charge 12V batteries with a capacity less than 14 Ah:

Press the program selector button [ﬁ to select Program 2. The symbol 3@
(4] is shown in the LED display. During the charging process, the
charging display L8] flashes and shows how far the charging process has
progressed (1-4 bars). When the battery is fully charged, the status
display shows [2] 4 bars. The flashing stops and the device switches to
trickle charging automatically.

Program 3 @,”1 2V”,(14.4V /5.0 A)

To charge 12 V batteries with a capacity of 14 Ah-120 Ah:

Press the program selector button [ﬁ to select Program 3. The symbol &=
[s] is shown in the LED display. During the charging process, the
charging display 8] flashes and shows how far the charging process has
progressed (1-4 bars). When the battery is fully charged, the status
display shows [2] 4 bars. The flashing stops and the device switches to
trickle charging automatically.

Program 4 *Fa2v7, 187V /5.0 A)

To charge 12V batteries with a capacity of 14 Ah-120 Ah under cold
conditions or to charge AGM batteries.
Press the program selector button [11] to select Program 4.

(D PLEASE NOTE:

This program starts, with a slight time delay if necessary.

The symbol # [6] is shown in the LED display. During the charging
process, the charging display (8] flashes and shows how far the charging
process has progressed (1-4 bars). When the battery is fully charged,
the status display shows [2] 4 bars. The flashing stops and the device
switches to trickle charging automatically.

Eu GB/IE/NI/CY/MT 17 B



Trickle charging

As described in “Selecting programs”, the device has an automatic trickle
charging procedure. Depending on the drop in voltage in the battery —
through self-discharge — the charger reacts with different levels of
charging current. The battery can remain connected to the charger over
a longer period of time. If the battery voltage decreases too much, then

a new charging process will start.

Device protection function

As soon as a different situation occurs, such as a short circuit, critical
drop in voltage during the charging process, open circuit or reversed
connection of the output terminals, the battery charger [1] switches off
automatically. The electronic system resets the system immediately o its
home position, in order to avoid damage. If the device should become
too hot during charging, the output power is automatically reduced.
This protects the device from damage.

® Maintenance and care

B Always pull the mains cable 12| from the socket before you perform
any work on the car & motorcycle battery charger [1].

®  The device is maintenance-free. Deactivate the device. Clean the
metal and plastic surfaces of the device with a dry cloth.

B Never use any solvents or other aggressive cleaning agents.

® Information about recycling and disposal

E 3 °® s DO NOT DISPOSE OF ELECTRICAL TOOLS
ﬁ c. IN HOUSEHOLD WASTE! DON’'T THROW
— AWAY - RECYCLE!

According to European Directive 2012/19/EU, used electrical devices
must be collected separately for environmentally compatible recycling or
recovery. The symbol of the crossed out dustbin means that this device
must not be disposed of in household waste at the end of its service life.
The device must be handed in at established collection points, recycling
centres or waste management depots. The disposal of defective devices
which you have sent in will be carried out free of charge. In addition,
distributors of electrical and electronic equipment as well as food
distributors are obliged to accept returned waste. Lidl provides you with
return options directly in its branches and shops. Return and disposal is
free of charge for you. When buying a new device you have the right to
return an equivalent old device at no charge. In addition you have the
option, regardless of whether you are buying a new device, to hand in
(up to three) old devices at no charge, as long as the device is no larger
than 25 cm in any dimension. Before returning the device please delete
all personal information. Before returning, please remove batteries or
rechargeable battery packs which are not enclosed by the old device, as
well as bulbs, which can be removed without destroying the product and
take these to a separate collection point.
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adjacent symbol, which indicates the prohibition on disposal in
household waste. The abbreviations for the relevant heavy metals
are: Cd = cadmium, Hg = mercury, Pb = lead.

Ei Batteries containing harmful substances are labelled with the

Take used batteries to a waste management company in your city

or community or return them to your dealer. This satisfies your legal
obligations while also making an important contribution to protecting the
environment.

& Please note the marking on the different packaging materials

and separate them as necessary. The packaging materials are
marked with abbreviations (a) and digits (b) with the following
definitions: 1-7: Plastics, 20-22: Paper and cardboard,
80-98: Composite materials.

a

® EC Declaration of Conformity

We,

C. M. C. GmbH

Responsible for documentation:
Dr. Christian Weyler
Katharina-Loth-Str. 15

66386 St. Ingbert

hereby take sole responsibility for declaring that the product
Car & motorcycle battery charger

Year of manufacture: 2023/36

|IAN: 419107_2210
Model: ULGD 5.0 D2
Model number: 2583

meets the basic safety requirements as specified in the European Directives
Low Voltage Directive

2014/35/EU

Electromagnetic Compatibility

2014/30/EU

RoHS Directive

2011/65/EU + 2015/863/EU

and the amendments to these Directives.

The object of the declaration described above meets the requirements of
Directive 2011/65/EU of the European Parliament and of the Council of
8 June 2011 on the restriction of the use of certain hazardous substances
in electrical and electronic equipment.

This conformity assessment is based on the following harmonised
standards:

EN 60335-2-29:2021/A1:2021
EN 60335-1:2012/A15:2021
EN 62233:2008

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021
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EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021

St. Ingbert, 01.11.2022

Dr. Christian Weyler
— Quality Assurance -

® Warranty and service information
Warranty from Creative Marketing & Consulting GmbH

Dear Customer,

The warranty for this equipment is 3 years from the date of purchase.

In the event of product defects, you have legal rights against the retailer
of this product. Your statutory rights are not affected in any way by our
warranty conditions, which are described below.

® Warranty conditions

The warranty period begins on the date of purchase. Please retain
the original sales receipt. This document is required as your proof of
purchase.

Should this product show any defect in materials or manufacture within
3 years from the date of purchase, we will repair or replace it — at our
discretion - free of charge. This warranty service requires that you retain
proof of purchase (sales receipt) for the defective device for the three
year period and that you briefly explain in writing what the fault entails
and when it occurred.

If the defect is covered by our warranty, we will repair and return your
product or send you a replacement. The original warranty period is not
extended when a device is repair or replaced.

® Warranty period and statutory claims for
defects

The warranty period is not extended by the guarantee. This also applies
to replaced and repaired parts. Any damages or defects detected at the
time of purchase must be reported immediately after unpacking. Any
incidental repairs after the warranty period are subject to a fee.

e Extent of warranty

This device has been manufactured according to strict quality guidelines
and carefully inspected before delivery.

The warranty applies to material and manufacturing defects only. This
warranty does not extend to product parts, which are subject to normal
wear and tear and can thus be regarded as consumable parts, or for
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damages to fragile parts, e.g. switches, rechargeable batteries or parts
made from glass.

This warranty is voided if the product becomes damaged or is improperly
used or maintained. For proper use of the product, all of the instructions
given in the operating instructions must be followed precisely. If the
operating instructions advise you or warn you against certain uses or
actions, these must be avoided in all circumstances.

The product is for consumer use only and is not intended for commercial
or trade use. The warranty becomes void in the event of misuse and
improper use, use of force, and any work on the device that has not been
carried out by our authorised service branch.

® Processing of warranty claims

To ensure prompt processing of your claim, please follow the instructions
given below.

Please retain proof of purchase and the article number (e.g. IAN) for all
inquiries.

The product number can be found on the type plate, an engraving, the
cover page of your instructions (bottom left), or the sticker on the back or
underside of the device.

In the event of malfunctions or other defects, please first contact our
service department below by phone or email. If your product is found to
be defective, you can then send your product with proof of purchase {till
receipt) and a statement describing what the fault involves and when it
occurred free of charge to the service address given.

(D PLEASE NOTE:
You can download this handbook and many more, as well as product
videos and software at www.lidl-service.com.

With this QR code you can gain

E IE immediate access to the Lidl Service
- page (www.lidl-service.com) and
'.l: you can open your operating

instructions by entering the article

number (IAN) 419107.

PDF ONLINE
www.lidI-service.com

How to contact us:

GB, IE, NI, CY, MT

Name: C. M. C. GmbH

Website: www.cmc-creative.de
E-mail: service.gb@cmc-creative.de
Phone: 0-808-189-0652
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Registered office: ~ Germany

IAN 419107_2210

Please note that the following address is not a service address.

Please first contact the service point given above.

Address:

C. M. C. GmbH
Katharina-Loth-Str. 15
66386 St. Ingbert
GERMANY

Ordering spare parts:
www.ersatzteile.cmc-creative.de
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® Tabelle der verwendeten Piktogramme

IP65

Geschiitzt gegen Strahl-
wasser und
staubdicht

220-
240

Wechselspannung 220 -
240V mit einer Frequenz
von 50 Hz

®

HINWEIS:
Dieses Symbol weist auf
zusdtzliche Informationen

und Erklérungen zum Pro-

dukt und dessen Nutzung
hin.

Vorsichtl Magliche Ge-
fahren!

Vorsicht!
Explosionsgefahr!

Vorsicht! Stromschlag-

kennzeichneten Gerate
einer vom unsortierten
Siedlungsabfall getrenn-

ten Erfassung zuzufihren.

Die Entsorgung iber den
Hausmill ist untersagt.

/ﬁ\ gefahr! -==F| Interne Sicherung
Sie sind gesetzlich AP | Lesen Sie vor dem Ge-
verpflichtet, die so ge- ‘\\ o | brauch die Bedienungs-

anleitung dieses Produktes
aufmerksam und vollstén-

dig durch.

Nur zur Verwendung in
geschlossenen, belifteten
Rdumen!

Rohstoffrickgewinnung
statt Millentsorgung!
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Verpackungs-
material -
Sonstige Pappe

Entsorgen Sie Verpackung
und Gerét umweltgerecht!

Geeignet fir Motorréder
(Programm 2)

Geeignet fir PKWs
(Programm 3)

Geeignet zum Laden von

Geeignet zum Laden von

12V-Batterien 6V-Batterien
~ 77| Gleichstrom Her96§f6”1 aus
Recyclingmaterial
6V 6 \Modus Schutzklasse Il
(Programm 1)

Elektrische Verbindungen
vor Regen schiitzen!

Winter-AGM-Modus
(Programm 4)

Nicht rauchen!

Flammen und Funken ver-
meiden!

2®

+ =

Symbol Verpolung

Symbol Standby

Kfz-Batterieladegerat ULGD 5.0 D2

® Einleitung

Herzlichen Gliickwunsch! Sie haben sich fir ein hochwertiges Produkt
aus unserem Haus entschieden. Machen Sie sich vor der ersten Inbetrieb-
nahme mit dem Produkt vertraut. Lesen Sie hierzu aufmerksam die nach-
folgende Bedienungsanleitung und die Sicherheitshinweise.

NICHT IN DIE HANDE VON KINDERN KOMMEN LASSEN!

® Bestimmungsgemdfle Verwendung

Das Ultimate Speed ULGD 5.0 D2 ist ein mehrstufiges Kfz-Batterieladege-
rét, das zur Aufladung und Erhaltungsladung von 6 V- (3 Zellen) oder 12
V- (6 Zellen) Blei-Akkus (Batterien wartungsfrei (MF), offen) mit Elektrolyt-
Lésung (WET), mit Elektrolyt absorbierenden Matten (AGM), mit gelfor-
migem Elekirolyt (GEL) oder Calcium-Akkus geeignet ist. Das Gerdt ist
nicht zur Aufladung von Lithium-lonen-Akkus geeignet! AuBBerdem kénnen
Sie entladene Batterien regenerieren (abhéngig vom Batterietyp). Das
Kfz-Batterieladegerat verfigt iber eine Schutzschaltung gegen Funkenbil-
dung und Uberhitzung. Bewahren Sie diese Anleitung gut auf. Handigen
Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des Produkts an Dritte ebenfalls mit
aus. Jegliche Anwendung, die von der bestimmungsgeméaBen Verwen-
dung abweicht, ist untersagt und potentiell geféhrlich. Schaden durch
Nichtbeachtung oder Fehlanwendung werden nicht von der Garantie
abgedeckt und fallen nicht in den Haftungsbereich des Herstellers. Das
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Gerdt ist nicht fir den gewerblichen Einsatz und nur zur Verwendung in
Innenrdumen bestimmt. Bei gewerblichem Einsatz erlischt die Garantie.
Inbetriebnahme nur durch unterwiesene Personen.

@ HINWEIS:

Mit dem Kfz-Batterieladegerdt kdnnen keine Elektrofahrzeuge mit ein-
gebautem Akku geladen werden.

@ HINWEIS:

Kein Fremdstart von 6V- oder 12 V-Batterien moglich.
® Lieferumfang

1 Kfz-Batterieladegerdt 1 Bedienungsanleitung
® Ausstattung

Siehe hierzu Abb. A, B:

Uberpriifen Sie unmittelbar nach dem Auspacken immer den Lieferum-
fang auf Vollstandigkeit sowie den einwandfreien Zustand des Batteriela-
degerdtes. Benutzen Sie das Gerdt nicht, wenn dieses defekt ist.

[1] | Kfz-Batterieladegerét
g

Q Symbol Verpolung

(!) Symbol Standby

3 12V /0,8 A Programm 2)

@ 12V /5,0 A (Programm 3)

] | | | | [

:%: 12V / 5,0 A (Programm 4)

6V v /0,8 A (Programm 1)

Ladeanzeige

Zustandsanzeige

Spannungsanzeige

Programmwahltaste @

Netzkabel

Pluspol-Anschlussklemme (rot)

B\ &R BB ]| =] | ¥

Minuspol-Anschlussklemme (schwarz)

(D HINWEIS:

Der im folgenden Text verwendete Begriff ,Produkt” oder ,Gerdt” bezieht
sich auf das in dieser Bedienungsanleitung genannte Kfz-Batterielade-
gerat.
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® Technische Daten

Modell:

ULGD 5.0 D2

Bemessungsspannung:

220-240 V~ 50 Hz

Bemessungsaufnahmestrom:

0,8A

Bemessungsausgangsgleich-
spannung:

6V===/12V==—2

Bemessungsausgangsgleich-
strom:

08A/50A

Umgebungstemperatur:

20 °C bis 50 °C

Gehduseschutzart:

IP 65

Schutzklasse:

Il (Doppelisolierung)

Batterietypen:

6 V-Blei-Sdure-Batterie,
1,2 Ah-14 Ah

12 V-Blei-Séure-Batterie,
1,2 Ah-120 Ah

® Ladekennlinie

Verpolungsschutz und Diagnose

Wiederherstellung / Entsulfatierung

Ladungsstart mit hoher Stromstdrke

Aufladung bis 80%

Absorption - Ladung bis 100%

Erhaltungsladung und Uberwachung

Bedarfsnachladung

ONOCHONCHONONC,

Technische und optische Verdnderungen kénnen im Zuge der Weiter-
entwicklung ohne Ankiindigung vorgenommen werden. Alle Maf3e, Hin-
weise und Angaben dieser Betriebsanleitung sind deshalb ohne Gewdahr.
Rechtsanspriiche, die aufgrund der Betriebsanleitung gestellt werden,
kénnen daher nicht geltend gemacht werden.

® Sicherheitshinweise

BITTE LESEN SIE VOR DEM GE-

BRAUCH DIE BEDIENUNGSANLEI-

TUNG SORGFALTIG DURCH. SIE IST
BESTANDTEIL DES GERATES UND MUSS
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JEDERZEIT VERFUGBAR SEIN! NICHT IN
DIE HANDE VON KINDERN KOMMEN
LASSEN!

= Das Ladegerdt ist nur fir den Betrieb im Innen-
bereich geeignet!

= GEFAHR!
Vermeiden Sie Lebens- und Verletzungsgefahr
durch unsachgemafien Gebrauch!

= VORSICHT!
Betreiben Sie das Gerdat nicht mit beschadig-
tem Kabel, Netzkabel oder Netzstecker. Be-
schadigte Netzkabel bedeuten Lebensgefahr
durch elekirischen Schlag.

= Lassen Sie das Netzkabel im Beschadigungs-
fall nur von autorisiertem und geschultem
Fachpersonal reparieren! Setzen Sie sich im
Reparaturfall mit der Servicestelle lhres Landes
in Verbindung!

= /\ STROMSCHLAGGEFAHR!
Stellen Sie bei einer fest im Fahrzeug montier-
ten Batterie sicher, dass das Fahrzeug aufBer
Betrieb istl Schalten Sie die Zindung aus und
bringen Sie das Fahrzeug in Parkposition, mit
angezogener Feststellbremse (z.B. PKW) oder
festgemachtem Seil (z.B. Boot)!

= /A STROMSCHLAGGEFAHR!
Trennen Sie das Kfz-Batterieladegerat vom
Netz, bevor Sie die Anschlussklemmen an der
Batterie entfernen.

= Schlieflen Sie die Anschlussklemme, die nicht
an die Karosserie angeschlossen ist, zuerst

an.

= Schlief3en Sie die andere Anschlussklemme
entfernt von der Batterie und der Benzinlei-
tung an die Karosserie an.

= SchlieBen Sie das Kfz-Batterieladegerat erst
danach an das Versorgungsnetz an.

= Trennen Sie das Kfz-Batterieladegerat nach
dem Laden vom Versorgungsnetz.

= Entfernen Sie erst danach die Anschlussklem-
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me von der Karosserie. Entfernen Sie im An-
schluss daran die Anschlussklemme von der
Batterie.

/\ STROMSCHLAGGEFAHR!

Fassen Sie die Pol-Anschlussklemmen
,~"und ,+") ausschlieBlich am isolierten Be-
reich an!

/\ STROMSCHLAGGEFAHR!
Fihren Sie den Anschluss an die Batterie und
an die Steckdose des Netzstroms vollkommen
geschitzt vor Feuchtigkeit durch!

£\ STROMSCHLAGGEFAHR!

Fihren Sie die Montage, die Wartung und
die Pflege des Kfz-Batterieladegerates nur frei
vom Netzstrom durch!

/\ STROMSCHLAGGEFAHR!

Trennen Sie nach Beendigung des Auflade-
und Erhaltungsladevorgangs, bei einer stan-
dig im Fahrzeug angeschlossenen Batterie,
zuerst das Minus-Pol-Anschlusskabel des
Kfz-Batterieladegerats vom Minus-Pol der Bat-
terie.

Lassen Sie Kleinkinder und Kinder nicht unbe-
aufsichtigt mit dem Kfz-Batterieladegerat!
Kinder konnen mdgliche Gefahren im Um-
gang mit Elektrogeraten noch nicht einschat-
zen. Kinder missen beaufsichtigt werden, um
sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerat
spielen.

A EXPLOSIONSGEFAHR!

Schitzen Sie sich vor einer hochexplosiven
Knallgasreaktion! Gasfarmiger Wasserstoff
kann beim Aufladen und Erﬁoltungslodevor—
gang von der Batterie ausstromen. Knallgas
ist eine explosionsfahige Mischung von gas-
formigem Wasserstoff und Sauerstoff. Beim
Kontakt mit offenem Feuer (Flammen, Glut
oder Funken) erfolgt die so genannte Knall-
gasreaktion! Fihren Sie den Auflade- und
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Erhaltungsladevorgang in einem witterungs-
geschitzten Raum mit guter Belftung durch.
Stellen Sie sicher, dass beim Auflade- und Er-
haltungsladevorgang kein offenes Licht (Flam-
men, Glut oder Funken) vorhanden ist!
EXPLOSIONS- UND BRANDGEFAHR!
Stellen Sie sicher, dass explosive oder brenn-
bare Stoffe, z. B. Benzin oder Lésungsmittel
beim Gebrauch des Kfz-Batterieladegerates
nicht entzindet werden kénnen!
EXPLOSIVE GASE!
Flammen und Funken vermeiden!
Wahrend des Ladens fir ausreichende Belif-
tung sorgen.
Steﬁen Sie die Batterie wahrend des Ladevor-
angs auf eine gut beltftete Flache. Andern-
alls kann das Gerat beschadigt werden.

EXPLOSIONSGEFAHR!

Stellen Sie sicher, dass das Plus-Pol-Anschluss-
kabel keinen Kontakt zu einer Treibstoffleitung
(z. B, Benzinleitung) hat!
VERATZUNGSGEFAHR!

Schitzen Sie lhre Augen und Haut vor Verat-
zung durch Saure (Schwefelsaure) beim Kon-
takt mit der Batterie!

Verwenden Sie sdurefeste Schutzbrille, -be-
kleidung und -handschuhe! Wenn Augen oder
Haut mit der Schwefelsaure in Kontakt geraten
sind, spulen Sie die betroffene Kérperregion
mit vieFflieBendem, klarem Wasser ab und su-
chen Sie umgehend einen Arzt auf!
Vermeiden Sie elektrischen Kurzschluss beim
Anschluss des Kfz-Batterieladegerates an die
Batterie. SchlieBen Sie das Minus-Pol-An-
schlusskabel ausschlieBlich an den Minuspol
der Batterie bzw. an die Karosserie. SchlieBen
Sie das Plus-Pol-Anschlusskabel ausschlieBlich
an den Plus-Pol der Batterie!

Stellen Sie vor dem Netzstromanschluss si-
cher, dass der Netzstrom vorschriftsmaf3ig mit
230 V~ 50 Hz, einer 16 A-Sicherung und
einem Fl-Schalter (Fehlerstromschutzschalter)
ausgestattet istl Andernfalls kann das Gerat

=L | DE/AT/CH 29 H



beschadigt werden.

= Setzen Sie das Kfz-Batterieladegerat nicht der
Nahe von Feuer, Hitze und lang andauernder
Temperatureinwirkung Uber 50 °C aus! Bei ho-
heren Temperaturen sinkt automatisch die Aus-
gangsleistung des Kfz-Batterieladegerdtes.

= Verwenden Sie das Kfz-Batterieladegerat nur
mit den gelieferten Originalteilen!

= Decken gie das Kfz-Batterieladegerat nicht
mit Gegenstanden ab! Andernfalls kann das
Gerat beschadigt werden.

= Schitzen Sie die Elektrokontakiflachen der
Batterie vor Kurzschluss!

= Verwenden Sie das Kfz-Batterieladege-
rat ausschlieBlich zum Auflade- und Erhal-
tungsladevorgang von unbeschadigten 6
V-/12 V-Blei-Batterien Lmit Elektrolyt-Lésung
oder -Gel)! Andernfalls kann Sachbeschadi-
gung die Folge sein.

= Verwenden Sie das Kfz-Batterieladegerat
nicht zum Auflade- und Erhaltungsladevor-

ang von nicht wiederaufladbaren Batterien.

%ndernfolls kann Sachbeschadigung die Fol-
ge sein.

= Verwenden Sie das Kfz-Batterieladegerat
nicht zum Auflade- und Erhaltungsladevor-
gang einer beschadigten oder eingefrorenen
Batteriel Andernfalls kann Sachbeschadigung
die Folge sein.

= Informieren Sie sich vor dem Anschluss des
Kfz-Batterieladegerates Uber die Wartung der
Batterie anhand deren Originalbetriebsanlei-
tung! Andernfalls besteht eine Verletzungsge-
fahr und / oder die Gefahr, dass das Gerat
beschadigt wird.

= Informieren Sie sich vor dem Anschluss des
Kfz-Batterieladegerates an eine Batterie, die
standig in einem Fahrzeug angeschlossen ist,
Uber die Einhaltung der e?ek’rrischen Sicherheit
und Wartung anhand der Originalbetriebs-
anleitung des Fahrzeugs! Andernfalls besteht
eine Verletzungsgefahr und / oder die Ge-
fahr, dass Socﬂschdden entstehen.

= Trennen Sie das Kfz-Batterieladegerat auch
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aus Umweltschutzgriinden bei Nichtgebrauch
vom Netzstrom! Bedenken Sie, dass auch der
Standby-Betrieb Strom verbraucht.

Seien Sie stets aufmerksam und achten Sie im-
mer darauf, was Sie tun. Gehen Sie stets mit
Vernunft vor und nehmen Sie das Kfz-Batterie-
ladegerdt nicht in Betrieb, wenn Sie unkon-
zentriert sind oder sich unwohl fihlen.

Sicherheit von Personen:

Dieses Gerdt kann von Kindern ab 8 Jahren

und dariiber sowie von Personen mit verrin-

gerten physischen, sensorischen oder men-
talen Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung
und Wissen benutzt werden, wenn sie be-
aufsichtigt oder beziglich des sicheren Ge-
brauchs des Gerates unterwiesen wurden und
die daraus resultierenden Gefahren verstehen.

Kinder dirfen nicht mit dem Gerat spielen.

Reinigung und Benutzerwartung dirfen nicht

von Kindern ohne Beaufsichtigung durchge-

fohrt werden.

Kinder missen beaufsichtigt werden, um si-

cherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerat

spielen.

Halten Sie das Gerat von Menschen — vor al-

lem Kindern — und Haustieren fern.

Im Arbeitsbereich ist der Benutzer Dritten
egeniber fir Schaden verantwortlich, die
urch die Benutzung des Gerdtes verursacht

wurden.

(I:Jossen Sie das Gerdt nicht unbeaufsichtigt la-
en.

Bewahren Sie das Gerat an einem trockenen

Ort und auBBerhalb der Reichweite von Kin-

dern auf.

2 So vermeiden Sie Gerateschaden

und eventuell daraus resultierende
Personenschaden:

Arbeiten mit dem Gerat:
u Prifen Sie das Gerdat vor Inbetriebnahme auf

Beschadigungen und benutzen Sie es nur in

=L | DE/AT/CH 31 MW



einwandfreiem Zustand.

Netzstecker und Anschlussklemmen dirfen
nicht nass werden. Setzen Sie das Gerat we-
der Regen noch feuchter Witterung aus. Las-
sen Sie es nicht mit Wasser in Berihrung kom-
men oder tauchen es unter Wasser. Es besteht
die Gefahr eines elektrischen Schlages!
Lassen Sie das Gerdt nicht bei hohen Auf3en-
temperaturen im Auto. Das Gerét kdnnte irre-
parabel beschadigt werden.

Benutzen Sie das Gerat nicht in der Nahe von
entzindbaren Flissigkeiten oder Gasen. Bei
Nichtbeachtung besteht Brand- oder Explosi-
onsgefahr!

Schalten Sie das Gerat aus und ziehen Sie
den Netzstecker aus der Steckdose:

~ wenn Sie das Gerat nicht benutzen;

- wenn Sie das Gerdt unbeaufsichtigt lassen;
- wenn Sie Reinigungsarbeiten vornehmen;
- wenn das Anschlusskabel beschadigt ist.
Benutzen Sie nur Zubehor, das vom Hersteller
geliefert und empfohlen wird.

Das Kfz-Batterieladegerdt nicht demontieren
oder verandern. Dieses Gerat darf nur von
einem Wartungstechniker repariert werden.
Das Gerat keiner Warme aussetzen.

VORSICHT: So vermeiden Sie Unfdlle
und Verletzungen durch elekirischen
Schlag:

Elektrische Sicherheit:

Tragen Sie das Gerat nicht am Kabel. Benut-
zen Sie das Kabel nicht, um den Stecker aus
der Steckdose zu ziehen. Schitzen Sie das
Kabel vor Hitze, Ol und scharfen Kanten.
Ziehen Sie bei Beschadigung des Kabels so-
fort den Stecker aus der Steckdose.

® Spezifische Sicherheitshinweise

Eine leicht erhohte Temperatur beim Laden ist
keine Fehlfunktion, sondern véllig normal.
Halten Sie das Kfz-Batterieladegerdat [1] von
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Feuchtigkeit und hohen Temperaturen sowie
Feuer fern.

= Bewahren Sie das Kfz-Batterieladegerat [1] an
einem trockenen Ort auf und schitzen Sie die-
ses vor Feuchtigkeit und Korrosion.

= Lassen Sie das Kfz-Batterieladegerat [1] wéh-
rend der Benutzung nicht fallen.

® Vor der Inbetriebnahme

u  Nehmen Sie alle Teile aus der Verpackung und kontrollieren Sie, ob
das Gerdt oder die Einzelteile Schdaden aufweisen. Ist dies der Fall,
benutzen Sie das Gerdt nicht. Wenden Sie sich an den Hersteller
ber die angegebene Serviceadresse. Entfernen Sie alle Schutzfolien
und sonstigen Transportverpackungen. Priifen Sie, ob die Lieferung
vollstandig ist.

m  Ziehen Sie den Netzstecker immer aus der Steckdose, bevor Sie
Arbeiten am Kfz-Batterieladegerét [1] durchfihren.

B Vor dem Anschluss des Ladegerdtes ist die Bedienungsanleitung der
Batterie zu beachten.

B Weiterhin sind die Vorschriften des Fahrzeugherstellers bei einer stén-
dig im Fahrzeug angeschlossenen Batterie zu beachten. Sichern Sie
das Kfz, schalten Sie die Zindung aus.

B Reinigen Sie die Batteriepole. Achten Sie darauf, dass lhre Augen
dabei nicht mit dem Schmutz in Kontakt kommen.

m  Sorgen Sie fir eine ausreichende Beliftung.

HINWEIS: Die Umgebungstemperatur wird im Ladegerét gemessen. Stel-
len Sie daher fir eine optimale Funktion sicher, dass die Batterie dieselbe
Temperatur wie die Umgebung aufweist.

® Inbetriebnahme

® Anschlielen

@ HINWEIS:

Beachten Sie immer die Vorschriften des Fahrzeugherstellers bzw. des
Batterieherstellers.

B Trennen Sie vor dem Auflade- und Erhaltungsladevorgang, bei einer
standig im Fahrzeug angeschlossenen Batterie, zuerst das Mi-
nus-Pol-Anschlusskabel (schwarz) des Fahrzeugs vom Minus-Pol der
Batterie. Der Minus-Pol der Batterie ist in der Regel mit der Karosse-
rie des Fahrzeugs verbunden.

®  Trennen Sie anschlieBend das Plus-Pol-Anschlusskabel (rot) des Fahr-
zeugs vom Plus-Pol der Batterie.

®  Klemmen Sie erst dann die ,+"-Pol-Schnellkontakt- Anschlussklemme
(rof) 03] des Kfz-Batterieladegerdts an den ,+"“-Pol der Batterie.

®  Klemmen Sie die ,~"-Pol-Schnellkontakt-Anschlussklemme (schwarz)
an den ,~"-Pol der Batterie. SchlieBen Sie das Netzkabel 12 des
Kfz-Batterieladegerts 1] an die Steckdose an. Bei umgekehrtem
Anschluss der Ausgangsklemmen leuchtet das Symbol Verpolung [2].
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® Trennen

®  Trennen Sie das Gerdt vom Netzstrom.

®  Nehmen Sie die ,—"-Pol-Schnellkontakt- Anschlussklemme (schwarz)
vom ,—"-Pol der Batterie.

B Nehmen Sie die ,+"-Pol-Schnellkontakt-Anschlussklemme (rot) (13
vom ,+"“-Pol der Batterie.

m  SchlieBBen Sie das Plus-Pol-Anschlusskabel des Fahrzeugs wieder an
den Plus-Pol der Batterie an.

m  SchliefBen Sie das Minus-Pol-Anschlusskabel des Fahrzeugs wieder
an den Minus-Pol der Batterie an.

e Standby / Batteriespannung messen

Nach Anschluss an die Stromversorgung ist das Gerét im Standby-Be-
trieb. Das Symbol Standby [3] leuchtet auf. Bei angeschlossenen
Anschlussklemmen wird die Batteriespannung im LED-Display (Spannungs-
anzeige 19 ) angezeigt. Die Segmente der Zustandsanzeige (9] sind leer.
Liegt die gemessene Spannung unter 3,8 V bzw. Uber 15V, so wird die
Batterie nicht geladen. Im Display erscheint kurz die Fehlermeldung ,Err”.
Das Gerdt schaltet auf Standby.

Err [']’-’ as.av []

® 6 V-Batterien

Wird eine Batterie im Spannungsbereich von 3,7- 7,3 V gemessen, ist
nur das Programm 1 wahlbar.

® 12 V-Batterien

Wird eine Batterie im kritischen Spannungsbereich von 7,3-10,5 V
erkannt, priift das Gerét, ob eine voll geladene 6 V-Batterie oder eine
entladene 12 V-Batterie vorliegt. Driicken Sie die Programmwahltaste 01,
um ein Programm zu wéhlen. Das Gerét fihrt eine Kontrollmessung fur
ca. 90 Sek. durch. Im Display wird angezeigt:

[ [] "[EE’.BV []

Werden nach ca. 90 Sek. zwischen 7,3-7,5 V erkannt, ist die 12 V-Bat-
terie defekt. Das Gerét schaltet auf Standby.

® Wiederbelebung

Werden nach ca. 90 Sek. zwischen 7,5-10,5 V erkannt, liegt eine 12
V-Batterie vor. Der Ladeprozess beginnt mit dem Pulsbetrieb zur Wieder-
belebung. Die Spannungscnzeige blinkt. Sind 10,5 V erreicht,
schaltet das Gerét in die weiteren Ladestufen. Die Wiederbelebung ist
identisch bei allen 12 V-Ladeprogrammen.
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® Programme auswdahlen

@ Hinweis:

Wird eine Batterie im Spannungsbereich von 3,7-7,3 V erkannt, sind
die Programme 2-3-4 nicht anwéhlbar. Der Ladefortschritt erfolgt
automatisch. Abhdngig vom gewdhlten Programm ist die Ladekennlinie
spannungs-, zeit-, und temperaturiberwacht. Mit Diagnoseprogramm,
Wiederbelebungsmodus und Erhaltungsladung.

Programm max. (V) max. (A)

1 16V 73V 0.8 A
2 || 144V 0,8 A
3 | &5 14,4V 50A

4 Z‘,>I<'§ 14,7V 50A

Programm 16V, ,,6 V~, (7,3V /0,8 A)

Zum Laden von 6 V-Batterien mit einer Kapazitét geringer als 14 Ah:
Driicken Sie die Programmwahltaste 11, um Programm 1 auszuwdhlen.
Das Symbol 6V [7] wird im LED-Display angezeigt. Wahrend des
Ladevorgangs blinkt die Ladeanzeige (8] und zeigt, wie weit der
Ladevorgang fortgeschritten ist (1-4 Balken). Wenn die Batterie voll
geladen ist, zeigt die Zustandsanzeige [2] 4 Balken. Das Blinken stoppt
und das Gerdt schaltet automatisch in die Erhaltungsladung.

Programm 2 M, ~12V“,(14,4V / 0,8 A)

Zum Laden von 12 V-Batterien mit einer Kapazitat geringer als 14 Ah:
Driicken Sie die Programmwakhltaste [11], um Programm 2 zu wéhlen. Das
Symbol 3@ [4] wird im LED-Display angezeigt. Wéhrend des Ladevor-
gangs blinkt die Ladeanzeige (8] und zeigt, wie weit der Ladevorgang
fortgeschritten ist (1-4 Balken). Wenn die Batterie voll geladen ist, zeigt
die Zustandsanzeige [2] 4 Balken. Das Blinken stoppt und das Gerét
schaltet automatisch in die Erhaltungsladung.

Programm 3 @, ~12V*,(14,4V / 5,0 A)

Zum Laden von 12 V-Batterien mit einer Kapazitat von 14 Ah-120 Ah:
Driicken Sie die Programmwahltaste 1], um Programm 3 auszuwdhlen.
Das Symbol &8 [5] wird im LED-Display angezeigt. Wéhrend des
Ladevorgangs blinkt die Ladeanzeige (8] und zeigt, wie weit der
Ladevorgang fortgeschritten ist (1-4 Balken). Wenn die Batterie voll
geladen ist, zeigt die Zustandsanzeige [9] 4 Balken. Das Blinken stoppt
und das Gerdt schaltet automatisch in die Erhaltungsladung.

Programm 4 ;%5, ~12V*“,(14,7V / 5,0 A)

Zum Laden von 12 V-Batterien mit einer Kapazitdt von 14 Ah-120 Ah
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unter kalten Bedingungen oder zum Laden von AGM-Batterien:
Drijcken Sie die Programmwahltaste 11, um Programm 4 auszuwdhlen.

(D HINWEIS:

Dieses Programm startet ggf. mit einer geringen Zeitverzégerung.

Das Symbol ¥ [é] wird im LED-Display angezeigt. Wahrend des
Ladevorgangs blinkt die Ladeanzeige (8] und zeigt, wie weit der
Ladevorgang fortgeschritten ist (1-4 Balken). Wenn die Batterie voll
geladen ist, zeigt die Zustandsanzeige [2] 4 Balken. Das Blinken stoppt
und das Gerdt schaltet automatisch in die Erhaltungsladung.

Erhaltungsladung

Wie unter ,Programme auswdhlen” beschrieben, verfiigt das Gerdt iber
eine automatische Erhaltungsladung. Abhéngig vom Spannungsabfall der
Batterie — durch Selbstentladung — reagiert das Ladegerdt mit unterschied-
lichem Ladestrom. Die Batterie kann Gber langere Zeit an das Ladegerat
angeschlossen bleiben. Fallt die Batteriespannung zu weit ab, beginnt ein
never Ladevorgang.

Gerateschutzfunktion

Sobald eine abweichende Situation wie Kurzschluss, kritischer Span-
nungsabfall wihrend des Ladevorgangs, offener Stromkreis oder
umgekehrter Anschluss der Ausgangsklemmen auftritt, schaltet das
Batterieladegerdt [1] ab. Die Elektronik stellt das System unmittelbar in die
Grundstellung zuriick, um Schaden zu vermeiden. Sollte das Gerét
wdhrend des Ladevorgangs zu heif3 werden, wird automatisch die
Ausgangsleistung verringert. Dies schitzt das Gerdt vor Beschadigung.

® Wartung und Pflege

®  Ziehen Sie das Netzkabel 12 immer aus der Steckdose, bevor Sie
Arbeiten am Kfz-Batterieladegerét [1] durchfihren.

®  Das Gerdt ist wartungsfrei. Schalten Sie das Gerdt aus. Reinigen Sie
die Metall- und Kunststoffoberfléchen des Gerdtes mit einem trocke-
nen Tuch.

u  Verwenden Sie keinesfalls L3sungsmittel oder andere aggressive Rei-
nigungsmittel.

® Umwelthinweise und Entsorgungsangaben

E ry WERFEN SIE ELEKTROWERKZEUGE NICHT
@h g,, IN DEN HAUSMULL! ROHSTOFFRUCKGE-
— WINNUNG STATT MULLENTSORGUNG!
Gemaf Europdischer Richtlinie 2012/19/EU missen verbrauchte
Elektrogerdte getrennt gesammelt und einer umweltgerechten Wiederver-
wertung zugefihrt werden. Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne
bedeutet, dass dieses Gerdt am Ende der Nutzungszeit nicht iber den
Haushaltsmill entsorgt werden darf. Das Gerdt ist bei eingerichteten Sam-
melstellen, Wertstoffhdfen oder Entsorgungsbetrieben abzugeben. Die
Entsorgung lhrer defekten, eingesendeten Gerdte fihren wir kostenlos
durch. Zudem sind Vertreiber von Elektro- und Elektronikgeraten sowie
Vertreiber von Lebensmitteln zur Ricknahme verpflichtet. LIDL bietet lhnen
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Rickgabemdglichkeiten direkt in den Filialen und Mérkten an. Rickgabe
und Entsorgung sind fir Sie kostenfrei. Beim Kauf eines Neugerdtes
haben Sie das Recht, ein entsprechendes Altgerdt unentgeltlich zuriickzu-
geben. Zusétzlich haben Sie die Méglichkeit, unabhéngig vom Kauf
eines Neugerates, unentgeltlich (bis zu drei) Altgerate abzugeben, die in
keiner Abmessung groer als 25 c¢m sind.

Bitte I16schen Sie vor der Rickgabe alle personenbezogenen Daten.

Bitte entnehmen Sie vor der Rickgabe Batterien oder Akkumulatoren, die
nicht vom Altgerdt umschlossen sind, sowie Lampen, die zerstérungsfrei
entnommen werden kdnnen und fihren diese einer separaten Sammlung
zu.

Schadstoffhaltige Batterien sind mit nebenstehenden Symbolen

gekennzeichnet, die auf das Verbot der Entsorgung iber den

Hausmill hinweisen. Die Bezeichnungen fir das ausschlaggeben-
de Schwermetall sind: Cd = Cadmium, Hg =Quecksilber, Pb = Blei.
Befdrdern Sie verbrauchte Batterien zu einer Entsorgungseinrichtung in
lhrer Stadt oder Gemeinde oder zuriick zum Handler. Sie erfillen damit
die gesetzlichen Verpflichtungen und leisten einen wichtigen Beitrag zum
Umweltschutz.

Beachten Sie die Kennzeichnung auf den verschiedenen
Verpackungsmaterialien und trennen Sie diese gegebenenfalls
a gesondert. Die Verpackungsmaterialien sind gekennzeichnet mit
Abkirzungen (a) und Ziffern (b) mit folgender Bedeutung:1-7:
Kunststoffe, 20-22: Papier und Pappe, 80-98: Verbundstoffe.

® EU-Konformitdatserkldrung

Wir, die

C. M. C. GmbH
Dokumentenverantwortlicher:
Dr. Christian Weyler
Katharina-Loth-Str. 15
DE-66386 St. Ingbert

erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das Produkt
Kfz-Batterieladegerét

Herstellungsjahr: ~ 2023/36
IAN: 419107_2210
Modell: ULGD 5.0 D2
Modellnummer: 2583

den wesentlichen Schutzanforderungen geniigt, die in den Europdischen
Richtlinien
Niederspannungsrichtlinie

2014/35/EU
Elektromagnetische Vertraglichkeit
2014/30/EU

RoHS-Richtlinie
2011/65/EU + 2015/863/EU

festgelegt sind.
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Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfillt die Vorschriften
der Richtlinie 2011 / 65 / EU des Europaischen Parlaments und des
Rates vom 08. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter
gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgerdten.

Fir die Konformitétsbewertung wurden folgende harmonisierte Normen
herangezogen:

EN 60335-2-29:2021/A1:2021
EN 60335-1:2012/A15:2021

EN 62233:2008

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021

St. Ingbert, 01.11.2022

Telefax: +49 6804 9988729

Dr. Christian Weyler
- Qualitdtssicherung -

® Hinweise zu Garantie
und Serviceabwicklung

Garantie der Creative Marketing & Consulting GmbH

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, Sie erhalten auf dieses Gerat
3 Jahre Garantie ab Kaufdatum. Im Falle von Méngeln dieses Produkts
stehen lhnen gegen den Verkdufer des Produkts gesetzliche Rechte zu.
Diese gesetzlichen Rechte werden durch unsere im Folgenden dargestellte
Garantie nicht eingeschrénkt.

® Garantiebedingungen

Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte bewahren Sie den
Original-Kaufbeleg gut auf. Diese Unterlage wird als Nachweis fiir den
Kauf benstigt. Tritt innerhalb von 3 Jahren ab dem Kaufdatum dieses
Produkts ein Material- oder Fabrikationsfehler auf, wird das Produkt von
uns — nach unserer Wahl - fir Sie kostenlos repariert oder ersetzt. Diese
Garantieleistung setzt voraus, dass innerhalb der 3-Jahres-Frist das de-
fekte Gerdt und der Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt und schriftlich kurz
beschrieben wird, worin der Mangel besteht und wann er aufgetreten
ist. Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, erhalten Sie das
reparierte oder ein neues Produkt zuriick. Mit Reparatur oder Austausch
des Produkts beginnt kein never Garantiezeitraum.

® Garantiezeit und gesetzliche
Mdngelanspriche

Die Garantiezeit wird durch die Gewdhrleistung nicht verlangert. Dies
gilt auch fir ersetzte und reparierte Teile. Eventuell schon beim Kauf
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vorhandene Schaden und Méangel misssen sofort nach dem Auspacken
gemeldet werden. Nach Ablauf der Garantiezeit anfallende Reparaturen
sind kostenpflichtig.

® Garantieumfang

Das Gerdt wurde nach strengen Qualitétsrichtlinien sorgféltig produziert
und vor Anlieferung gewissenhaft geprift.

Die Garantieleistung gilt fir Material- oder Fabrikationsfehler. Diese
Garantie erstreckt sich nicht auf Produktteile, die normaler Abnutzung
ausgesetzt sind und daher als Verschleifteile angesehen werden kénnen
oder fir Beschadigungen an zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter, Akkus
oder solchen, die aus Glas gefertigt sind. Diese Garantie verfallt, wenn
das Produkt beschadigt, nicht sachgemaf benutzt oder gewartet wurde.
Fir eine sachgeméfBe Benutzung des Produkts sind allein die in der
Originalbetriebsanleitung aufgefihrten Anweisungen genau einzuhalten.
Verwendungszwecke und Handlungen, von denen in der Originalbe-
triebsanleitung abgeraten oder vor denen gewarnt wird, sind unbedingt
zu vermeiden.

Das Produkt ist lediglich fir den privaten und nicht fir den gewerblichen
Gebrauch bestimmt. Bei missbrduchlicher und unsachgeméafer Be-
handlung, Gewaltanwendung und bei Eingriffen, die nicht von unserer
autorisierten Service-Niederlassung vorgenommen wurden, erlischt die
Garantie.

® Abwicklung im Garantiefall

Um eine schnelle Bearbeitung lhres Anliegens zu gewdhrleisten, folgen
Sie bitte den folgenden Hinweisen: Bitte halten Sie fir alle Anfragen den
Kaufbeleg und die Artikelnummer (z. B. IAN) als Nachweis fir den Kauf
bereit. Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild, einer
Gravur, dem Titelblatt Ihrer Anleitung (unten links) oder dem Aufkleber auf
der Riick- oder Unferseite. Sollten Funktionsfehler oder sonstige Méangel
auftreten, kontaktieren Sie zundchst die nachfolgend benannte Service-
abteilung telefonisch oder per E-Mail.

Ein als defekt erfasstes Produkt kdnnen Sie dann unter Beifigung des
Kaufbelegs (Kassenbon) und der Angabe, worin der Mangel besteht
und wann er aufgetreten ist, fir Sie portofrei an die lhnen mitgeteilte
Service-Anschrift Gbersenden.

(D HINWEIS:
Auf www.lidl-service.com kénnen Sie diese und viele weitere Handbi-
cher, Produkivideos und Software herunterladen.
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Seite (www.lidl-service.com) und
kénnen mittels der Eingabe der
Artikelnummer (IAN) 419107 Ihre
Bedienungsanleitung &ffnen.

I Mit diesem QR-Code gelangen
E E Sie direkt auf die Lidl-Service-
n

PDF ONLINE
www.lidI-service.com

So erreichen Sie uns:

DE, AT, CH

Name:

C. M. C. GmbH

Internet-Adresse: www.cme-creative.de

E-Mail: service.de@cmc-creative.de
service.at@cmc-creative.de
service.ch@cmc-creative.de

Telefon: +49 (0) 6894/ 9989750
(Normaltarif aus dem dt. Festnetz)

Fax: +49 (0) 6894/ 9989729

Sitz: Deutschland

IAN 419107_2210

Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift keine Serviceanschrift ist.
Kontaktieren Sie zundchst die oben benannte Servicestelle.

Adresse:

C. M. C. GmbH
Katharina-Loth-Str. 15
DE-66386 St. Ingbert
DEUTSCHLAND

Bestellung von Ersatzteilen:
www.ersatzteile.cmc-creative.de
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® Tableau des pictogrammes utilisés
220-

Protégé contre les 240 Tension alternative
IP65 | projections d'eau et Ve 220-240V avec une
étanche & la poussiére 50H fréquence de 50 Hz

REMARQUE : Attention |
Ce symbole signale Dangers potentiels !

des informations et des

explications complémen-

. . / Attention |
taires sur le produit «#/A . , )
e <=\| Risque d'explosion |
et son utilisation.

Attention | 124 e
/ﬁ\ ention - . +——F| Fusible interne

Risque d'électrocution !

Vous étes légalement tenu ‘/,,\ Veuillez lire le mode

de dég)oser |es(;1pp0rei|s ¥ | d'emploi attentivement

ainsi désignés dans un et entiérement avant
lieu de collecte séparé Ml d'utiliser ce produit.
des déchets ménagers
non friés. Il est inferdit de

les jeter avec les déchets
ménagers.
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Récupérer les matiéres
premiéres plutdt que
d’éliminer les déchets |

& Destiné exclusivement &
une utilisation dans des

piéces fermées et aérées |

L'emballage et 'appareil
doivent étre éliminés
dans le respect de
I'environnement |

Emballage - Carton
[ 3

D% 134

w~

Convient pour
les automobiles
(Programme 3)

6‘5 Convient pour les motos

(Programme 2)

Convient pour le
chargement de batteries
6V

Convient pour le
chargement de batteries
12V

Fabriqué & partir de

Courant continu L ,
matériaux recyclés

6V Mode 6V (Programme 1)

Catégorie de protection I

Mode AGM - hiver
(Programme 4)

Protéger les raccords
électriques de la pluie !

@ Ne pas fumer |

n Symbole polarités

Evitez les flammes et les
étincelles !

Symbole mode veille

¥
C® X0 B B

Chargeur de batterie pour voiture ULGD 5.0 D2
® Introduction

Félicitations | Vous avez opté pour un produit de grande qualité proposé
par notre entreprise. Familiarisez-vous avec le produit avant sa premiére
mise en service. Veuillez lire attentivement le mode d’emploi suivant ainsi
que les consignes de sécurité.

TENIR HORS DE PORTEE DES ENFANTS !
o Utilisation conforme a I'emploi prévu

Le Ultimate Speed ULGD 5.0 D2 est un chargeur de batterie pour voiture
infelligent, permettant de charger et maintenir la charge de batteries de
6V (3 batteries) ou 12V (6 batteries) au plomb (sans maintenance — MF)
avec une solution électrolyte (WET), & buvards en fibre de verre
absorbant les électrolytes (AGM), & électrolyte gélifié (GEL) ou batteries
au calcium. L'appareil ne convient pas pour charger les batteries lithium-
ions | De plus, les batteries déchargées peuvent se régénérer (en fonction
du type de batterie). Le chargeur de batterie pour voiture est équipé
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d’un circuit de protection contre la formation d'étincelles et la surchauffe.
Conservez soigneusement ce mode d’emploi. Remettez tous les
documents en cas de transmission du produit & un tiers. Toute utilisation
autre que celle conforme & I'usage prévu est interdite et potentiellement
dangereuse. Les dommages découlant du non-respect des consignes ou
d’une utilisation inappropriée ne sont pas couverts par la garantie et
n’entrent pas dans le domaine de responsabilité du fabricant. L'appareil
n'est pas congu pour une utilisation commerciale et une utilisation & I'inté-
rieur. La garantie est annulée en cas d'utilisation commerciale. Seules des
personnes instruites sont habilitées & réaliser la mise en service.

@ REMARQUE :
Le chargeur de batterie pour voiture ne permet pas de charger les
véhicules électriques avec batteries intégrées.

(D REMARQUE :
Impossible de démarrer les batteries 6 V ou 12 V.

e Eléments fournis

1 chargeur de batterie pour voiture 1 mode d'emploi

e Equipement

Pour cela, voir fig. A, B :

Contrélez toujours immédiatement aprés le déballage que le contenu de

la livraison est complet et que le chargeur de batterie se trouve en parfait
état. N'utilisez pas I'appareil dés lors qu'il présente des défauts.

=]

Chargeur de batterie pour voiture

{‘- Symbole polarités

(!) Symbole mode veille

M]QV/O,SA Programme 2
g

@ 12V / 5,0 A (Programme 3)

] | B | | R

;%: 12V / 5,0 A (Programme 4)

6V sv / 0,8 A (Programme 1)

Indication de chargement

Indicateur d'état

Indicateur de tension

Touche de sélection de programme @

Cable secteur

Bl El| &) |l | [=]| ¥
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[13] | Pince du pdle positif (rouge)

Pince du péle négatif (noir)

@ REMARQUE :

Le terme « Produit » ou « Appareil » employé dans le texte ci-aprés se
rapporte chargeur de batterie pour voiture cité dans le présent mode
d'emploi.

® Caractéristiques techniques

Modéle : ULGD 5.0 D2
Tension assignée : 220-240 V~ 50 Hz
Courant d'arrivée assigné : 0,8 A

Tension de sortie assignée : | é6V===/12V ===

Courant continu de sortie 0,8A/50A

assigné :

Température environnante : 20°Cab0°C

Type de protection du IP 65

boitier :

Classe de protection : Il (double isolation)

Types de batteries : Batteries plomb-acide 6 V,
1,2 Ah-14 Ah
Batteries plomb-acide 12V,
1,2 Ah-120 Ah

® Cycle de charge

Protection contre I'inversion de polarité et diagnostic

Régénération / désulfatage

Lancement du chargement avec une infensité de courant plus
élevée

Rechargement jusqu’a 80 %

Absorption— Recharge jusqu’a 100 %

Maintien de charge et surveillance

OJICHOHOCNONC,

Recharge en cas de besoin

Des modifications techniques et visuelles peuvent étre apportées sans
préavis dans le cadre du développement continu. Pour cette raison,
toutes les dimensions, remarques et indications de ce mode d’emploi sont

W 44  FR/BE/CH Eu



fournies sans garantie. Toute prétention légale formulée sur la base de ce
mode d’emploi ne pourra donc faire valoir d’aucun droit.

® Consignes de sécurité

VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT LE
MODE D'EMPLOI AVANT TOUTE
UTILISATION. IL FAIT PARTIE

LNTfGRANTE DE L'APPAREIL ET DOIT
ETRE DISPONIBLE A TOUT MOMENT !
TENIR HORS DE PORTEE DES ENFANTS !

Le chargeur ne convient qu'a un service &
I'intérieur |

DANGER !

Evitez les risques de blessures et le danger de
mort dis & une utilisation non conforme |
ATTENTION !

N'utilisez pas I'appareil lorsque le cable, le
cordon d‘alimentation ou la fiche secteur sont
endommagés. Des cébles secteur endom-
magés impliquent un danger de mort par
électrocution.

Un céble secteur endommagé ne doit étre
réparé que par un personne% qualifié, autorisé
et formé | En cas de réparation, veuillez
contacter le service aprés-vente de votre

pays !
/\ RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE !

En cas de batterie montée dans le véhicule,
assurez-vous que le véhicule est hors service |
Coupez le contact et placez le véhicule en
position de stationnement, avec le frein de
stationnement serré (par ex. voiture) ou la
corde attachée (par ex. bateau) !

/\ RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE !
Débrancher le chargeur de batterie pour
voiture du réseau, avant de déconnecter les
pinces de raccordement de la batterie.
Raccordez d‘abord la pince d’alimentation
qui nest pas reliée a la carrosserie.
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Raccordez |'autre pince de raccordement a la
carrosserie loin de la batterie et du tuyau.
Reliez seulement ensuite le chargeur de batte-
rie pour voiture au réseau d’alimentation.
Débranchez le chargeur de batterie pour
voiture du réseau d’alimentation apres avoir
chargé.

N’en?evez qu’aprés la pince de raccordement
de la carrosserie. Enlevez ensuite la pince de
raccordement de la batterie.

/\ RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE !
Saisissez les pinces de raccordement de péle
(« - » et « + ») uniquement au niveau de la
zone isolée |

/\ RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE !
Effectuez le raccordement & la batterie et &
la prise de courant du réseau électrique dans
des conditions absolument protégées contre
I'humidité |

A\ RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE !
Effectuez le montage, la maintenance et
I'entretien du chargeur de batterie pour voi-
ture uniquement lorsque le courant du réseau
électrique est interrompu |

A\ RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE !

Une fois les opérations de charge et de main-
tien terminées, déconnectez d‘abord le cable
de raccordement de pdle négatif du chargeur
de batterie pour voiture du pdle négatif de la
batterie, tout en gardant la Eotterie connectée
dans le véhicule.

Ne laissez pas les petits enfants et les enfants
sans surveillance en présence du chargeur de
batterie pour voiture |

Les enfants ne sont pas encore en mesure
d‘évaluer les risques éventuels liés a la mani-
pulation d‘appareils électriques. Les enfants
doivent étre surveillés afin de s'assurer qu'ils
ne jouent pas avec |'appareil.
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- A RISQUE D'EXPLOSION !
Protégez-vous contre une réaction de gaz
détonant hautement explosif | De |'hydrogéne
gozeux peut s'échapper de la batterie lors

es opérations de charge et de maintien. Le
gaz oxhydrique est un mélange d’hydrogéne
gazeux et d’oxygéne susceptible d‘exploser.
Lors de contact avec un feu ouvert (flammes,
braise ou étincelles), une réaction de gaz
oxhydrique peut se produire | Effectuez les
opérations de charge et de maintien dans
un endroit protégé des intempéries avec une
bonne aération. Assurez-vous qu‘aucune
flamme nue ne soit présente lors de la procé-
dure de chargement et de charge de compen-
sation (flammes, braise ou étincelles) !

= RISQUE D’EXPLOSION ET D’INCENDIE !
Veillez & ce que des matiéres explosives ou
inflammables p.ex. essence ou solvants ne
puissent pas s'enflammer lors de |'utilisation
du chargeur de batterie pour voiture |

= GAZ EXPLOSIFS !

Evitez les flammes et les étincelles |

= Pendant le chargement, assurez une aération
suffisante.

= Placez la batterie sur une surface bien
ventilée durant le processus de charge. Sinon,
vous risquez d’endommager |'appareil.

- A2 RISQUE D’EXPLOSION !
Assurez-vous que le céble de branchement
positif (+) n‘a pas de contact avec une
conduite de carburant (par. ex. conduite
d'essence) ! .

= RISQUE DE BRULURES CHIMIQUES !
Protégez vos yeux et votre peau contre les
brolures par acide (acide sulfurique) lors du
contact avec la batterie |

= Utilisez des lunettes, des vétements et des
gqnts de protection résistant aux acides !

i vos yeux ou votre peau sont entrés en
contact avec |‘acide sulfurique, rincez la
partie du corps concernée avec une grande
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quantité d’eau courante et claire et consultez
yn médecin dans les délais les plus brefs |

= Evitez un courtcircuit électrique lors du bran-
chement du chargeur de batterie pour voiture

& la batterie. Raccordez le céble de raccorde-

ment de pdle négatif exclusivement sur le pdle
négatif de la batterie ou sur la carrosserie.
Raccordez le cable de raccordement de péle
Eositif exclusivement sur le péle positif de la
afterie |

= Vérifiez avant le raccordement au réseau
électrique que le réseau est diment pourvu
d’une tension de 230 V~ 50 Hz, d'un fusible
de 16 A et d'un disjoncteur de protection
(interrupteur de protection contre les courts-cir-
cuits) | Sinon, vous risquez d’endommager
I'appareil.

= Ne placez pas le chargeur de batterie pour
voiture & proximité du feu, de la chaleur
et ne le soumettez pas & des températures
dépassant durablement 50 °C | L'intensité de
charge du chargeur de batterie pour voiture
baisse automatiquement dans le cas de tem-
pératures plus élevées.

= Utilisez le chargeur de batterie pour voiture
uniquement avec les piéces originales
fournies |

= Ne recouvrez pas le chargeur de batterie
pour voiture avec des objets | Sinon, vous
risquez d’endommager |'appareil.

= Protégez les surfaces de contact électriques
de la batterie des courts-circuits |

= Utilisez le chargeur de batterie pour voiture

exclusivement pour les opérations de charge

et de maintien de batteries 6V / 12V au

Flomb non endommagées (a électrolyte

iquide ou gel) | Sinon, des dégats matériels

Rlourroien’r en résulter.

"vtilisez pas le chargeur de batterie pour voi-
ture pour les opérations de charge et de main-
tien de batteries non rechargeables. Sinon, des
dégats matériels pourraient en résulter.
= N'utilisez pas le chargeur de batterie pour

voiture pour les opérations de charge et
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de maintien de batteries endommagées ou
congelées | Sinon, des dégats matériels
pourraient en résulter.

Informez-vous en ce qui concerne |’entretien
de la batterie & I'aide du manuel d'utilisation
original avant de brancher le chargeur de
batterie pour voiture | Autrement, il existe un
risque de blessures ou le risque que I'appareil
soit endommagé.

Avant de connecter le chargeur de batterie
pour voiture & une batterie étant en perma-
nence connectée dans un véhicule, informez-
vous quant & la conformité concernant la
sécurité électrique et la maintenance dans le
manuel d’instruction original du véhicule |
Autrement, il existe un risque de blessures ou
le risque de dégats matériels.

Pour des raisons écologiques, déconnectez le
chargeur de batterie pour voiture du réseau
électrique en cas de non-utilisation | Notez
que le mode de veille consomme aussi de
I'’énergie.

Faites toujours attention & ce que vous faites
et agissez avec précaution. Procédez toujours
raisonnablement et ne mettez pas le chargeur
de batterie pour voiture en service lorsque
vous n‘étes pas concentré ou lorsque vous
vous sentez mal.

Sécurité des personnes :

Cet appareil peut étre utilisé par des

enfants & partir de 8 ans et plus ainsi que
par des personnes avec des capacités phy-
siques, sensorielles ou mentales réduites ou
manquant d’expérience et de connaissances,
s'ils sont surveillés ou s'ils ont été instruits
pour |'utilisation stre de I'appareil et qu'ils
comprennent les risques en résultant. Les
enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil.
Le nettoyage et la maintenance utilisateur ne
doivent pas étre réalisés par des enfants sans
surveillance.

Les enfants doivent étre surveillés afin de
s'assurer qu’ils ne jouent pas avec |'appareil.
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Tenez I'appareil éloigné de toute personne
et, particuliérement, des enfants et animaux
domestiques.

Dans la zone de travail, |'utilisateur est
responsable vis-&-vis de tiers des dommages
causés par |'utilisation de l'appareil.

Ne laissez jamais 'appareil en charge sans
surveillance.

Rangez toujours 'appareil dans un endroit
sec et hors de portée des enfants.

Vous évitez ainsi les dommages sur
I'appareil ainsi que les dommages
corporels en résultant :

Manipulation de l'appareil :

Avant chaque utilisation, assurez- vous de

I'absence de détériorations sur 'appareil et

utilisez-le toujours en bon état.

Ne jamais mouviller la prise d'alimentation

et les bornes de raccordement. N'exposez

jamais |'appareil & la pluie ou une météo

Lumide. Ne laissez jamais |'appareil entrer en

contact avec de I'eau et ne le plongez jamais

dans I'eau. Risque d’électrocution |

En cas de températures extérieures trés

élevées, ne laissez pas |'appareil dans la

voiture. L'appareil pourrait étre endommagé

de maniére irréversible.

N'utilisez pas I'appareil & proximité de

liquides ou de gaz inflammables. En cas de

non respect, vous vous exposez & des risques

d’incendie ou d’explosion !

Eteignez I'appareil et débranchez le connec-

teur de réseau de la prise :

- lorsque I'appareil n'est pas utilisé ;

- si vous laissez I'appareil sans surveillance ;

- lorsque vous effectuez des travaux de
nettoyage ;

- si le cable de raccordement est endommaggé.

Utilisez uniquement les accessoires livrés et

recommandés par le fabricant.

Ne démontez pas et ne modifiez pas le char-

geur de batterie pour voiture. Cet appareil
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doit étre réparé uniquement par un technicien
d’entretien.

Ne pas exposer |'appareil & des sources de
chaleur.

c AVERTISSEMENT : Pour prévenir les

accidents et blessures par électrocution :

Sécurité électrique :

Ne portez pas |'appareil par le céble.
N'utilisez pas le céble pour débrancher la
fiche de la prise. Protégez le cable de la
chaleur, de I'huile et des bords tranchants.
Si le céble est endommagé, débranchez
immédiatement la fiche de la prise.

Consignes de sécurité spécifiques

Une température légérement élevée lors du
chargement est normale et n’indique pas un
dysfonctionnement.

N’exposez pas le chargeur de batterie pour
voiture [1] & I'humidité, aux températures
élevées et au feu.

Rangez le chargeur de batterie pour voiture [1]
dans un endroit sec, & 'abri de ["humidité et
de la corrosion.

Ne laissez pas tomber le chargeur de batterie
pour voiture [1] lorsque vous |'utilisez.

Avant la mise en service

Sortez tous les composants de I'emballage et vérifiez que I'appareil
et les différentes parties ne sont pas endommagés. Dans le cas
contraire, n'utilisez pas I'appareil. Contactez le service aprés-vente
du fabricant. Enlevez tous les films protecteurs et autres emballages
de transport. Vérifiez que la livraison est compléte.

Avant d'effectuer des travaux sur le chargeur de batterie pour voiture
(1], toujours débrancher la fiche secteur de la prise de courant, quel
que soit le travail & réaliser.

Avant de brancher le chargeur, lire le mode d’emploi de la batterie.
En outre, tenir compte des instructions du fabricant de la voiture si
vous avez une batterie constamment branchée dans le véhicule.
Sécurisez le véhicule, coupez le contact.

Nettoyez les pdles de la batterie. Veillez & ne pas projefer de saletés
dans vos yeux.

Veillez & une aération suffisante.
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REMARQUE : l'appareil de chargement mesure la température
ambiante. Ainsi, pour un fonctionnement optimale, il est conseillé de
vérifier que la batterie est également & température ambiante.

® Mise en service
® Raccordement

@ REMARQUE :
Tenez toujours compte des instructions du fabricant du véhicule ou de la
batterie.

B Avant les opérations de charge et de maintien, déconnectez d'abord
le cable de raccordement du péle négatif du chargeur de batterie
de véhicule (noir) du péle négatif de la batterie, tout en gardant la
batterie connectée dans le véhicule. Le péle négatif de la batterie est
en général branché a la carrosserie du véhicule.

B Déconnectez ensuite le cdble de raccordement du péle positif (rouge)
du véhicule du péle positif de la batterie.

B Branchez alors seulement la pince de raccordement rapide « + »
(rouge) (13l du chargeur de batterie pour voiture au péle « + » de la
batterie.

B Branchez la pince de raccordement rapide « - » (noire) 14 au péle
«-» de la batterie. Brancher le cable d‘alimentation 12 du chargeur
de batterie pour voiture [1] & une prise de courant. En cas de
branchement inversé de la pince de raccordement, le symbole
polarités [2] s'affiche.

® Déconnexion

®m  Déconnectez |'appareil du réseau électrique.

m  Débranchez la pince de raccordement rapide « - » (noire) 14 du péle
«-» de la batterie.

B Débranchez la pince de raccordement rapide « + » (rouge) (13l du
pdle « + » de la batterie.

m  Connectez de nouveau le cable de raccordement du péle positif du
véhicule au péle positif de la batterie.

m  Connectez de nouveau le cable de raccordement du péle négatif du
véhicule au péle négatif de la batterie.

® Veille / mesurer la tension de la batterie

Une fois branché & I'alimentation électrique, I'appareil est en veille. Le
symbole mode veille [3] s'affiche. Lorsque les pinces de raccordement
sont branchées, la tension de la batterie est indiquée sur I'écran LED
(indication de la tension [19). Les barres d'indication de I'état [2] sont
vides. Si la tension mesurée est inférieure & 3,8 ou 15V, la batterie n'est
pas chargée. Vous verrez s'afficher & I'écran I'indication « Err ».
Uappareil passe en mode veille.

err [~ |agan []
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® Batteries 6 V

Lorsqu’une batterie indique une plage de tension de 3,7- 7,3V, vous ne
pouvez sélectionner que le programme 1.

® Batteries 12V

Si une batterie se trouve dans la plage critique de 7,3-10,5 V, l'appareil
vérifie s'il s'agit d'une batterie pleine 6 V ou d'une batterie déchargée
12 V. Appuyez sur la touche de sélection de programme [11], pour
sélectionne un programme. L'appareil effectue une mesure de contréle
pendant env. 90 s. Indications & Iécran :

[ []->|s8.a/ []

Si au bout d’env. 90 s. l'appareil détecte une tension de 7,3-7,5 V, la
batterie 12 V est défectueuse. L'appareil passe en mode veille.

-

® Réanimation

Si au bout d’env. 90 s. I'appareil détecte une tension de 7,5-10,5V, il
s'agit d’une batterie 12 V. Le processus de chargement commence en
mode pulsé pour la réanimation. L'indicateur de tension 19 clignote.
Arrivé & 10,5V, l'appareil passe aux modes de chargement suivants. La
réanimation est identique pour tous les programmes de chargement 12 V.

® Sélectionner un programme

@ Remarque :

Si une batterie présente une plage de fension de 3,7-7,3 V, vous ne pou-
vez pas sélectionner les programmes 2-3-4. Le chargement s'effectue
automatiquement. Selon le programme sélectionné, I'appareil surveille la
tension, la durée et la température du cycle de charge. Avec programme
de diagnostic, mode de réanimation et chargement de maintien.

Programme max. (V) max. (A)

1 16V 73V 0.8 A
2 | 14,4V 0,8 A
3 | &5 14,4V 50A

4 Z‘,>I<'§ 14,7V 50A

Programme 16V, «6V », (7,3V /0,8 A)

Pour charger des batteries 6 V d'une capacité inférieure & 14 Ah :
Appuyez sur la touche de sélection de programme [11], pour sélectionne le
programme 1. Le symbole BV [Z] est affiché sur I'écran LED. Pendant le
chargement, l'indicateur de chargement (8] est allumé et indique
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I'avancement du chargement (1-4 barres). Lorsque la batterie est
entiérement chargée, 'indicateur d'état [2] affiche 4 barres. Le clignote-
ment s'arréte et I'appareil passe automatiquement en chargement de
maintien.

Programme 2 3@, « 12V », (14,4V / 0,8 A)

Pour charger des batteries 12 V d’une capacité inférieure & 14 Ah :
Appuyez sur la touche de sélection de programme [11], pour sélectionne le
programme 2. Le symbole 3@ [4] est affiché sur I'écran LED. Pendant le
chargement, l'indicateur de chargement (8] est allumé et indique
I'avancement du chargement (1-4 barres). Lorsque la batterie est
entierement chargée, 'indicateur d’état [9] affiche 4 barres. Le clignote-
ment s'arréte et |'appareil passe automatiquement en chargement de
maintien.

Programme 3 @, «12V»,(14,4V /50A)

Pour charger des batteries 12 V d’une capacité de 14 Ah-120 Ah :
Appuyez sur la touche de sélection de programme [11], pour sélectionne le
programme 3. Le symbole & [5] est affiché sur 'écran LED. Pendant le
chargement, l'indicateur de chargement (8] est allumé et indique
I'avancement du chargement (1-4 barres). Lorsque la batterie est
entierement chargée, I'indicateur d’état [9] affiche 4 barres. Le clignote-
ment s'arréte et |'appareil passe automatiquement en chargement de
maintien.

Programme 4 :’K, «12V»,(14,7V / 5,0 A)

Pour charger des batteries 12 V d'une capacité de 14 Ah-120 Ah dans
un environnement froid ou pour charger des batteries AGM :

Appuyez sur la touche de sélection de programme [11], pour sélectionne le
programme 4.

@ REMARQUE :

Ce programme peut démarrer avec un léger décalage.

Le symbole @)esf affiché sur I'écran LED. Pendant le chargement,
I'indicateur de chargement L8] est allumé et indique I'avancement du
chargement (1-4 barres). Lorsque la batterie est entiérement chargée,
I'indicateur d’état [9] affiche 4 barres. Le clignotement s'arréte et
|'appareil passe automatiquement en chargement de maintien.

Charge de maintien

Comme vous |'avez vu sous le point « Sélectionner un programme »,
I'appareil dispose d’une fonction de charge de maintien automatique.
En fonction de la perte de tension de la batterie, par auto-déchargement,
le chargeur réagit avec différents courants de chargement. Vous pouvez
laisser la batterie branchée au chargeur sur une longue période. Si la
tension de la batterie tombe trop bas, un nouveau processus de charge
est mis en route.
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Fonction de protection de l'appareil

En présence d'une situation inattendue, par ex. en cas de court<ircuit, de
chute critique de la tension pendant le chargement, d'un circuit électrique
ouvert ou d'un branchement inversé des pinces de raccordement, le
chargeur de batterie [1] s'éteint. Le systéme électronique remet directe-
ment |'appareil en configuration d’origine, pour prévenir tout endomma-
gement. Si I'appareil chauffe trop pendant le chargement, la puissance
de sortie est automatiquement réduite. Ceci protége |'appareil contre les
endommagements.

® Maintenance et entretien

B Débrancher la fiche secteur 12 de la prise de courant avant
d'effecteur tout travail sur le chargeur de batterie pour voiture [1].

B Lappareil ne nécessite pas de maintenance. Eteignez 'appareil.
Nettoyer les surfaces en métal et en plastique de I'appareil avec un
chiffon sec.

m  N'utilisez en aucun cas des solvants ou autres nettoyants agressifs.

® Indications relatives a I’environnement et a la
mise au rebut

E O" 2y NE JETEZ PAS LES OUTILS ELECTRO-
E " N NIQUES AVEC LES ORDURES MENA-

— GERES ! RECUPERER LES MATIERES

PREMIERES PLUTOT QUE D’ELIMINER LES DECHETS !

Conformément & la directive européenne 2012/19/EU, les appareils
électriques usagés doivent étre collectés séparément et recyclés dans le
respect de |'environnement. L'icdne représentant une poubelle barrée
indique que cet appareil ne doit en aucun cas étre jeté avec les ordures
ménageéres. Vous devez déposer cet appareil dans un point de collecte,
un centre de recyclage ou une déchetterie. Nous éliminons gratuitement
les appareils défectueux renvoyés. En outre, les distributeurs d’appareils
électroniques et électriques ainsi que les distributeurs d’aliments sont
tenus de récupérer les produits. Lidl vous permet de déposer les produits
dans ses filiales et ses magasins. Le dépét et le recyclage ne vous
coiteront rien. Lors de I'achat d’un appareil neuf, vous avez le droit

de déposer gratuitement un appareil usagé. Vous avez, en outre, la
possibilité de déposer gratuitement jusqu'a trois appareils usagés — dont
aucun cbté ne doit dépasser 25 cm, indépendamment de I'achat d’un
appareil neuf. Avant tout dépét, veuillez supprimer toutes les données
personnelles. Avant le dépét, sortez les batteries ou les accumulateurs qui
ne sont pas intégrés & I'‘appareil usagé ainsi que les ampoules que vous
pouvez retirer sans les endommager et déposez-les dans un centre de
collecte adapté.

Les batteries contenant des produits nocifs sont caractérisées par
E{ les symboles ci-contre interdisant de les jeter avec les ordures

ménageéres. Les désignations du métal lourd en question sont : Cd
= cadmium, Hg = mercure, Pb = plomb.

Déposez les batteries usagées dans un point de collecte de votre ville
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ou de votre municipalité ou rapportezles chez votre commercant. Vous
vous conformez ainsi aux obligations légales et contribuez de maniére
essentielle & la protection de I'environnement.

& Respectez le marquage sur les différents emballages et triez-les
si nécessaire. Les emballages sont identifiés par des abrévia-
tions (a) et des chiffres (b) ayant la signification suivante :
1 -7 : plastiques, 20 — 22 : papier et carton, 80 — 98 :
composites.

® Déclaration de conformité UE

Nous, la société

C. M. C. GmbH
Responsable des documents :
Dr. Christian Weyler
Katharina-Loth-Str. 15
DE-66386 St. Ingbert

déclarons sous notre responsabilité exclusive que le produit
Chargeur de batterie pour voiture

Année de fabrication : 2023/36

AN : 419107_2210
Modéle : ULGD 5.0 D2
N° de modéle : 2583

satisfait aux exigences de protection essentielles indiquées dans les
directives européennes

Directive relative a la basse tension

2014/35/EU

Compatibilité électromagnétique

2014/30/EU

Directive RoHS

2011/65/UE + 2015/863/UE

et leurs modifications.

L'objet de la déclaration décrit ci-dessus satisfait aux prescriptions de

la directive 2011/65/EU du Parlement et du Conseil Européen datées
du 8 juin 2011 et relatives & la limitation de I'utilisation de certaines
substances dangereuses dans les appareils électriques et électroniques.
Pour |'évaluation de la conformité, les normes harmonisées suivantes ont
été prises comme références :

EN 60335-2-29:2021/A1:2021
EN 60335-1:2012/A15:2021

EN 62233:2008

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
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St. Ingbert, le 01/11/2022

Dr. Christian Weyler
- Assurance qualité -

® Remarques sur la garantie et le service
apres-vente

Garantie de la Creative Marketing Consulting GmbH

Chére cliente, cher client, cet appareil bénéficie d’'une période de
garantie de 3 ans & compter de la date d’achat. En cas de défaillance,
vous étes en droit de retourner ce produit au vendeur. La présente garan-
tie ne constitue pas une restriction de vos droits légaux.

® Conditions de garantie

Article L217-16 du Code de la consommation

Lorsque I'acheteur demande au vendeur, pendant le cours de la garantie
commerciale qui lui a été consentie lors de I‘acquisition ou de la répara-
tion d'un bien meuble, une remise en état couverte par la garantie, foute
période d'immobilisation d‘au moins sept jours vient s‘ajouter & la durée
de la garantie qui restait & courir. Cette période court & compter de la
demande d'infervention de I'acheteur ou de la mise & disposition pour
réparation du bien en cause, si cette mise & disposition est postérieure &
la demande d‘intervention.

Indépendamment de la garantie commerciale souscrite, le vendeur reste
tenu des défauts de conformité du bien et des vices rédhibitoires dans les
conditions prévues aux articles L217-4 & L1217-13 du Code de la consom-

mation et aux articles 1641 & 1648 et 2232 du Code Civil.

Article L217-4 du Code de la consommation
Le vendeur livre un bien conforme au contrat et répond des défauts de
conformité existant lors de la délivrance.

Il répond également des défauts de conformité résultant de I'emballage,
des instructions de montage ou de l'installation lorsque celleci a été mise
a sa charge par le contrat ou a été réalisée sous sa responsabilité.

Article L217-5 du Code de la consommation

Le bien est conforme au contrat :

1° S’il est propre & l'usage habituellement attendu d’un bien semblable
et, le cas échéant :

- s'il correspond & la description donnée par le vendeur et possé-
der les qualités que celui-ci a présentées & I'acheteur sous forme
d’échantillon ou de modéle ;

- s'il présente les qualités qu’un acheteur peut légitimement attendre
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eu égard aux déclarations publiques faites par le vendeur, par le
producteur ou par son représentant, notamment dans la publicité ou
I'étiquetage ;
2° Ou s'il présente les caractéristiques définies d'un commun accord par
les parties ou étre propre & tout usage spécial recherché par I'ache-
teur, porté & la connaissance du vendeur et que ce dernier a accepté.

Article L217-12 du Code de la consommation
L'action résultant du défaut de conformité se prescrit par deux ans &
compter de la délivrance du bien.

Article 1641 du Code civil

Le vendeur est tenu de la garantie & raison des défauts cachés de la
chose vendue qui la rendent impropre & |'usage auquel on la destine, ou
qui diminuent tellement cet usage que I'acheteur ne I'aurait pas acquise,
ou n'en aurait donné qu'un moindre prix, s'il les avait connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L'action résultant des vices rédhibitoires doit &tre intentée par |'acquéreur
dans un délai de deux ans & compter de la découverte du vice.

® Période de garantie et revendications légales
pour vices

La durée de la garantie n’est pas rallongée par la prestation de garantie.
Ceci s'applique aussi aux piéces remplacées et réparées. Les dommages
et les vices que se trouvent déja éventuellement & I'achat doivent étre
signalés immédiatement aprés le déballage. Les réparations dues aprés
la fin de la période de garantie sont payantes.

e Etendue de la garantie

Uappareil a été fabriqué selon des critéres de qualité stricts et contrdlé
consciencieusement avant sa livraison.

La garantie couvre les vices matériels et de fabrication. Cette garantie ne
s'étend pas aux piéces du produit soumises & une usure normale et qui,
par conséquent, peuvent étre considérées comme des piéces d'usure, ni
aux dommages sur des composants fragiles, comme p. ex. des interrup-
teurs, des batteries et des éléments fabriqués en verre.

La garantie prend fin si le produit est endommagé suite & une utilisation
inappropriée ou & un entretien défaillant. Toutes les indications fournies
dans le manuel d'utilisation doivent étre scrupuleusement respectées pour
garantir une utilisation conforme du produit. Les utilisations ou manipula-
tions déconseillées dans le mode d’emploi ou sujettes & un avertissement
dans ce méme manuel doivent impérativement étre évitées.

Le produit est exclusivement destiné & un usage privé et non commercial.
Les manipulations incorrectes et inappropriées, |'usage de la force ainsi

que les interventions réalisées par toute autre personne que notre centre
de service aprés-vente agréé annulent la garantie.
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® Faire valoir sa garantie

Pour garantir la rapidité d’exécution de la procédure de garantie,
veuillez respecter les indications suivantes :

Veuillez conserver le ticket de caisse et le numéro de référence de l'article
(par ex. IAN) au titre de preuves d’achat pour toute demande. Le numéro
de référence de I'article est indiqué sur la plaque signalétique, sur une
gravure, sur la couverture de votre manuel (en bas & gauche) ou sur un
autocollant placé sur la face arriére ou inférieure de I'appareil.

En cas de dysfonctionnement de I'appareil ou de tout autre défaut,
contactez en premier lieu le service aprés-vente par téléphone ou par
e-mail aux coordonnées indiquées ci-dessous.

Tout produit considéré comme défectueux peut alors étre envoyé sans
frais de port supplémentaires au service aprés-vente indiqué, accompa-
gné de la preuve d’achat et d'une description écrite du défaut mention-
nant également sa date d‘apparition.

(D REMARQUE :

Le site www.lidl-service.com vous permet de télécharger le présent mode
d’emploi, ainsi que d'autres manuels, des vidéos sur les produits et des
logiciels.

Ce code QR vous permet

E IE d'accéder directement & la page
du service aprés-vente de Lidl

(www.lidl-service.com). Saisissez

la référence de I'article (IAN)

419107 pour ouvrir le mode
d’emploi correspondant.

%
PDF ONLINE
www.lidI-service.com

Comment nous contacter :

FR, BE, CH

Nom : Ecos Office Forbach

Site web : www.cmc-creative.de
E-mail : service.fr@cmc-creative.de
Téléphone : 0033 (0) 3 87 84 72 34
Siege : Allemagne

IAN 419107_2210

Veuillez noter que les coordonnées fournies ci-aprés ne sont pas les
coordonnées du service aprés-vente. Contactez d'abord le service
aprés-vente mentionné ci-dessus.
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Adresse :

C. M. C. GmbH
Katharina-Loth-Str. 15
DE-66386 St. Ingbert
ALLEMAGNE

Commande de piéces de rechange :
www.ersatzteile.cmc-creative.de

B 460 FR/BE/CH



Tabel van de gebruikte pictogrammen....................... Pagina 61
Inleiding...............oooooiiiii
Gebruik conform de voorschriften
Leveringsomvang.........cccccoeevvuinnnn.e.
Uitrusting
Technische gegevens............ooceiiiiiiiiii
Laadkarakteristiek ...........cciiiiiiiniii e
Veiligheidsvoorschriften ...................
Specifieke veiligheidsaanwijzingen
Voor de ingebruikname ...
Ingebruikname
Aansluiten..............
Loskoppelen..........cocoviiiiiiiiinn
Stand-by/accuspanning meten

T2 V-0CCU'"S oo
ReVItAlISErING ... et
Programma's selecteren.....................
Onderhoud en verzorging
Milieu-informatie en afvalverwijderingsrichtlijnen....Pagina 74

EU-conformiteitverklaring ... Pagina 75
Aanwijzingen over garantie en afhandelen
van de service............
Garantievoorwaarden
Garantieperiode en wettelijke garantieclaims..................... Pagina 77
Omvang van de garantie .........ccceovveeviienieeaiieeeieeee e Pagina 77
Afwikkeling in geval van garantie............ccococoiiin. Pagina 77

® Tabel van de gebruikte pictogrammen

220- Wisselspanning
P65 Spuitwaterdicht en 240 220-240 V met een
beschermd tegen stof V- | A 50 H
50 Hz requentie van z

aanvullende informatie

en verklaringen over het chtial
roduct en het gebruik é Voorzichtig!
P <=\| Ontploffingsgevaar!

ervan.

ichtig! T2A
/ﬁ\ Voorzichtig! Gevaar voor = Inferne zekering

AANWUZING: \/oorzichﬁg!
Dit symbool verwijst naar Mogelijke gevaren!
2

een elektrische schok!

om de aldus gemarkeerde | @ | bedieningshandleiding
apparaten in een door T | van dit product aandach-
het niet-gesorteerde Ml tig en volledig door.
stedelijk afval gescheiden
vorm in fe leveren.
Afvalverwijdering via het
huisvuil is verboden.

\Ei U bent wettelijk verplicht ‘// B | Lees v6or het gebruik de
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Alleen voor gebruik in
gesloten, geventileerde
ruimten!

Recycling van
grondstoffen in plaats
van afvalverwijdering!

0

33>
o

Verpakkingsmateriaal —
overig karton

S 1

(&

Voer de verpakking
en het apparaat op
een milieuvriendelijke
wijze af!

Geschikt voor motorfietsen
(Programma 2)

Geschikt voor personen-
auto's (Programma 3)

Geschikt voor het laden
van 12 V-accu's

6V

Geschikt voor het laden
van 6 V-accu's

-
N
<

Gelijkstroom

Gemaakt van gerecycled
materiaal

oY
S

6 V-modus (programma 1)

Beschermingsklasse Il

.
PR

S
<

Bescherm elekirische
verbinding tegen regen!

WinterrAGM-modus

(Programma 4)

Niet roken!

Vermijd vliammen en
vonken!

(%)

+
1

Symbool Ompoling

C® ¥0OwLEb

Symbool Stand-by

Voertuig-acculader ULGD 5.0 D2

® Inleiding

Hartelijk gefeliciteerd! U hebt gekozen voor één van onze hoogwaardige
producten. Leer het product voor de eerste ingebruikname kennen. Lees

hiervoor de volgende bedieningshandleiding en de veiligheidsvoorschrif-
ten aandachtig door.

BUITEN HET BEREIK VAN KINDEREN HOUDEN!

® Gebruik conform de voorschriften

De Ultimate Speed ULGD 5.0 D2 is een meertraps voertuig-acculader
die geschikt is voor de oplading en druppellading van 6 V- (3 cellen)

of 12V (6 cellen) loodaccu's (accu's onderhoudsvrij (MF), open) met
elektrolytoplossing (WET), met elektrolyt absorberende matten (AGM),
met gelvormige elektrolyt (GEL) of calcium accu's. Het apparaat is niet
geschikt voor oplading van lithium-ion-accu's! Bovendien kunt u ontladen
accu's regenereren (afhankelijk van het accutype). De voertuig-acculader
beschikt over een veiligheidsschakelaar tegen vonkvorming en oververhit-
ting. Bewaar deze handleiding goed. Overhandig ook alle documentatie
bij de overdracht van het product aan derden. Elk gebruik dat afwijkt
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van het gebruik conform de voorschriften, is verboden en is mogelijk
gevaarlijk. Schade door nietinachtneming of verkeerd gebruik wordt

niet door de garantie gedekt en valt niet onder de aansprakelijkheid van
de producent. Het apparaat is niet geschikt voor commercieel gebruik

en is alleen bestemd voor gebruik in binnenruimten. Bij commercieel
gebruik vervalt de garantie. Ingebruikname vitsluitend door geinstrueerde
personen.

@ AANWUZING:
Met de voertuig-acculader kunnen geen elekirische voertuigen met
ingebouwde accu worden opgeladen.

(D AANWUZING:
6V of 12 V-accu's starten met hulpaccu is niet mogelijk.

® Leveringsomvang

1 voertuig-acculader 1 gebruikershandleiding

e Uitrusting

Zie hiervoor afb. A, B:

Controleer altijd onmiddellijk na het vitpakken of de leveringsomvang

compleet is en of de acculader in perfecte staat is. Gebruik het apparaat
niet als dit defect is.

=]

Voertuig-acculader

{‘- Symbool Ompoling

(!) Symbool Stand-by

M]QV/O,8A rogramma 2
prog

@ 12V/5,0 A (programma 3)

] | B | | R

;%: 12V/5,0 A (programma 4)

6V ¢ V/0,8 A (programma 1)

Laaddisplay

Toestandsweergave

Spanningsweergave

Programmakeuzetoets @

Stroomkabel

Plus-pool-aansluitklem (rood)

E|&E R E & | ] | =] | ¥

Min-pool-aansluitklem (zwart)
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@ AANWUZING:

Het in de volgende tekst gebruikte begrip “product” of “apparaat” heeft

betrekking op de voertuig-acculader die in deze handleiding wordt

vermeld.

® Technische gegevens

Model:

ULGD 5.0 D2

Dimensioneringsspanning:

220-240 V~ 50 Hz

Nominaal verbruik:

0,8 A

vitgangsgelijkstroom:

Nominale 6V===/12V ==
vitgangsgelijkspanning:
Dimensionerings- 0,8 A/50A

Omgevingstemperatuur:

-20 °C tot 50 °C

Beschermingsgraad
behuizing:

IP 65

Beschermingsklasse:

Il (dubbele isolatie)

Accutypen:

6 V-loodzuuraccu, 1,2 Ah - 14 Ah
12 V-loodzuuraccu, 1,2 Ah - 120 Ah

® Laadkarakteristiek

Ompolingsbeveiliging en diagnose

Herstel/desulfateren

Laadstart met hoge stroomsterkte

Oplading tot 80%

Absorptielading tot 100%

Druppellading en bewaking

CONOCHONCHONONC,

Bijladen naar behoefte

Technische en visuele wijzigingen kunnen in het kader van de door-
ontwikkeling zonder aankondiging worden uitgevoerd. Alle maten,

aanwijzingen en gegevens in deze bedieningshandleiding zijn dan ook
zonder garantie. Juridische claims die op basis van de bedieningshand-

leiding worden ingediend, kunnen daarom niet worden opgeéist.
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® Veiligheidsvoorschriften

LEES DE HANDLEIDING AANDACH-

TIG VOOR HET GEBRUIK.

DEZE IS EEN ONDERDEEL VAN HET
APPARAAT EN MOET OP ELK MOMENT
BESCHIKBAAR ZIJN! BUITEN HET BEREIK
VAN KINDEREN HOUDEN!

De lader is alleen geschikt voor gebruik
binnenshuis!

GEVAAR!

Vermijd levensgevaar en gevaar voor
lichamelijk letsel door ondeskundig gebruik!
VOORZICHTIG!

Gebruik het apparaat niet met een bescha-
digde kabel, stroomkabel of stroomstekker.
Beschadigde stroomkabels zijn levensgevaar-
lijk door elektrische schok.

Laat de stroomkabel in geval van bescha-
diging alleen door een geautoriseerde en
opge?eide vakman repareren! Neem in geval
van ref)aratie contact op met het servicepunt
in uw land!

/\ GEVAAR VOOR ELEKTRISCHE SCHOK!
Controleer bij een vast in het voertuig gemon-
teerde accu, of het voertuig buiten gebruik
is! Schakel de ontsteking uit en parkeer het
voertuig, met een aangetrokken handrem (bijv.
auto) of een vastgemaakt touw (bijv. boot)!

/\ GEVAAR VOOR ELEKTRISCHE SCHOK!
Verbreek de verbinding van de voertuig-
acculader met het stroomnet, voordat u de
aansluitklemmen van de accu verwijdert.

Sluit de aansluitklem die niet is aangesloten

op de carrosserie, als eerste aan.

Sluit de andere accuklem uit de buurt van de
accu en de benzineleiding op de carrosserie
aan.

Sluit de voertuig-acculader pas daarna op het
stroomnet aan.
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Verbreek na het opladen de verbinding van
de voertuig-acculader met het stroomnet.
Verwijder daarna pas de aansluitklem van de
carrosserie. Verwijder daarna de aansluitklem
van de accu.

/\ GEVAAR VOOR ELEKTRISCHE SCHOK!
Raak de pool-oonslui’rklemmencj”—” en "+")
vitsluitend aan in het geisoleerde gedeelte!

/\ GEVAAR VOOR ELEKTRISCHE SCHOK!
Voer de aansluiting aan de accu en aan de
contactdoos van het stroomnet volkomen
beschermd tegen vocht uit!

/\ GEVAAR VOOR ELEKTRISCHE SCHOK!
Voer de montage, het onderhoud en de ver-
zorging van de voertuig-acculader alleen uit
als deze niet op het stroomnet is aangesloten!

/\ GEVAAR VOOR ELEKTRISCHE SCHOK!
Haal na het afsluiten van het laadproces

en de druppellcdin% bij een voortdurend in
het voertuig aangesloten accu eerst de min-
pool-aansluitkabel van de voertuig-acculader
van de minpool van de accu of.

Laat kleuters en kinderen niet zonder toezicht
bij de voertuig-acculader!

Kinderen kunnen mogelijke gevaren in de
omgang met elektriscie apparatuur nog niet
inschatten. Op kinderen moet toezicht worden
gehouden om te voorkomen dat ze met het
apparaat spelen.

@ EXPLOSIEGEVAAR!

Bescherm u tegen een zeer explosieve

knalgasreactiel Gasvormig waterstof kan

bij het opladen en het druppelladen uit de

accu stromen. Knalgas is een zeer explosief

mengsel van gasvormige waterstof en zuur-

stof. Bij contact met open vuur (vlammen,

Eloed of vonken) ontstaat een zogenaamde
nalgasreactie! Voer het laadproces en de

druppellading uit in een tegen weersinvloeden
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beschermde ruimte met goede ventilatie.
Controleer of er tijdens het oplaadproces of
het druppelladen geen open licht (vlammen,
gloed of vonken) aanwezig is!

EXPLOSIE- EN BRANDGEVAAR!

Zorg ervoor dat explosieve of brandbare
stof?en, bijv. benzine of oplosmiddelen tijdens
het gebruik van de voertuig-acculader, niet
kunnen worden ontstoken!

EXPLOSIEVE GASSEN!

Vermijd vlammen en vonken!

Zorg voor voldoende ventilatie tij{dens het
laden.

Plaats de accu tijdens het laadproces op een
goed geventileerd oppervlak. Anders kan het
apparaat beschadigd raken.

é EXPLOSIEGEVAAR!
Zorg ervoor dat de pluspool-aansluitkabel
een confact heeft met een brandstofleiding
ijv. benzineleiding)!
GEVAAR VOOR CHEMISCHE
BRANDWONDEN!
Bescherm uw ogen en huid tegen chemische
brandwonden veroorzaakt door zuur (zwavel-
zuur) bij contact met de accul
Gebruik een zuurbestendige veiligheidsbril,
-kleding en -handschoenen! Als ogen of huid
in contact komen met zwavelzuur, dient u de
betreffende lichaamsdelen met veel stromend,
schoon water af te spoelen en direct een arts
te raadplegen!
Vermijd een elektrische kortsluiting tijdens het
aansluiten van de voertuig-acculader op de
accu. Sluit de minpool-aansluitkabel vitslui-
tend aan op de minpool van de accu resp. op
de carrosserie. Sluit de pluspool-aansluitkabel
vitsluitend aan op de pluspool van de accu!
Controleer voor het aansluiten op het
stroomcircuit of de stroom conform de voor-
schriften voorzien is van 230 V~ 50 Hz, een
16 A-zekering en een differentieelschakelaar
(aardlekschakelaar)! Anders kan het apparaat
beschadigd raken.
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Stel de voertuig-acculader niet bloot aan vuur,
hitte of lang aanhoudende temperatuurinvloe-
den van meer dan 50 °C! Bij hogere tempera-
turen daalt automatisch het vitgangsvermogen
van de voertuig-acculader.

Gebruik de voertuig-acculader alleen met de
meegeleverde originele onderdelen!

Dek de voertuig-acculader niet af met voor-
werpen! Anders kan het apparaat bescha-
digd raken.

Bescherm de elekironische contactvlakken van
de accu tegen kortsluiting!

Gebruik de voertuig-acculader uitsluitend voor
het opladen en druppelladen van onbescha-
digde 6 V-/12 V-loodaccu's (met elektrolytop-
lossing of -gel)! Anders kan materiéle schade
het gevolg zijn.

Gebruik de voertuig-acculader niet voor het
opladen en druppelladen van niet-oplaadbare
accu's! Anders Eon materiéle schade het
gevolg zijn.

Gebruik de voertuig-acculader niet voor het
opladen en druppelladen van een bescha-
digde of bevroren accu! Anders kan materiéle
schade het gevolg zijn.

Informeer u voor ﬁet aansluiten van de
voertuig-acculader over het onderhoud van

de accu in de originele gebruiksaanwijzin
hiervan! Anders bestaat letselgevaar en/of het
gevaar dat het apparaat beschadigd raakt.
Informeer u voor het aansluiten van de voer-
tuig-acculader op een accu die permanent

in een auto is gemonteerd, over het in acht
nemen van de elekirische veiligheid en het
onderhoud in de originele gebruiksaanwijzing
van het voertuig! Anders bestaat letselgevaar
en/of het gevaar dat er materiéle schade
ontstaat.

Verbreek de verbinding van de voertuig-
acculader met het stroomnet, wanneer deze
niet wordt gebruikt, ook al om het milieu te
beschermen! Houd er rekening mee dat ook
tijdens het stand-bygebruik stroom wordt
verbruikt.
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Wees altijd alert en let erop wat u doet.

Ga altijd zor?vuldig te werk en gebruik de
voertuig-acculader niet, wanneer u niet gecon-
centreerd bent of u zich niet lekker voelt.

Veiligheid van personen:

Dit apparaat kan door kinderen vanaf 8 jaar
alsmede door personen met verminderde
fysieke, sensorische of mentale vaardigheden
of een gebrek aan ervaring en kennis worden
gebruik’r, als zij onder toezicht staan of wer-

en geinstrueerd met betrekking tot het veilige
gebruik van het apparaat en ze de hieruit
voortvloeiende gevaren begrijpen. Kinderen
mogen niet met het apparaat spelen. Reini-
ging en gebruikersonderhoud mogen niet

oor kinderen worden vitgevoerd zonder dat
er toezicht op hen wordt gehouden.
Op kinderen moet toezicht worden gehouden
om te voorkomen dat ze met het apparaat
spelen.
Houd het apparaat buiten het bereik van
mensen — vooral kinderen — en huisdieren.
In het werkgebied is de gebruiker tegenover
derden verantwoordelijk voor schade die door
het gebruik van het apparaat is veroorzaakt.
Laat het apparaat niet zonder toezicht opladen.
Bewaar het apparaat op een droge plaats en
buiten het bereik van kinderen.

2 Zo vermijdt u schade aan het

apparaat en eventueel daaruit
voortvloeiend lichamelijk letsel:

Werken met het apparaat:

Controleer het apparaat voor ingebruikname
op schade en gebruik het alleen in perfecte
staat.

De stroomstekker en aansluitklemmen mogen
niet nat worden. Stel het apparaat niet bloot
aan regen of nat weer. Laat het niet in contact
komen met water en dompel het niet onder in
water. Er bestaat gevaar voor een elekirische
schok!
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= Laat het apparaat niet bij hoge buitentempe-
raturen in cfe auto. Het apparaat zou onher-
stelbare schade kunnen oplopen.

= Gebruik het apparaat niet in de buurt van
ontvlambare vloeistoffen of gassen. Wanneer
u dit niet in acht neemt, bestaat brand- of
ontploffingsgevaar!

= Schakel het apparaat uit en trek de stroom-
stekker vit het stopcontact:
- wanneer u het apparaat niet gebruikt;
- wanneer u het apparaat zonder toezicht

achterlaat;
- wanneer u reinigingswerkzaamheden
uvitvoert;

- wanneer de aansluitkabel beschadigd is.

= Gebruik alleen accessoires die door de fabri-
kant worden geleverd en aanbevolen.

= Demonteer of verander de voertuig-acculader
niet. Dit apparaat mag alleen door een
onderhoudstechnicus worden gerepareerd.

= Stel het apparaat niet bloot aan warmte.

VOORZICHTIG:
Zo vermijdt u ongevallen en letsel door
een elekirische schok:

Elektrische veiligheid:

= Draag het apparaat niet aan de kabel.
Gebruik de kabel niet om de stekker uit het
stopcontact te trekken. Bescherm de kabel
tegen hitte, olie en scherpe randen.

= Trek bij schade aan de kabel de stekker
onmiddellijk uit het stopcontact.

® Specifieke veiligheidsaanwijzingen

= Een licht verhoogde temperatuur bij het laden
wijst niet op een defect, maar is vo||edig
normaal.

= Houd de voertuig-acculader [1] uit de buurt
van vocht, hoge temperaturen en vuur.

= Bewaar de voertuig-acculader 1] op een
droge plaats en bescherm deze tegen vocht
en corrosie.
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» laatde voertuiﬁ-occuloder (] tildens het
gebruik niet vallen

® Voor de ingebruikname

m  Neem alle onderdelen uit de verpakking en controleer of het appa-
raat of de reserveonderdelen beschadigd zijn. Als dit zo is, mag
u het apparaat niet gebruiken. Neem contact op met de producent
via het vermelde serviceadres. Verwijder alle beschermende folies en
overige transportverpakkingen. Controleer of de levering compleet is.

m  Trek altijd eerst de stekker uit het stopcontact, voordat u werkzaamhe-
den aan de voertuig-acculader [1] vitvoert.

u  Neem de gebruiksaanwijzing van de accu in acht, voordat u de
oplader aansluit.

m  Neem verder de voorschriften van de voertuigfabrikant bij een accu
die voortdurend in het voertuig is aangesloten. Beveilig de auto,
schakel de ontsteking uit.

B Reinig de accupolen. Let erop dat uw ogen daarbij niet in contact
komen met het vuil.

B Zorg voor voldoende ventilatie.

AANWMWZING: De omgevingstemperatuur wordt in de lader gemeten.
Voor een optimale werking dient u ervoor te zorgen dat de accu dezelfde
temperatuur als de omgeving heeft.

® Ingebruikname
® Aansluiten

(D AANWUZING:
Neem altijd de voorschriften in acht van de voertuig- of de accufabrikant.

®  Haal voor het oplaad- en druppellaadproces, bij een permanent in
het voertuig aangesloten accu, eerst de minpool-aansluitkabel (zwart)
van het voertuig af van de minpool van de accu. De minpool van
de accu is normaal gesproken verbonden met de carrosserie van het
voertuig.

B Haal vervolgens de pluspool-aansluitkabel (rood) van het voertuig
van de pluspool van de accu.

u,n

B Sluit dan pas de “+” pool snelcontact-accuklem (rood) 13 van de
voertuig-acculader aan op de “+" pool van de accu.

m  Sluit de "~" pool snelcontact-accuklem (zwart) 14 aan op de ool
van de accu. Sluit de stroomkabel 12 van de voertuig-acculader &]
aan op het stopcontact. Bij een omgekeerde aansluiting van de

aansluitklemmen brandt het symbool Ompoling [21.

u n

® Loskoppelen

B Verbreek de verbinding van het apparaat en het stroomcircuit.

B Haal de “~" pool snelcontact-accuklem (zwart) 14 van de “~" pool
van de accu af.

B Haal de “+” pool snelcontact-accuklem (rood) 13 van de “+” pool
van de accu af.
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u  Sluit de pluspool-aansluitkabel van het voertuig weer aan op de
pluspool van de accu.

®  Sluit de minpool-aansluitkabel van het voertuig weer aan op de
minpool van de accu.

® Stand-by/accuspanning meten

Na aansluiting op de stroomvoorziening staat het apparaat in het
stand-bybedrijf. Het symbool Stand-by [3] brandt. Als de aansluitklemmen
zijn aangesloten, wordt de accuspanning op het LED-display (spannings-
weergave [19) weergegeven. De segmenten van de toestandsweergave
(2] zijn leeg. Als de gemeten spanning lager is dan 3,8 V of hoger is dan
15V, dan wordt de accu niet geladen. Op het display verschijnt kort de
foutmelding “Err”. Het apparaat schakelt naar stand-by.

er [~ [E‘S.Elv (]

® 6 V-accu's

Als een accu in het spanningsbereik van 3,7-7,3 V wordt gemeten,
kan er slechts 1 programma worden gekozen.

® 12 V-accu's

Als er een accu in het kritieke spanningsbereik van 7,3-10,5 V wordt
herkend, controleert het apparaat of het gaat om een volledig geladen
6 V-accu of een ontladen 12 V-accu. Druk op de programmakeuzetoets
(1] om een programma te kiezen. Gedurende ca. 90 sec voert het
apparaat een controlemeting uit. Op het display verschijnt het volgende:

- D 86.8v |..J

Als na ca. 90 sec 7,3-7,5 V wordt herkend, dan is de 12 V-accu defect.
Het apparaat schakelt naar stand-by.

-

® Revitalisering

Als na ca. 90 sec 7,5-10,5 V wordt herkend, dan is er een 12 V-accu.
Het laadproces begint met het pulsbedrijf voor de revitalisering.

De spanningsweergave 19 knippert. Als 10,5 V is bereikt, schakelt het
apparaat naar de verdere laadtrappen. Bij alle 12 V-laadprogramma's is
de revitalisering identiek.

® Programma's selecteren

(D Aanwijzing:

Als een accu in het spanningsbereik van 3,7-7,3 V wordt herkend,
kunnen de programma's 2-3-4 niet worden opgeroepen. Het laadproces
wordt automatisch uitgevoerd. Afhankelijk van het gekozen programma
wordt de laadkarakteristiek qua spanning, tijd en temperatuur bewaakt.
Met diagnoseprogramma, revitaliseringsmodus en druppellading.
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Programma max. (V) max. (A)

1 16V 7.3V 0.8 A
2 | 14,4V 0,8 A
3 |68 14,4V 50A

4 ;%ﬁ 14,7V 5,0 A

Programma 1 6V, “6 V”, (7,3 V/0,8 A)

Voor het laden van 6 V-accu's met een capaciteit van minder dan 14 Ah:
Druk op de programmakeuzetoets 11l om programma 1 te selecteren.

Het symbool 6V [Z] verschiint op het LED-display. Tijdens het laadproces
knippert de laadweergave 8] en toont hoe ver het laadproces is
voortgeschreden(1-4 balken). Wanneer de accu volledig is geladen,
toont de toestandsweergave [2] 4 balken. Het knipperen stopt en het
apparaat schakelt automatisch naar de druppellading.

Programma 2 3%, “12 v”, (14,4 V/0,8 A)

Voor het laden van 12 V-accu's met een capaciteit van minder dan 14 Ah:
Druk op de programmakeuzetoets 11 om programma 2 te kiezen.

Het symbool @@ [4] verschijnt op het LED-display. Tijdens het laadproces
knippert de laadweergave (8] en toont hoe ver het laadproces is
voortgeschreden(1-4 balken). Wanneer de accu volledig is geladen,
toont de toestandsweergave [2] 4 balken. Het knipperen stopt en het
apparaat schakelt automatisch naar de druppellading.

Programma 3 @, “12V”,(14,4V/5,0 A)

Voor het laden van 12 V-accu's met een capaciteit van 14-120 Ah:
Druk op de programmakeuzetoets 11 om programma 3 te selecteren.
Het symbool &8 [5] verschijnt op het LED-display. Tijdens het laadproces
knippert de laadweergave L8] en toont hoe ver het laadproces is
voortgeschreden(1-4 balken). Wanneer de accu volledig is geladen,
toont de toestandsweergave [9] 4 balken. Het knipperen stopt en het
apparaat schakelt automatisch naar de druppellading.

Programma 4 ;%:, “12V”, (14,7 V/5,0 A)

Voor het laden van 12 V-accu's met een capaciteit van 14-120 Ah onder
koude omstandigheden of voor het laden van AGM-accu's:
Druk op de programmakeuzetoets Il om programma 4 te selecteren.

(D AANWUZING:

Dit programma start evt. met een kortere tijdsvertraging.

Het symbool 3 [é] verschijnt op het LED-display. Tijdens het laadproces
knippert de laadweergave (8] en toont hoe ver het laadproces is
voortgeschreden(1-4 balken). Wanneer de accu volledig is geladen,
toont de toestandsweergave [2] 4 balken. Het knipperen stopt en het
apparaat schakelt automatisch naar de druppellading.
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Druppellading

Zoals onder “Programma's selecteren” is beschreven, beschikt het
apparaat over een automatische druppellading. Afhankelijk van de
spanningsval van de accu - door zelfontlading - reageert de oplader
met een andere laadstroom. De accu kan gedurende langere tijd op
de oplader blijven aangesloten. Indien de accuspanning te laag wordt,
wordt een nieuw laadproces gestart.

Beveiligingsfunctie van het apparaat

Zodra er een afwijkende situatie optreedt, zoals kortsluiting, kritieke
spanningsval gedurende het laadproces, open stroomcircuit of omge-
keerde aansluiting van de uitgangsklemmen, schakelt de acculader [1]
vit. Om schade te vermijden reset de elektronica het systeem meteen
naar de uvitgangspositie. Als het apparaat tijdens het laadproces te warm
wordt, wordt automatisch het uitgangsvermogen verminderd.

Dit beschermt het apparaat tegen beschadiging.

® Onderhoud en verzorging

B Trek altijd eerst de stroomkabel 12 uit het stopcontact, voordat
u werkzaamheden aan de voertuig-acculader [1] vitvoert.

B Het apparaat is onderhoudsvrij. Schakel het apparaat uit. Reinig de
metalen en kunststof opperviakken van het apparaat met een droge
doek.

B Gebruik in geen geval oplosmiddelen of andere agressieve
reinigingsmiddelen.

o Milieu-informatie en
afvalverwijderingsrichtlijnen

E cyi 3 Y VOER ELEKTRISCHE GEREEDSCHAPPEN

%" ﬁ‘ NIET AF VIA HET HUISVUIL! RECYCLING

VAN GRONDSTOFFEN IN PLAATS VAN
AFVALVERWUIDERING!

Conform de Europese richtlijn 2012/19/EU moet verbruikte elektrische
apparatuur gescheiden worden afgevoerd en naar een inzamelpunt
voor milieuvriendelijke recycling worden gebracht. Het symbool van de
doorgestreepte afvalcontainer betekent dat dit apparaat aan het einde
van de gebruiksduur niet via het huisvuil mag worden afgevoerd. Het
apparaat dient bij daarvoor bedoelde inzamelpunten, recyclingwerven
of afvalbedrijven te worden ingeleverd. De afvalverwijdering van uw
defecte, ingezonden apparaten gebeurt voor u zonder kosten. Bovendien
zijn verkopers van elektrische en elektronische apparaten en verkopers
van levensmiddelen verplicht tot terugname. Lidl biedt u teruggavemo-
gelijkheden direct in de filialen en winkels aan. Teruggave en afvalver-
wijdering zijn voor u gratis. Bij de aankoop van een nieuw apparaat
heeft u het recht een overeenkomstig oud apparaat kosteloos terug te
geven. Bovendien heeft u de mogelijkheid om, onafhankelijk van de
aankoop van een nieuw apparaat, kosteloos (max. drie) oude apparaten
af te geven, die een afmeting van niet groter dan 25 cm hebben. Wis
véor de teruggave alle persoonsgegevens. Verwijder véér de teruggave
batterijen/accu’s of accumulatoren die niet door het oude apparaat
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worden omsloten, evenals lampen die zonder vernieling kunnen worden
verwijderd, en lever deze in bij een apart inzamelpunt.

hiernaast getoonde symbolen die op het verbod van de afvoer
via het huisvuil attenderen. De aanduidingen voor de doorslagge-
vende zware metalen zijn: Cd = cadmium, Hg = kwik, Pb = lood.

Ei Schadelijke stoffen in batterijen/accu’s zijn voorzien van de

Breng gebruikte accu’s naar een afvalinzamelpunt in uw plaats of
gemeente of terug naar de dealer. Hiermee voldoet u aan de wettelijke
verplichtingen en levert u een belangrijke bijdrage aan de bescherming
van het milieu.

& Let op de markering van de verschillende verpakkingsmateria-
len en scheid deze, indien nodig. De verpakkingsmaterialen
zijn gemarkeerd met afkortingen (a) en cijfers (b) met de
volgende betekenis: 1-7: Kunststoffen, 20-22: Papier en
karton, 80-98: Composieten.

® EU-conformiteitverklaring

Wi,
C. M. C. GmbH
Documentverantwoordelijke:
Dr. Christian Weyler
Katharina-Loth-Str. 15
DE-66386 St. Ingbert

verklaren alleen verantwoordelijk te zijn dat het product
Voertuig-acculader

Bouwjaar: 2023/36
IAN: 419107_2210
Model: ULGD 5.0 D2

Modelnummer: 2583

voldoet aan de belangrijke beveiligingsvereisten die in de Europese
Richtlijnen

Laagspanningsrichtlijn

2014/35/EU

Elektromagnetische compatibiliteit

2014/30/EU

BGS-richtlijn

2011/65/EU + 2015/863/EU

zijn vastgelegd.

Het bovengenoemde voorwerp van de Verklaring voldoet aan de voor-
schriften van de Richtlijn 2011/65/EU van het Europese Parlement en
de Raad d.d. 8 juni 2011 ter beperking van het gebruik van bepaalde
gevaarlijke stoffen in elektrische en elektronische apparaten.

Voor de conformiteitsbeoordeling is gebruikgemaakt van de volgende
geharmoniseerde normen:

EN 60335-2-29:2021/A1:2021
EN 60335-1:2012/A15:2021
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EN 62233:2008

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021

St. Ingbert, 1-11-2022

Dr. Christian Weyler
- Kwaliteitswaarborging -

® Aanwijzingen over garantie en afhandelen van
de service

Garantie van Creative Marketing & Consulting GmbH

Geachte klant,

U ontvangt 3 jaar garantie op dit apparaat vanaf de aankoopdatum.

In geval van schade aan dit product kunt u een rechtmatig beroep doen
op de verkoper van het product. Deze wettelijke rechten worden door
onze hierna vermelde garantie niet beperkt.

® Garantievoorwaarden

De garantietermijn gaat in op de aankoopdatum. Bewaar het originele
kassabon zorgvuldig. Dit document geldt als aankoopbewijs. Wanneer
binnen 3 jaar na aankoopdatum van dit product een materiaal- of
productiefout optreedt, dan zullen wij het product — naar ons oordeel —
gratis repareren of vervangen. Deze garantie vereist dat het defecte
apparaat binnen 3 jaar vanaf uw aankoop (kassabon) wordt ingediend
en er schriftelijk kort wordt beschreven wat het gebrek is en wanneer het
is opgetreden.

Wanneer het defect onder onze garantie valt, ontvangt u het gerepa-
reerde product of een nieuw product terug. Door de reparatie of de
vervanging van het product begint geen nieuwe garantietermijn.
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® Garantieperiode en wettelijke garantieclaims

De garantieperiode wordt door de waarborg niet verlengd. Dit geldt ook
voor vervangen en gerepareerde onderdelen. Schade en defecten die
eventueel al bij de aankoop aanwezig zijn, moeten onmiddellijk na het
vitpakken worden gemeld. Reparaties na afloop van de garantieperiode
dienen te worden betaald.

® Omvang van de garantie

Het apparaat wordt volgens strenge kwaliteitsrichtlijnen zorgvuldig
geproduceerd en voor levering grondig getest.

De garantie geldt voor materiaal- of productiefouten. De garantie is niet
van toepassing op productonderdelen, die onderhevig zijn aan normale
slijtage en hierdoor als aan slijtage onderhevige onderdelen gelden, of
op breekbare onderdelen, zoals bijv. schakelaars, accu’s of dergelijke
onderdelen, die gemaakt zijn van glas. Deze garantie wordt ongeldig,
wanneer het product werd beschadigd, niet correct werd gebruikt of
werd onderhouden. Voor een deskundig gebruik van het product dienen
alleen de in de originele gebruiksaanwijzing genoemde aanwijzingen
strikt in acht te worden genomen. Vermijd absoluut toepassingsdoelen en
handelingen die in de originele gebruiksaanwijzing worden afgeraden of
waartegen wordt gewaarschuwd.

Het product is uitsluitend bestemd voor privégebruik en niet voor com-
merciéle doeleinden. Bij verkeerd gebruik en ondeskundige behandeling,
bij gebruik van geweld en bij reparaties die niet door een door ons
geautoriseerd servicefiliaal zijn uitgevoerd, vervalt de garantie.

o Afwikkeling in geval van garantie

Om een snelle afhandeling van uw reclamatie te waarborgen, dient u de
volgende aanwijzingen in acht te nemen:

Houd a.u.b. bij alle vragen de kassabon en het artikelnummer (bijv. IAN)
als bewijs voor aankoop binnen handbereik. Het artikelnummer vindt u
op het typeplaatie, een gravure, het titelblad van uw gebruiksaanwijzing
(beneden links) of de sticker op de achter- of onderzijde. Wanneer er
storingen in de werking of andere gebreken optreden, dient u eerst
telefonisch of per e-mail contact met de hierna genoemde serviceafdeling
op fte nemen.

Een als defect geregistreerd product kunt u dan samen met uw aankoop-
bewijs (kassabon) en de vermelding over wat het gebrek is en wanneer
het is opgetreden, voor u franco verzenden aan het u meegedeelde
serviceadres.

(D AANWUZING:
Op www.lidl-service.com kunt u deze en nog veel andere handboeken,
productvideo’s en software downloaden.
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(www.lidl-service.com) en kunt u
uw bedieningshandleiding ope-
nen door het artikelnummer (IAN)

419107 in te voeren.

I Met deze QR-code gaat u recht-
E E streeks naar de Lidl-servicepagina
n

PDF ONLINE
www.lidI-service.com

Zo kunt u ons bereiken:

NL, BE

Naam: ITSw bv

Internetadres: ~ www.cmc-creative.de
E-mail: ltsw.cmc@kpnmail.nl
Telefoon: 0031 (0) 900-8724357
Kantoor: Duitsland

IAN 419107_2210

Let erop dat het volgende adres geen serviceadres is. Neem eerst contact
op met het hierboven vermelde servicepunt.

Adres:

C. M. C. GmbH
Katharina-Loth-Str. 15
DE-66386 St. Ingbert
DUITSLAND

Bestelling van reserveonderdelen:
www.ersatzteile.cme-creative.de
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® Tabulka pouzitych piktogrami

220- Sttidavé napéti
pos | Chrdnéno profi tryskaiici | 240 1 5565 45 frekvenci
vodé a prachotésné Ve~
50 Hz
50Hz

na doplfujici informace

a pokyny k vyrobku Pozor!
a jeho pouzivani. é Nebezpedi vybuchu!

Pozor! Nebezpeci ToA
6 zasazeni elekirickym T=F| Interni zabezpeceni
proudem!
Ze zdkona mdte ‘/ﬁ\\‘ Pfed pouzitim tohoto
povinnost takto oznade- ¥ | vyrobku si pozorné
né zafizeni likvidovat prectéte cely névod
oddélené od neffidéného Ml k obsluze.
komundlniho odpadu.
Likvidace spoleéné

s domovnim odpadem
je zakdzdna.

UPOZORNEN:i:
Tento symbol odkazuje Pozor! Moznd nebezpedil
2
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Pouzivejte pouze .
N — Recyklace misto
v uzavienych a vétranych PN
odstrafovéni odpadu!

prostorech!

Zafizeni a obal zlikvidujte
ekologickym zpUisobem!

S

2

Obalovy materidl -
20 .

Ostatni karton =
PAP

Vhodné pro motocykly Vhodné pro osobni

(program 2) automobily (program 3)
Vhodné pro nabijeni Vhodné pro nabijeni 6 V
B | 12V baterii M | boterii
—_— Vyrobeno
Stejnosmérny proud z recyklovaného
materidlu

6V Rezim 6V (program 1) Trida ochrany I

Zimni rezim AGM

T Chrante elekirické spojenti
pred destém! (program 4)

Vyvarujte se plamenim

®@ %O 2B bs

@ Nekufte!

a jiskrém!
n T l Symbol pohotovostniho
7Y Symbol prepdlovdni ‘ ’ reFimu

Nabije¢ka autobaterii ULGD 5.0 D2
e Uvod

Srdecné blahopiejeme! Rozhodli jste se pro koupi vysoce kvalitniho
vyrobku od nasi spolegnosti. Pred prvnim uvedenim do provozu se

s vyrobkem seznamte. Pozorné si piectéte ndsledujici ndvod k obsluze
a bezpecnostni pokyny.

UDRZUJTE MIMO DOSAH DETi!

® Pouziti zarizeni v souladu se stanove-
nym uréenim

Ultimate Speed ULGD 5.0 D2 je vicestupfiovd nabijeka autobaterii,
kterd je uréena k nabijeni a udrzovacimu nabijeni 6V (3 &ldnky) nebo
12V (6 &lankd) olovénych akumuldtord (bezddrzbové baterie (MF),
oteviené) s elektrolytickym roztokem (WET), s elektrolytem vézanym

v rounu (AGM), s gelovym elekirolytem (GEL) nebo vé&pnikovych
akumuldtord. Zafizeni neni vhodné k nabijeni lithium-iontovych bateriil
Mimo to mdzete vybité baterie regenerovat (v zdvislosti na typu baterie).
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Nabijecka autobaterii je vybavena ochrannym zapojenim proti jiskfeni
a piehfdti. Tento ndvod peélivé uschoveijte. Pfi preddvdni vyrobku tietim
osobdm jim vzdy predeite i veskerou dokumentaci. Jakékoliv pouZiti
zafizeni, které je v rozporu s uréenim, je zakdzdno a predstavuje
potencidlni nebezpeci. Na 3kody vzniklé v disledku nedodrzeni pokynd
nebo chybného pouziti se zdruka nevztahuje a vyrobce za né nerudi.
Zafizeni neni uréeno ke komerénimu pouziti a smi se pouzivat pouze
ve vnitfnich prostordch. V pfipadé komeréniho pouzZiti pozbyva zéruka
platnosti. Uvedeni do provozu pouze pougenymi osobami.

® upozornini:
Nabijeckou autobaterii nelze nabijet elektrickd vozidla s vestavénymi
akumuldtory.

@ UPOZORNEN:I:
U 6V nebo 12V baterii nelze provddét pomocny start.

® Soucasti dodavky
1 nabijecka autobateri 1 névod k obsluze
® Vybaveni

Viz obr. A, B:

Bezprostredn& po vybaleni vzdy zkontrolujte, zda je rozsah doddvky
Oplny a zda je nabijecka baterii v bezvadném stavu. Nepouziveijte
zafizeni, pokud je vadné.

=]

Nabijecka autobaterii

Q Symbol prepélovani

(l) Symbol pohotovostniho rezimu

@0y / 0,8 A (program 2)

& 12V /5,0 A (program 3)

}K 12V / 5,0 A (program 4)

6V 6V /0,8 A (program 1)

Indikétor nabijeni

Indikdtor stavu

Indikdtor napéti

Tlagitko pro vybér programu @
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[13] | Pripojovaci svorka kladného pélu (ervend)

Pripojovaci svorka zdporného pélu (¢ernd)

(D UPOZORNEN:I:

Vyrazy ,vyrobek” nebo ,zafizeni” pouzivané v ndsledujicim fextu se
vztahuji k nabijeéce autobaterii, kterd je popisovéna v tomto névodu
k pouziti.

® Technické Udaje

Model: ULGD 5.0 D2
Jmenovité napéti: 220-240V/50 Hz
Jmenovity nabijeci proud: 0,8 A
Jmenovité vystupni 6VE==/12V=—=—
stejnosmérné napéti:
Jmenovity vystupni 08A/50A
stejnosmérny proud:
Teplota prostredi: 20 °C az 50 °C
Druh kryti plasté: IP 65
Stuper kryti: Il (dvojita izolace)
Typy baterif: 6V olovéné baterie,
1,2 Ah- 14 Ah
12V olovéné baterie,
1,2 Ah-120 Ah

® Nabijeci charakteristika

Ochrana proti prepélovéni a diagnostika

Obnoveni/desulfatace

Za&atek nabijeni s vysokym proudem

Nabijeni do 80 %

Absorpce - nabijeni do 100 %

Udrzovaci nabijeni a sledovani

Dobijeni podle potieby

OJICHOHONCHONC,

V ramci dalsitho vyvoje mize bez predchoziho upozornéni dojit k technic-
kym a vizudlnim zméndm vyrobku. Viechny rozméry, upozornéni a Gdaje
uvedené v fomto ndvodu k pouZiti jsou proto bez zdruky. Z toho divodu
nelze na zdklad& ndvodu k pouziti uplatiovat pravni néroky.
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® Bezpecnosini pokyny

PRED POUZITIM SI PECLIVE
PRECTETE NAVOD K OBSLUZE.
. JE SOUCASTi ZARIZENi A MUSI
BYT STALE K DISPOZICI! UDRZUJTE
MIMO DOSAH DETi!

= Nabijecka je uréena pouze pro pouziti ve
vnitinich prostordch!

= NEBEZPECI!
Zabrarite nebezpedi ohroZeni Zivota nebo
Urazu v disledku neodborného pouzivénil

= POZOR!
Nepouzivejte nabijecku s poskozenym kabe-
lem, sitovym kabelem nebo s poskozenou
zéstrckou. Poskozené sifové kabely predstavuji
ohroZeni Zivota zdsahem elektrickym proudem.

= Poskozeny sifovy kabel nechte opravit
pouze autorizovanym a $kolenym odbornym
persondlem! V pfipadé potfebné opravy se
obratte na servis ve své zemil

= /\ NEBEZPECi ZASAZENI ELEKTRICKYM
PROUDEM!
V pfipadé pevné namontované baterie
zajistéte, aby nebylo vozidlo v provozul!
Zaparkuite vozidlo, vypnéte zapalovéni,
zatéhnéte ruéni brzdu (napf. u automobilu)
nebo jej zajistéte lanem (napf. u élunu)!

« /\ NEBEZPECi ZASAZENI ELEKTRICKYM

PROUDEM!

Dfive nez odpojite pfipojovaci svorky od

baterie, odpoijte noEiieéku autobaterii od
fivodu elekirického proudu.

Rle'dfl've pripojte svorku, kterd neni pripojend

na karoserii.

= Pipojte druhou svorku na karoserii, pokud

mozno co nejddle od baterie a rozvodu

paliva.

Teprve potom pripojte nabijecku autobaterii

na pfivod elektrickéLo proudu.
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Po nabijeni odpojte nabijec¢ku autobaterii od
privodu elektrického proudu.

Teprve poté odpojte svorku od karoserie.
Nakonec odpojte svorku od baterie.

/\ NEBEZPECi ZASAZENI ELEKTRICKYM
PROUDEM!

Dotykeijte se pfipojovacich svorek (,~" a ,+")
jen na izolovanych mistech!

/\ NEBEZPECi ZASAZENI| ELEKTRICKYM
PROUDEM!

Pfipojeni na baterii a do zdsuvky s elektric-
kym proudem chraiite pred vlhkosti!

/\ NEBEZPECi ZASAZENI| ELEKTRICKYM
PROUDEM!

Montdz, Gdrzbu a o$effovdni nabijecky
autobaterii neprovédéjte pod proudem!

/\ NEBEZPECi ZASAZENI| ELEKTRICKYM

PROUDEM!

Po ukonéeni nabijeni a udrZzovaciho nabijeni

baterie pevné vestavéné ve vozidle odpojujte

vzdy nejdfive zéporny pfipojovaci kabel nabi-

jecky autobaterii od zéporného pélu baterie.
enechdveijte déti s nabije¢kou autobaterii

bez dohledu!

Déti jesté nedokdZou odhadnout mozné
nebezpedi pfi zachdzeni s elektrickymi
pristroji. Déti musi byt pod dozorem, aby si
nemohly se zafizenim ﬁrd’r.

A2 NEBEZPECi VYBUCHU!

Chrarite se pfed vybuchem vysoce vybuiného
plynu z baterie! Pri nabijeni a udrZzovacim
nabijeni baterii mize unikat plynny vodik.
Oxyhydrogen je vybuind smés plynného
vodiku a kysliku. PFi kontaktu s otevienym
ohném (plameny, Zhnouci hmota nebo jiskry)
dojde k takzvané oxyhydrogenové reakcil
Nabijeni a udrZovaci nabijeni provadéijte

v dobfe vétrané mistnosti, chranéné pfed
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povétrnostnimi vlivy. Zajistéte, aby se pfi
nabijeni nebo udrzovacim nabijeni nevy-
skytoval v blizkosti otevieny ohef (plameny,
Zhnouci hmgta nebo jiskry)! ..
NEBEZPECI VYBUCHU A POZARU!
Zaijistéte, aby se pfi pouzivani nabijecky
autobaterii nemohly vznitit vybuiné a hotlavé
latky, napf, benzin nebo rozpoustédlal
VYBUSNE PLYNY!

Vyvaruijte se plamendm a jiskrdm!

Béhem nabijeni zaijistéte dostateéné vétréni.
Pfed nabijenim postavte baterii na dobfe
vétranou plochu. V opaéném piipadé se
zafizeni miZe poskodit.

NEBEZPECi VYBUCHU!

Zaijistéte, aby se pFipojovaci kabel kladného

pélu nedostal do kontaktu s rozvodem paliva
(napf. benzjnovym potrubim)!

NEBEZPECI POLEPTANI!

Pfi manipulaci s baterii si chrarite odi

a pokoiEu pred poleptanim kyselinou
(kyselina sirovd)!

Noste ochranné bryle, obleceni a rukavice

odoldvaijici kyseling! PFi kontaktu oéi nebo

pokoZky s kyselinou sirovou opléchnéte zaso-

Zenou cast téla velkym mnozstvim tekouct,

Cisté vody a neprodlené vyhledeijte Iékare!

Zabrante zkratu pfi pfipojovéni nabijecky

k baterii. Kabel zaporného pdlu pripojujte

Eouze na zdporny pél baterie, resp. na
aroserii. Kabel kladného pélu pfipojujte
pouze na kladny pél baterie!

Pred pfipojenim k napdijeci siti zajistéte,

aby mél sitovy proud v souladu s predpisy

230 V~ 50 Hz, jisténi 16 Aa proudovy

chrénié (ochranny vypinaé proti chybnému
proudu)! V opaéném pripadé se zafizeni
moZe poskodit.

Nevystavujte nabijecku autobaterii vlivu tepla

ohné, Z4ru nebo trvalé teploté pres 50 °Cl
Pfi vysich teplotdch automaticky klesé

vystupni vykon nabije¢ky autobaterii.
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Nabijecku autobaterii pouzivejte vyhradné
s docjon)'/mi origindInimi dily!

Nezakryveijte nabije¢ku autobaterii Zddnymi
predméty! V opaéném pfipadé se zafizeni
moZe poskodit.

Chrarite elektrokontaktni plochy baterie pfed
zkratem!

Nabijecku autobaterii pouzivejte k nabijeni
nebo udrZovacimu nabijeni pouze neposkoze-
nych olovénych baterii s napétim 6/12 V

(s elektrolytem nebo gelem)! V opacném
pripadé hrozi nebezpedi vzniku materidlnich
skod.

Nepouzivejte nabije¢ku k nabijeni a udrzo-
vacimu nabijeni baterii, které nejsou uréen

k opétovnému nabijeni. V opaéném piipadé
hrozi nebezpedi vzniku materidlnich kod.
NepouZivejte nabijecku autobaterii k nabijeni
a udrzovacimu nabijeni poskozenych nebo
zmrzlych bateriil V opaéném piipadé hrozi
nebezpedi vzniku materidlnich skod.

Pred zapojenim nabijecky autobaterii se

o Udrzbé baterii informuijte v origindlnim
névodu k pouzitil Jinak hrozi nebezpedi
zranéni a/nebo poskozeni zafizeni.

Pfed pfipojenim nabijecky k baterii, kterd je
pevné vestavénd ve vozidle, se v origindlnim
ndvodu k pouziti vozidla informujte, jak dodr-
Zovat elekirickou bezpeénost a jak provadét
sprévnou Gdrzbu! Jinak hrozi nebezpedi zranéni
a/nebo nebezpeéi vzniku materidlnich skod.
NepouzZivanou nabijecku autobaterii odpo-
jujte od sité i z divodu $effeni Zivotniho
prostfedil Nezapomineijte, Ze i pohotovostni
reZim spotfebovdvd proud.

Budte neustdle opatrni a dévejte pozor na to,
co délate. Choveite se rozumné a neuvédéjte
nabije¢ku autobaterii do provozu, jestlize
nejste soustfedéni nebo se necitite dobre.

Bezpecnost osob:

Toto zafizeni sméji pouzivat déti od 8 let
a ddle osoby se snizenymi fyzickymi,
smyslovymi a mentdlnimi schopnostmi nebo
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nedostateénymi zkuSenostmi a znalostmi
pouze pod dozorem nebo za predpoklady,
ze byly obeznédmeny s bezpeénym pouzivé-
nim zafizeni a uvédomuji si souvisejici rizika.
Déti si nesméji s timto zafizenim hrat. Cisténi
a uZivatelskou Gdrzbu nesméji provadét déti
bez dozoru.

= Déti musi byt pod dozorem, aby si nemohly
se zafizenim Eré’r.

= Zafizeni je treba uloZit mimo dosah jinych
osob, pfedevs$im déti, a ddle domdcich zvitat.

= V pracovnim prostoru odpovidd vZivatel za
$kody zpUsobené pouZivénim tohoto pristroje
treti osobé.

= Nenechdveijte zafizeni nabijet bez dozoru.

= Zafizeni uchovdvejte na sucLém misté a mimo
dosah déti.

Zabranite tak poskozeni zarizeni
A a pripadnému zranéni osob:

Prace se zarizenim:

= Pred uvedenim zafizeni do provozu zkont-
rolujte, zda neni poskozené. PouZiveijte ho
pouze v piipadég, Ze je v bezchybném stavu.

= Sifovy konektor a pFipojovaci svorky se nesmi
namodit. Nevystavujte zafizeni desti ani
vlhkosti. Zafizeni nesmi pfijit do styku s vodou
a nesmi se ponofovat pod vodu. Hrozi riziko
Urazu elekirickym proudem!

= Pri vysokych venkovnich teplotdch neneché-
vejte zafizeni v auté. Zafizeni by se mohlo
nendvratné poskodit.

= NepouZivejte zafizeni v blizkosti zapalnych
kapalin nebo plynd. Pfi nerespektovani hrozi
neEezpeéi pozaru nebo vybuchu!

= Zafizeni vypnéte a vytdhnéte sitovou zéstrcku
ze zAsuvky, pokud:
- zafizeni nepouzivdte;
- zafizeni ponechdvdte bez dozoru;
- provddite &isténi;

je pfipojovaci kabel poskozeny.

Pouzivejte vyhradné prislusenstvi, které dodal

a doporudil vyrobce.
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Nabijecka autobaterii se nesmi rozebirat ani
upravovat. Toto zafizeni smi opravovat pouze
servisni technik.

Nevystavujte zafizeni horku.

POZOR: Timto zpUsobem predejdete
nehoddm a Grazom elektrickym
proudem:

Elektricka bezpeénost:

Pri pfendseni nedrzte zafizeni za kabel.
Neodpojuijte konektor ze z&suvky tahem za
elektricky kabel. Chrarite kabel pfed posko-
zenim vysokymi teplotami, olejem a ostrymi
hranami.

Pokud doslo k poskozeni kabelu, okamzité
vytdhnéte konektor ze zdsuvky.

® Specifické bezpecnostni pokyny

Mirné zvy3end teplota pfi nabijeni neni
chybnou funkci, je naprosto normélni.
Nevystavujte nabijecku autobaterii [1] vihkosti,
vysokym teplotdm ani ohni.

Uchovdveite nabijecku autobaterii [1] na
suchém misté a chraiite ji pfed vihkosti

a korozi.

Nabijecka autobaterii [1] nesmi b&hem
pouzivani spadnout.

Pfred uvedenim do provozu

Vyjméte viechny dily z obalu a zkontrolujte, zda zafizeni nebo
jednotlivé dily nevykazuiji poskozeni. Pokud tomu tak je, zafizeni
nepouzivejte. Obratte se na vyrobce na uvedené servisni adrese.
Odstrarite viechny ochranné félie a ostatni transportni obaly.
Zkontrolujte, zda je doddvka kompletni.

Pfed provadénim praci na nabijedce autobaterii vzdy vytdhnéte
sitovy kabel 1] ze zdsuvky.

Pred pfipojenim nabijecky vénujte pozornost ndvodu k pouziti
baterie.

U baterie pevné vestavéné ve vozidle dodrzujte rovnéz predpisy
vyrobce vozidla. Zajistéte vozidlo, vypnéte zapalovani.

Ocistéte poly baterie. Davejte pozor, aby se vase oli nedostaly do
kontaktu s necistotami.

Zajistéte dostatedné vétrdni.
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UPOZORNEN:I: Nabijecka méii okolni teplotu. Pro optimdlni funkci
proto zajistéte, aby méla baterie stejnou teplotu jako okoli.

® Uvedeni do provozu
® Pripojeni

® urozornini:
Vzdy dodrzuijte predpisy vyrobce vozidla nebo vyrobce baterie.

B Po ukon&eném nabijeni a udrzovacim nabijeni baterie pevné
vestavéné ve vozidle odpojujte vzdy nejdfive zéporny pfipojovaci
kabel (Eerny) nabijecky od zdporného pélu baterie. Zaporny pél
baterie je zpravidla spojeny s karoserii vozidla.

B Ndsledn& odpoijte kladny pfipojovaci kabel (Eerveny) vozidla od
kladného pélu baterie.

B Teprve pak pripojte kladnou pfipojovaci svorku ,+" (Eervend) 13]
nabijecky na kladny pél baterie ,,+".

B Pfipojte zapornou rychlosvorku ,-* (€ernd) 14 nabijecky autobaterii
na zdporny pél baterie ,-". Zapojte sitovy kabel @] nabijecky
autobaterii L1] do zdsuvky. PFi obrdceném zapojeni vystupnich svorek
se rozsviti symbol prepélovani [2].

® Odpojeni

®  Odpojte nabijecku od privodu elekirického proudu.

®  Odpojte zédpornou rychlosvorku ,-* (¢ernd) 14 od zdporného pdlu
baterie ,-".

B Odpoite kladnou rychlosvorku ,+“ (¢ervend) 13 od kladného pélu
baterie ,+".

m  Pripojovaci kabel kladného pélu vozidla opét pfipojte na kladny pdl
baterie.

B Pripojovaci kabel zdporného pélu vozidla opét pripojte na zéporny
pdl baterie.

® Pohotovostni rezim/méreni napéti baterie

Po pfipojeni k napdijeni je zafizeni v pohotovostnim reZimu. Rozsviti se
symbol pohotovostniho rezimu [3]. Pfi pripojenych svorkdch se na LED
displeji zobrazi napéti baterie (indikdtor napéti 19). Segmenty indikatoru
stavu [9] jsou prézdné. Pokud je namétené napéti nizsi nez 3,8 V nebo
vy$3i nez 15V, baterie se nenabiji. Na displeji se krétce zobrazi
chybové hléseni ,Err”. Zafizeni se pfepne do pohotovostniho rezimu.

Err [-J’_’

® 6V baterie

86.8v El

Pokud je baterie zméfena v rozsahu napéti 3,7-7,3 V, Ize zvolit pouze
program 1.
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® 12V baterie

Pokud je detekovdna baterie v kritickém rozsahu napéti 7,3-10,5 V,
zafizeni zkontroluje, zda se jednéd o pln& nabitou 6V baterii nebo

o vybitou 12V baterii. Pro zvoleni programu stisknéte tlagitko pro vybér
programu 1. Zafizeni provede kontrolni méFeni, které trvd cca

90 sekund. Na displeji se zobrazi:

- [1-{ssav (]

Pokud se po cca 90 sekundach detekuje napéti 7,3-7,5 V, je 12V
baterie vadnd. Zafizeni se pfepne do pohotovostniho rezimu.

® Oziveni

Pokud se po cca 90 sekunddéch detekuje napéti 7,5-10,5 V, jedné se

o 12V baterii. Proces nabfjeni zacina pulznim rezimem pro oZiven.
Indikétor napéti 19 blikd. Po dosazeni napéti 10,5 V se zafizeni prepne
na dal3i drovné nabijeni. Oziveni je stejné u viech 12V nabijecich
programd.

® Vybér programi

(D Upozornéni:

Pokud je detekovdana baterie v rozsahu napéti 3,7-7,3 V, nelze zvolit
programy 2-3-4. Nabijeni probthd automaticky. V zavislosti na
zvoleném programu je nabijeci charakteristika sledovdna z hlediska
napéti, Easu a teploty. S diagnostickym programem, rezimem oziveni
a udrzovacim nabijenim.

Program max. (V) max. (A)
1 |6V 7,3V 0,8 A
2 || 144V 0,8A
3 |68 14,4V 50 A
4 ;‘%; 14,7V 50A

Program 16V, ,6 V“, (7,3V /0,8 A)

Pro nabijeni 6V baterii s kapacitou mensi nez 14 Ah:

Pro zvoleni programu 1 stisknéte tlagitko pro vybér programu 1. Na LED
displeji se zobrazi symbol 6V [Z]. Béhem nabijeni blikd indikator
nabijeni (8] a ukazuje, jak dalece pokrodil proces nabijeni (1-4 pruhy).
Kdyz je baterie pIné nabitd, ukazuje indikdtor stavu [2] 4 pruhy. Blikani
prestane a zafizeni se automaticky pfepne na udrzovaci nabijeni.
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Program 2 3@, ,,12 V~, (14,4V / 0,8 A)

Pro nabijeni 12V baterii s kapacitou mensi nez 14 Ah:

Pro zvoleni programu 2 stisknéte tlacitko pro vybér programu 11l Na LED
displeji se zobrazi symbol 3@ [4]. Bhem nabijeni blikd indikator
nabijeni (8] a ukazuje, jok dalece pokrocil proces nabijeni (1-4 pruhy).
Kdyz je baterie plné nabitd, ukazuje indikdtor stavu [2] 4 pruhy. Blikani
prestane a zafizeni se automaticky prepne na udrzovaci nabijent.

Program 3 @, ~12V“,(14,4V / 5,0 A)

Pro nabijeni 12V baterii s kapacitou 14 Ah-120 Ah:

Pro zvoleni programu 3 stisknéte tlacitko pro vybér programu 11l Na LED
displeji se zobrazi symbol & [5]. B&hem nabijeni bliké indikdtor nabijeni
a ukazuje, jok dalece pokrogil proces nabijeni (1-4 pruhy). Kdyz je
baterie plné nabitd, ukazuje indikdtor stavu 191 4 pruhy. Blikani prestane
a zafizeni se automaticky pfepne na udrzovaci nabijeni.

Program 4 :’K, ~12V*“,(14,7V / 5,0 A)

Pro nabijeni 12V baterii s kapacitou 14 Ah-120 Ah v chladnych
podminkdéch nebo pro nabijeni AGM baterii:
Pro zvoleni programu 4 stisknéte tlacitko pro vybér programu 1],

@ UPOZORNENI:

Tento program mize zaéit s malym zpozdénim.

Na LED displeji se zobrazi symbol # [6]. B&hem nabsijeni bliké indikator
nabijeni (8] a ukazuje, jak dalece pokrodil proces nabijeni (1-4 pruhy).
Kdyz je baterie pIné nabitd, ukazuje indikdtor stavu [2] 4 pruhy. Blikani
prestane a zafizeni se automaticky pfepne na udrzovaci nabijeni.

Udrzovaci nabijeni

Jak je popsdno v &ésti ,Vybér programi”, zafizeni disponuje automa-
tickym udrzovacim nabijenim. V zdvislosti na poklesu napéti baterie -
samovybijenim — reaguje nabijecka rdznym nabijecim proudem. Baterie
mize zUstat pfipojena k nabijedce delsi dobu. Pokud napéti baterie pfilis
poklesne, zagne novy proces nabijeni.

Funkce ochrany zafizeni

Jakmile dojde b&hem nabijeni k nestandardni situaci jako je zkrat,
kriticky pokles napéti béhem nabijeni, preruseny obvod nebo opacné
pfipojeni vystupnich svorek, nabijecka baterii [1] se vypne. Elektronika
okamzité vréti systém do zdkladni polohy, aby nedoslo k poskozeni.
Pokud se zafizeni béhem nabijeni prilis zahfivé, vystupni vykon se
automaticky sniZzi. To chrdni zafizeni pred poskozenim.

e Udriba a péée

B Vzdy vytdhnéte sitovy kabel 12 ze zésuvky, a pak teprve provadsite
préce na nabijece autobaterii [1].

Zafizeni je bezidrzbové. Vypnéte zafizeni. Kovové a umélohmotné
povrchy pfistroje Cistéte suchym hadfikem.
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BV z4dném pripadé nepouzivejte prostiedky obsahujici rozpoudtédla
nebo jiné agresivni istici prostfedky.

® Ekologické pokyny a informace k likvidaci
odpadu

E R () ELEKTRICKE NASTROJE NEVYHAZUITE DO
% P} \{ig~ DOMOVNIHO QDPADUI RECYKLACE
— MiSTO ODSTRANOVANI ODPADU!

Podle evropské smérnice 2012/19/EU se musi pouzité elekirospotfebice
tfidit a ekologicky recyklovat. Symbol preskrtnuté popelnice znamend, ze
toto zafizeni nesmi byt po skonceni své Zivotnosti likvidovdno spolecné

s domovnim odpadem. Zafizeni je ffeba odevzdat na stanovenych
sbérnych mistech, v recykla¢nich stfediscich nebo u spolecnosti zabyva-
jicich se likvidaci odpadu. Va3e vadnd a vrdcend zafizeni zlikvidujeme
zdarma. Kromé toho jsou distributofi elektrickych a elektronickych
zafizeni a distributofi potravin povinni je odebirat zpét. Lidl nabizi
moznost vraceni zbozi pfimo na pobockéch a v marketech. Vréceni

a likvidace jsou pro vés bezplaté. Pri ndkupu nového zafizeni méte
prévo na bezplatné vraceni prisluiného starého zafizeni. Kromé toho
méte moznost bezplatné vrétit (az ffi) stard zafizeni, které nepresahuiji
25 cm v jakémkoli rozméru, bez ohledu na ndkup nového zafizeni.

Pfed odevzddnim vymazte viechny osobni Gdaje. Pfed odevzddnim
vyjméte baterie nebo akumulétory, které nejsou sou&dsti starého zafizeni,
a zdrovky, které Ize vyjmout, aniz by se znicily, a odevzdeijte je do
oddéleného sbéru.

Baterie, které obsahuji skodlivé latky, jsou oznageny zde uvedenymi
Ei symboly, které upozorfivji na zékaz likvidace spolu s komundlnim

odpadem. Oznaéeni pievazujiciho t&zkého kovu: Cd = kadmium, Hg
= rtut, Pb = olovo.

Pouzité baterie odevzdejte do sbérny ve vasem mést& nebo obci anebo
je vrafte prodeici. Tim nejen splnite zdkonnou povinnost, ale vyrazné také
prisp&jete k ochrané Zivomiho prostfredi.

& Vénuijte pozornost oznaceni jednotlivych obalovych materidlo a

v piipadé potteby je rovnéz fridte. Obalové materidly jsou
oznaceny zkratkami (a) a &islicemi (b), které maiji nésledujici
vyznam: 1-7: plasty, 20-22: papir a lepenka, 80-98:
kompozitni materidly.

a
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® EU prohldaseni o shodé

My, firma

C. M. C. GmbH

Za dokumentaci zodpovédny pracovnik:
Dr. Christian Weyler

Katharina-loth-Str. 15

DE-66386 St. Ingbert

prohladujeme na vlastni odpovédnost, ze vyrobek
Nabijec¢ka autobaterii

Rok vyroby: 2023/36

IAN: 419107_2210
Model: ULGD 5.0 D2
Cislo modelu: 2583

spliuje zdkladni bezpeénostni pozadavky, které jsou stanoveny

v evropskych smérnicich

Smérnice o nizkém napéti

2014/35/EU

Elektromagnetickéd kompatibilita

2014/30/EU

Smérnice o omezeni pouzZivani nékterych nebezpeénych
latek v elektrickych a elektronickych zaFizenich
2011/65/EU + 2015/863/EU

a jejich zmé&ndch.

Predmét vy3e uvedeného prohléseni je v souladu s ustanovenimi smérnice
Evropského parlamentu a Rady 2011/65/EU ze dne 8. &ervna 2011

o omezeni pouzivani nékterych nebezpeénych latek v elekirickych

a elektronickych zafizenich.

Posouzeni shody bylo provedeno na zdkladé nésledujicich harmonizova-
nych norem:

EN 60335-2-29:2021/A1:2021
EN 60335-1:2012/A15:2021

EN 62233:2008

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021

St. Ingbert, 01.11.2022

Dr. Christian Weyler
- Rizeni kvality -
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® Informace o zdruce a servisnich opravach
Zaruka spoleénosti Creative Marketing & Consulting GmbH

Vézend zdkaznice, vazeny zdkazniku,

na fento vyrobek dostavdte zaruku 3 roky ode dne zakoupeni. V piipadsg,
Ze se na tomto vyrobku projevi zdvady, miZete vi&i prodejci uplatnit

své prava podle zdkona. Tato zdkonné prava nejsou omezena nasimi
z&ruénimi podminkami, které jsou uvedeny ddle.

® Zarucni podminky

Zé&ruéni lhita za&ind datem koupé. Uschoveijte si dobrte original dokladu
o koupi. Budete jej potfebovat jako doklad potvrzujici koupi. Pokud se

do 3 let od data zakoupeni tohoto vyrobku vyskytne vada materidlu nebo
vyrobni vada, vyrobek vém - podle naseho rozhodnuti — bezplatn& opro-
vime nebo vyménime. Predpokladem pro poskytnuti zaruky béhem 3leté
zéruéni |hity je predlozeni vadného vyrobku a dokladu o koupi (pokladni
stvrzenka) a pisemny popis zavady s informaci o tom, kdy se vyskytla.

V pfipadé, Ze se na vadu vztahuje nade zdruka, obdrzite zpét opraveny
nebo novy vyrobek. Od opravy nebo vymény nezacéne bézet nova
zéruéni lhita.

® Zarucni lhita a zakonné naroky na
odstranéni vad

Za&ruénim plnénim se zdruéni Ihita neprodluzuje. To plati i pro vyménéné
a opravené dily. Eventudlni poskozeni a vady existujici jiz v okamziku
zakoupeni je nutné nahlésit okamzité po vybaleni. Opravy, jejichz
potfeba vznikne po uplynuti zéruéni doby, se hradi.

® Rozsah zaruky

Pristroj byl peclivé vyroben v souladu s pFisnymi pozadavky na kvalitu
a pied expedici byl svédomité odzkousen.

Zaruka se vztahuje na materidlové a vyrobni vady. Tato zéruka neplati
pro dily vyrobku, které podléhaiji b&znému opotrebeni, a tedy mohou
byt povazovény za spoffebni dily. Déle se nevztahuje ani na poskozeni
krehkych dild, jako napf. spinacd, akumulétord a dild ze skla. Zaruka
pozbyva platnosti, jestlize je podkozeny vyrobek naddle pouzivan nebo
je pouzivdan nebo udrzovdn nepfiméfenym zpisobem. K odbornému
pouzivéni vyrobku je zapoffebi pfesné dodrzovat pokyny uvedené

v origindlnim navodu k provozu. Je bezpodmine&né nutné vyhnout se
0&elim pouziti a jednénim, kterd se v ndvodu k obsluze nedoporuéui,
nebo pred kterymi ndvod k obsluze varuje.

Tento vyrobek je uréeny pouze k soukromému pouziti, nikoliv ke
komerénim G&elim. Zaruka zanikd v pfipadé zneuziti a neodborné
manipulace, pouziti ndsili nebo v piipadé z&sahd neprovadénych nasim
autorizovanym servisem.

® Postup pri zaruéni reklamaci

Pro zaijisténi rychlého zpracovani vaseho pripadu se Fidte nésledujicimi
pokyny:
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Pro pripad daliich dotazd si laskavé pripravte doklad o koupi a &islo
vyrobku (napf. IAN) jako doklad o zakoupeni spotiebice. Cislo vyrobku
naleznete na typovém stitku, ryting, na titulnim strénce ndvodu (vlevo
dole) nebo na ndlepce na zadni nebo spodni strané.

V pfipadé vyskytu funk&nich nebo jinych vad kontaktujte nejdfive
telefonicky nebo e-mailem niZze uvedené servisni oddélen.

Vadny vyrobek pak mizete bezplainé zaslat spolu s dokladem o koupi
(pokladni stvrzenkou), popisem z&vady a informaci o tom, kdy se vada
vyskytla, na adresu servisu, kterou vam sdéli servisni oddélen.

@ UPOZORNEN:I:
Na www.lidl-service.com si mizete stdhnout tento ndvod i mnoho dalsich
priruéek a videf k vyrobku a softwaru.

Pomoci tohoto QR kédu se dosta-

E IE nete pfimo na stranku Lidl-Service
- (www.lidl-service.com) a po za-

- dani &isla vyrobku (IAN) 419107
& mizZete otevFit ndvod k obsluze.

PDF ONLINE
www.lidI-service.com

Nase kontakini udaje:

cz

Nézev: Bohemian Dragomans
Internetové adresa:  www.cme-creative.de

E-mail: info@bohemian-dragomans.com
Telefon: 00420 608 600485

Sidlo: Némecko

IAN 419107_2210

Dovolujeme si upozornit, ze ndsledujici adresa neni adresou servisni
opravny. Kontaktujte vy3e uvedené servisni misto.

Adresa:

C. M. C. GmbH
Katharina-Loth-Str. 15
DE-66386 St. Ingbert
NEMECKO

Objednani nahradnich dila:

www.ersatzteile.cmc-creative.de
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® Tabela uzytych piktograméow

220-

Napiecie przemienne
P65 OCh"O_“G przed strugq 240 220-240V
wody i pyfem V> 1 czestotliwosci 50 Hz
50 Hz

WSKAZOWKA: . Uwagal Mozliwe
Ten symbol wskazuje niebezpieczenstwal

dodatkowe informacje

i objaénienia dotyczqce
produktu i jego
uzytkowania.

4\ | Uvagal Niebezpieczer-
$A| stwo wybuchu!

Uwaga! Niebezpieczen- T2A
6 stwo porazenia pradem | T==F| Wewnetrzny bezpiecznik

elektrycznym!

Przed uzyciem nalezy
uwaznie przeczyta¢ catq

Zgodnie z prawem tak

oznakowane urzqdzenia | g

powinny by¢ zbierane instrukcje obstugi tego
oddzielnie od niesortowa- Ml produktu.

nych odpadéw komunal-
nych. Zabrania sie

ich utylizacji razem

z odpadami komunalnymi.
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Do stosowania wytqcznie
w zamknietych,
wentylowanych
pomieszczeniach!

B

Recykling zamiast
utylizagjil

Opakowanie i urzqdze-
nie nalezy utylizowaé
zgodnie z przepisami
o ochronie $rodowiska
naturalnegol!

Materiat opakowania —
inne tektury -

i

Produkt odpowiedni do
samochodéw osobowych
(program 3)

]

Produkt odpowiedni do
motocykli (program 2)

Produkt odpowiedni do Produkt odpowiedni do

M | fadowania akumulatordw | S fadowania akumulatoréw
12V 6V
= Wykonano z materiaty
Prad staty pochodzgcego

z recyklingu

oY
S

Tryb 6 V (program 1) Klasa ochrony I

PRy

S
N

Tryb zima AGM
(program 4)

Chronié potgczenia elek-
tryczne przed deszczem!

_)

Nie pali¢! Unikaé ptomieni i iskier!

2®

Symbol trybu gotowosci
(stand-by)

C@® %O 2 B D 1

Symbol biegunowosci

+
1

Prostownik do akumulatoréw samochodowych ULGD 5.0 D2
® Wprowadzenie

Gratulujemy! Zdecydowali sie Paristwo na wysokiej jakosci produkt
naszej firmy. Przed pierwszym uruchomieniem nalezy zapoznaé sie

z produktem. W tym celu nalezy uwaznie przeczytaé niniejszq instrukcje
obstugi i wskazéwki dotyczqce bezpieczenstwa.

PRZECHOWYWAC POZA ZASIEGIEM DZIECI!
® Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Ultimate Speed ULGD 5.0 D2 to wielostopniowy prostownik do aku-
mulatoréw samochodowych, ktéry stuzy do natadowania i tadowania
konserwacyjnego akumulatoréw kwasowo-otowiowych 6 V (3 ogniwa)
lub 12V (6 ogniw) (akumulatory bezobstugowe (MF), otwarte)

z roztworem elektrolitu (WET), akumulatoréw z chtonnymi matami

z elektrolitem (AGM), akumulatoréw zelowych (GEL) lub akumulatoréw
wapniowych. Urzqdzenie nie jest odpowiednie do tadowania akumu-
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latoréw litowo-jonowych! Ponadto (w zaleznosci od typu) mozliwa jest
regeneracja roztadowanych akumulatoréw. Prostownik do akumulatoréw
samochodowych zawiera uktad ochronny zapobiegajgcy powstawaniu
iskier i przegrzaniu. Przechowywaé niniejszq instrukcje w bezpiecznym
miejscu. W przypadku przekazania produktu osobom trzecim nalezy
przekazaé réwniez wszystkie dokumenty. Wszelkie uzycie niezgodne

z przeznaczeniem jest zabronione i potencjalnie niebezpieczne. Szkody
spowodowane nieprzestrzeganiem instrukeji lub uzyciem niezgodnym

z przeznaczeniem nie sq objete gwaranciq i nie nalezq do zakresu
odpowiedzialnosci producenta. Urzgdzenie nie jest przeznaczone

do uzytku komercyjnego, a wytqgcznie do uzytku w pomieszczeniach.

W przypadku uzytku komercyjnego gwarancja wygasa. Uruchomienie
tylko przez poinstruowane osoby.

@ WSKAZOWKA:

Prostownik do akumulatoréw samochodowych nie moze by¢ stosowany
do tadowania pojazdéw elekirycznych ze zintegrowanym akumulato-
rem.

@ WSKAZOWKA:

Nie jest mozliwe uruchomienie zewnetrzne akumulatoréw 6 V lub 12 V.
® Zakres dostawy

1 Prostownik do akumulatoréw samochodowych 1 Instrukcja obstugi
® Wyposazenie

Patrz rys. A, B:

Bezposrednio po otwarciu opakowania nalezy zawsze sprawdzié, czy
dostarczono wszystkie komponenty wchodzqce w zakres dostawy i czy

prostownik do akumulatoréw jest w nienagannym stanie. Nie uzywaé
urzqdzenia, jeéli jest uszkodzone.

=]

Prostownik do akumulatoréw samochodowych

Q Symbol biegunowosci

(l) Symbol trybu gotowodci (stand-by)

e RPYY / 0,8 A (program 2)

'@ 12V /5,0 A (program 3)

}K 12V / 5,0 A (program 4)

6V 6V /0,8 A (program 1)

Wskaznik tadowania

Wskaznik stanu

G|l || M| [ =] |[&] |[&] | []

Wskaznik napiecia
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Przycisk wyboru programu @

Przewdd sieciowy

Zacisk przytgczeniowy bieguna dodatniego (czerwony)

=& E [E]

Zacisk przylgczeniowy bieguna ujemnego (czarny)

(D WSKAZOWKA:

Pojecia ,produkt” lub ,urzqdzenie” stosowane w dalszej czeéci tekstu
dotyczq prostownika do akumulatoréw samochodowych, wymienionego
w niniejszej instrukeji obstugi.

® Dane techniczne

Model: ULGD 5.0 D2
Napiecie znamionowe: 220-240V~ 50 Hz
Znamionowy prad 0,8A

wejsciowy:

Znamionowe napigcie 6Ve==/12V===2
wyijéciowe state:

Znamionowy prad 0,8A/50A
wyijéciowy staty:

Temperatura otoczenia: -20°C do 50°C

Stopieri ochrony obudowy: IP 65

Klasa ochrony: Il (podwdijna izolacja)

Typy akumulatoréw: Akumulator kwasowo-ofowiowy 6V,
1.2-14 Ah
Akumulator kwasowo-ofowiowy 12V,
1,2-120 Ah

® Charakterystyka tadowania

Ochrona biegunowosci i diagnoza

Przywrécenie/odsiarczenie

Rozpoczecie tadowania wysokg mocq prgdu

Natadowanie do 80%

Absorpcja - fadowanie do 100%

tadowanie konserwacyjne i monitorowanie

CONOCHONCHONONC,

Dotadowanie w razie potrzeby

PL 99 B



Zastrzega sie prawo do wprowadzania zmian technicznych i wizualnych
w ramach dalszego rozwoju produktu bez uprzedzenia. Wszelkie
wymiary, wskazéwki oraz informacje zawarte w niniejszej instrukciji sq
podane bez gwarancji. W zwigzku z tym nie mozna dochodzi¢ rosz-
czeh na podstawie informacii zawartych w niniejszej instrukciji obstugi.

® Wskazowki dotyczace
ezp?eczerlfstwctly “

PRZED UZYCIEM STARANNIE

PRZECZYTAC INSTRUKCJE OBSLUGI.

JEST ONA CZESCIA SKLADOWA
URZADZENIA | MUSI BYC DOSTEPNA
W KAZDEJ CHWILI! PRZECHOWYWA(
POZA ZASIEGIEM DZIECI!

= Prostownik jest przeznaczony wytqcznie do
eksploatacji wewnatrz pomieszczen!

= NIEBEZPIECZENSTWO!
Unika¢ niebezpieczenstwa utraty zycia
lub zranienia na skutek niewtasciwego
uzytkowanial

= UWAGA!
Nie eksploatowaé urzqdzenia z uszkodzo-
nym przewodem, przewodem sieciowym lub
wtyczkq sieciowq. Uszkodzone przewody
sieciowe stwarzajq $miertelne niebezpieczer-
stwo porazenia prgdem elektrycznym.

= W razie uszkodzenia przewodu sieciowego
jego naprawe nalezy powierzaé wylgcznie
autoryzowanemu i przeszkolonemu perso-
nelowil W razie koniecznoséci wykonania
naprawy nalezy skontaktowaé sie z punktem
serwisowym dla danego kraju!

= /\ NIEBEZPIECZENSTWO PORAZENIA
PRADEM ELEKTRYCZNYM!
W przypadku akumulatora trwale zamon-
towanego w pojezdzie nalezy sie upewnié,
ze pojazd jest wytgczony. Wytqczyé
zapton i ustawié pojazd na pozycji postoju,
z zaciggnietym hamulcem postojowym (np.
samochod osobowy) lub zacumowang linig

(np. t6dZ).
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/\ NIEBEZPIECZENSTWO PORAZENIA
PRADEM ELEKTRYCZNYM!

Przed usunieciem zaciskéw przytgczeniowych
akumulatora nalezy odtqczy¢ prostownik

do akumulatoréw samochodowych od sieci
elektrycznej.

Najpierw nalezy podtqczy¢ zacisk przytgcze-
niowy, ktéry nie jest podtqczony do karoserii.
Drugi zacisl przylgczeniowy podtqczyé do
karoserii z dala od akumulatora i przewodu
paliwowego.

Dopiero pdzniej podtgczyé prostownik do aku-
mulatoréw samochodowych do sieci zasilajgce;.
Po zakoriczeniu tadowania odtgczyé prostow-
nik do akumulatoréw samochodowych od
sieci zasilajqce;.

Dopiero pdzniej usungé zacisk przytgcze-
niowy z karoserii. Nastepnie usungé zacisk
przytaczeniowy z akumulatora.

/\ NIEBEZPIECZENSTWO PORAZENIA
PRADEM ELEKTRYCZNYM!

Przewody przytqczeniowe biegunéw (,-"
i,+") noYeiy chwytaé wytgcznie w izolowa-
nym obszarze!

/\ NIEBEZPIECZENSTWO PORAZENIA
PRADEM ELEKTRYCZNYM!

Podigczenie do akumulatora i do gniazdka
wiykowego zasilania sieciowego nalezy
wykonaé przy petnej ochronie przed wilgociq.

/\ NIEBEZPIECZENSTWO PORAZENIA
PRADEM ELEKTRYCZNYM!

Czynnosci zwigzane z montazem, konser-
wacjq i pielegnacjq prostownika do akumu-
latoréw samochodowych nalezy wykonywaé
tylko po odtqczeniu zasilania sieciowego!

/\ NIEBEZPIECZENSTWO PORAZENIA
PRADEM ELEKTRYCZNYM!
W przypadku akumulatora podtgczonego na
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state w pojezdzie po zakonczeniu procesu
Jrc:dowc:nic:cjw tym konserwacyjnego) nalezy
najpierw odtgczyé przewédd ﬁrzyiqczeniowy
ujemnego bieguna prostownika do akumula-
toréw samochodowych od ujemnego bieguna
akumulatora.

= Nie pozostawiaé dzieci z prostownikiem
do akumulatoréw samochodowych bez
nadzoru.

= Dzieci nie potrafig ocenié zagrozen
wystepujgcych podczas obchodzenia sie
z urzqdzeniami elektrycznymi. Dzieci muszg
pozostawaé pod nadzorem, aby zagwaran-
towad, ze nie bedq uzywaty urzqdzenia do
zabawy.

n NIEBEZPIECZENSTWO WYBUCHU!
Nalezy zabezpieczy¢ sie przed silnie
wybuchowq reakcjq gazu piorunujgcego.
W czasie procesu Jrogowonio i fadowania
konserwacyjnego z akumulatora moze
wydostawac sie wodér w stanie gazowym.
Mieszanina piorunujqca jest potencjalnie
wybuchowym potqczeniem wodoru w stanie
gazowym i tlenu. W przypadku zetkniecia
z otwartym ogniem (ptomienie, zar lub iskry)
nastepuje tak zwana reakcja mieszaniny
piorunujqcej. Proces tadowania i tadowa-
nia konserwacyjnego nalezy realizowaé
w dobrze wentylowanym pomieszczeniu
zabezpieczonym przed wptywem warunkéw
otmosgrycznych. Nalezy sie upewnié, ze

odczas procesu tadowania i tadowania
onserwacyjnego nie wystepuje otwarty ogien
(ptomienie, zar lup iskry)!

= NIEBEZPIECZENSTWO WYBUCHU
| POZARU!

Nalezy sie upewnié, ze substancje wybu-
chowe lub zapalne, np. benzyna lub roz-
puszczalnik, nie mogq zostaé zapalone przy
uzytkowaniu prostownika do akumulatoréw
samochodowych!

= WYBUCHOWE GAZY!

Unikaé ptomieni i iskier!
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W czasie tadowania zadbad o wystarcza-
jacq wentylacje.

}\lo czas procesu tadowania ustawi¢ akumu-
lator na dobrze wentylowanej powierzchni.
W przeciwnym razie moze doj$é do uszko-
dzenia urzqdzenia.

A NIEBEZPIECZENSTWO WYBUCHU!
Nalezy sie upewnié, ze przewdd przytqgcze-
niowy bieguna dodatniego nie ma kontaktu
z prz)ewo em paliwa (np. przewodem ben-
zyny)! R
h}IIEyBEZPIECZENSTWO POPARZENIA
CHEMICZNEGO!
Chronié oczy i skére przed oparzeniem
chemicznym przez kwas (kwas siarkowy)
w przypadku zetkniecia z akumulatorem.
Uzywaé odpornych na dziatanie kwaséw
okularéw ochronnych, odziezy i rekawic.
W przypadku kontaktu kwasu siarkowego
z oczami lub skérg nalezy sptukaé odpo-
wiedni obszar ciata duzq iloéciq biezqcej,
czystej wody i natychmiast udaé sie do
lekarzal
Unikaé zwarcia elektrycznego podczas
podtqczania prostownika do akumulatoréw
samochodowych do akumulatora. Przewéd
rrzy’rqczeniowy bieguna ujemnego pod-
czad wytqcznie do ujemnego bieguna
oqkumula’roro bgdz do karoserii. Przewdd
Frzy’rqczeniowy bieguna dodatniego pod-
czaé wytgeznie do dodatniego bieguna
akumulatora.
Przed podtqczeniem prqgdu sieciowego upew-
ni¢ sig, ze prad sieciowy zgodnie z przepi-
sami ma 230 V~ 50 Hz i jest wyposazony
w bezpiecznik 16 Ai wytgcznik réznicowo-
pradowy! W przeciwnym razie moze dojé
do uszkodzenia urzgdzenia.
Nie narazaé prostownika do akumulatoréw
samochodowych na blisko$¢ ognia, gorgca
i dtugo utrzymujgcego sie oddziatywania
temperatury powyzej 50°C! W wyzszych
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temperaturach automatycznie obniza sie moc
wyjsciowa prostownika do akumulatoréw
samochodowych.

Uzywaé prostownika do akumulatoréw samo-
chodowych tylko z dostarczonymi czeéciami
oryginalnymi!

Nie przykrywaé prostownika do akumulato-
réw samochodowych zadnymi przedmiotami!
W przeciwnym razie moze doj$é do uszko-
dzenia urzqdzenia.

Chronié powierzchnie stykéw elekirycznych
akumulatora przed zwarciem!

Prostownika do akumulatoréw samocho-
dowych uzywaé wytgcznie do tadowania

i tadowania konserwacyjnego nieuszko-
dzonych akumulatoréw otowiowych 6 V /

12 V (z roztworem elektrolitu lub elektrolitem
zelowym)! W przeciwnym razie nastepstwem
moze byc uszkodzenie mienia.

Nie uzywaé prostownika do akumulatoréw
samochodowych do tadowania i tadowania
konserwacyjnego akumulatoréw niena-
dajgcych sie do powtérnego tadowania.

W przeciwnym razie nastepstwem moze byé
uszkodzenie mienia.

Nie uzywaé prostownika do akumulatoréw
samochodowych do fadowania i fadowania
konserwacyjnego akumulatora uszkodzonego
lub zamarznietego! W przeciwnym razie
nastepstwem moze by¢ uszkodzenie mienia.
Przed podtqczeniem prostownika do akumula-
toréw samochodowych nalezy, na podstawie
oryginalnej instrukcji eksploatacji akumu-
latora, uzyskaé informacje na temat jego
konserwacjil W przeciwnym razie istnieje
niebezpieczenstwo zranienia i/lub niebezpie-
czenstwo uszkodzenia urzqdzenia.

Przed podtqczeniem prostownika do akumu-
latoréw samochodowych do akumulatora,
ktéry jest na state pocﬁqczony w pojezdzie,
nalezy, na podstawie oryginalnej instrukcji
eksploatacii pojazdu, uzyskad inﬂormocie

na temat konserwacji i przestrzegania bez-
pieczenstwal W przeciwnym razie istnieje
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niebezpieczenstwo zranienia i/lub niebezpie-
czeristwo wystgpienia szkéd materialnych.
W przypodKu nieuzywania prostownika

do akumulatoréw samochodowych nalezy
odtqczy¢ jq od zasilania sieciowego réwniez
ze wzgleAu na ochrone $rodowiska! Nalezy
pamietaé o tym, ze réwniez w trybie gotowo-
sci zuzywa ona energie elekiryczng.

Nalezy by¢ stale skupionym i zawsze
zwracaé uwage na wykonywane czynnosci.
Postepowaé rozsgdnie i nie uruchamiad
prostownika do akumulatoréw samochodo-
wych w sytuacji braku koncentracji lub ztego
samopoczucia.

Bezpieczeristwo oséb:

Dzieci w wieku powyzej 8 lat oraz osoby

o ograniczonej mobilnosci, niepetnospraw-

no$ci narzqdéw zmystéw lub umystowej lub

niemajgce odpowiedniego do$wiadczenia

i wiedzy mogq korzystaé z tego urzqdzenia

wyltgcznie pod nadzorem lub po przeszko-

leniuv w zakresie bezpiecznego korzystania

z urzqdzenia i zrozumieniu wynikajgcych

z tego zagrozen. Urzqdzenie nie moze stuzyé

dzieciom do zabawy. Czyszczenie i konser-

wacja przeprowadzane przez uzytkownika

nie mogq byé wykonywane przez dzieci bez

nadzoru.

Dzieci muszq pozostawaé pod nadzorem,

aby zagwarantowaé, ze nie bedq uzywaty

urzqdzenia do zabawy.

Urzqdzenie nalezy trzymaé z dala od ludzi

(w Sﬁczegélnoéci dzieci) oraz zwierzqt domo-
ch.

W obszarze roboczym uzytkownik ponosi

odpowiedzialno$é wobec oséb trzecich

za szkody powstate w wyniku korzystania

z urzqdzenia.

Nie dopuscié, aby urzgdzenie tadowato sie

bez nadzoru.

Urzgdzenie nalezy przechowywaé w suchym

miejscu, niedostepnym dla dzieci.
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W ten sposéb mozna unikng¢

A uszkodzenia urzgdzenia oraz
ewentualnych zwigzanych z tym
obrazen:

Korzystanie z urzgdzenia:

= Przed uruchomieniem urzqdzenia sprawdzié
czy nie ma uszkodzeri. Uzywaé urzgdzenia
tleo w przypadku, gdy jest w nienagannym
stanie.

= Wiyczki i zaciski sieciowe nie mogq sie
zamoczyé. Urzgdzenia nie nalezy narazad
na dziatanie deszczu ani wilgoci. Nie
dopusci¢ do kontaktu urzqdzenia z wodq ani
nie zanurzaé¢ go w wodzie. Istnieje ryzyko
poroz'eniodprqdem!

= W przypadku wysokich temperatur nie zosta-
wiad urzqgdzenia w samochodzie. Urzgdzenie
mogfoby ulec nieodwracalnemu uszkodzeniu.

= Nie nalezy eksploatowaé urzqgdzenia w
poblizu palnych cieczy lub gazéw. W przy-
padku nieprzestrzegania $rodkéw ostroznosci
istnieje ryzyko pozaru lub wybuchul!

= Wylgczy¢ urzqdzenie i wyciggnaé wtyczke
z gniazdka zapalniczki scmoc%odowei:
- gdy nie jest uzywane;
- gdy urzqdzenie pozostaje bez nadzory;
- podczas prac zwigzanych z czyszczeniem;

gdy kabel przytgczeniowy jest uszko-
zony.

= Korzystaé wylqgcznie z akcesoriéw dostarcza-
nych i zalecanych przez producenta.

= Nie demontowaé ani nie zmieniaé prostow-
nika do akumulatoréw samochodowych.
Urzqdzenie moze by¢ naprawiane tylko
przez technika konserwacji.

= Urzqdzenie trzymaé z dala od Zrédet ciepta.

UWAGA: Aby unikngé wypadkéw

i obrazen ciata spowodowanych poraze-
niem prqgdem eleE’rrycznym, przestrzegad
ponizszych zasad:
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Bezpieczenstwo elektryczne:

= Urzqdzenie nie powinno byé noszone za
kabel. Przy wytqczaniu kabla z gniazdka
zasilajgcego ciggngé za wtyczke, a nie za
przewdd. Kabel nalezy zabezpieczyé przed
cieptem, olejem i ostrymi krawedziami.

= W przypadku uszkodzenia kabla natychmiast
wyciqgngé wtyczke z gniazdka.

° gzcze olowe wskazowki
ezpi&czenstwa

= Lekko podwyzszona temperatura podczas
tadowania jest zjawiskiem catkowicie normal-
nym i nie $wiadczy o usterce.

= Prostownik do akumulatoréw samochodowych
[l trzymaé z dala od wilgoci, wysokich
temperatur oraz ognia.

= Przechowywad prostownik do akumulatoréw
samochodowych [1] w suchym miejscu i chro-
ni¢ go przed wilgociq i korozjq.

= Nie dopuszczaé do upadku prostownika do
akumulatoréw samochodowych [1] w trakcie
uzytkowania.

® Przed uruchomieniem

B Wyjq¢ wszystkie czeéci z opakowania i sprawdzi¢, czy urzqdzenie
lub poszczegdlne czeici nie sq uszkodzone. Jezeli tak jest, nie
nalezy uzywaé urzqdzenia. Zwrécié sie do producenta na podany
adres serwisu. Usungé wszystkie folie ochronne i inne opakowania
transportowe. Sprawdzi¢, czy dostawa jest kompletna.

B Przed rozpoczeciem prac przy prostowniku do akumulatoréw
samochodowych (1] nalezy zawsze wyciqgnaé przewdd sieciowy
z gniazdka wtykowego.

B Przed podtqczeniem prostownika nalezy zapoznaé sie z instrukcjg
obstugi akumulatora.

B Ponadto nalezy przestrzegaé przepiséw producenta pojazdu, w kié-
rym akumulator jest na state poditqczony do pojazdu. Zabezpieczy¢
samochéd, wytgczyé zapton.

B Nalezy wyczyscié bieguny akumulatora. Nalezy przy tym uwazaé,
aby do oczu nie przedostaly sie zanieczyszczenia.

B Zapewni¢ odpowiedniq wentylacje.

WSKAZOWKA: Temperatura ofoczenia jest mierzona w prostowniku.

W zwiqzku z tym dla zapewnienia optymalnego dziatania nalezy sie
upewnié, ze akumulator ma takq samq temperature jak otoczenie.
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® Uruchamianie
® Podtgczenie

@ wskazowxa:
Zawsze przestrzegad instrukeji producenta pojazdu lub producenta
akumulatora.

B W przypadku akumulatora podigczonego na state w pojezdzie
przed rozpoczeciem procesu tadowania (w tym konserwacyjnego)
nalezy najpierw od ujemnego bieguna akumulatora odiqczyé prze-
wdd przytgczeniowy ujemnego bieguna pojazdu (czarny). Ujemny
biegun akumulatora jest potgczony z reguty z karoserig pojazdu.

®  Nastepnie odtqczyé przewdd przytgczeniowy dodatniego bieguna
pojazdu (czerwony) od dodatniego bieguna akumulatora.

m  Dopiero wéwczas mozna podigczyé krokodylkowy zacisk przytgcze-
niowy ,+" prostownika do akumulatoréw samochodowych (czer-
wony) 3 do dodatniego bieguna akumulatora.

B Podtqczyé krokodylkowy zacisk przytqgczeniowy ,-" (czarny) 14 do
ujemnego bieguna akumulatora. Podtqczy¢ przewdd sieciowy 12
prostownika do akumulatoréw samochodowych [1] do gniazdka
wiykowego. W przypadku odwrotnego podiqczenia zaciskéw
wyjéciowych $wieci sie symbol biegunowosci [21.

o Odlqgczenie

B Odtqgczy¢ urzqdzenie od zasilania sieciowego.

m  Zdjg¢ krokodylkowy zacisk przytqczeniowy ,~" (czarny)
z ujemnego bieguna akumulatora.

B Zdjg¢ krokodylkowy zacisk przytgczeniowy ,+" (czerwony) 13
z dodatniego bieguna akumulatora.

B Podtqczyé przewdd przytgczeniowy dodatniego bieguna pojazdu
do dodatniego bieguna akumulatora.

B Podtqczyé przewdd przytgczeniowy ujemnego bieguna pojazdu
do ujemnego bieguna akumulatora.

® Tryb gotowosci / pomiar napiecia
akumulatora

Po podtqczeniu do zrédta zasilania urzqgdzenie znajduje sie w trybie
gotowosci (stand-by). Symbol trybu gotowosci (stand-by) [3] swieci sie.
Po podtgczeniu zaciskéw przylgczeniowych napiecie akumulatora jest
wyswietlane na wyswietlaczu LED (wskaznik napiecia [19). Segmenty
wskaznika stanu [2] sq puste. Jesli zmierzone napiecie wynosi ponizej
3,8 V lub powyzej 15V, akumulator nie zostanie natadowany. Na
wyséwietlaczu pojawia sie na krétko komunikat btedu ,Err”. Urzqdzenie
przefqcza sie w tryb gotowosci.

[E.-.- [']]-’ a8 []
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e Akumulatory 6 V

Jesli akumulator jest mierzony w zakresie napiecia 3,7-7,3 V, mozna
wybraé tylko program 1.

® Akumulatory 12V

W przypadku wykrycia akumulatora o krytycznym zakresie napiecia
7,3-10,5 V urzqdzenie sprawdza, czy akumulator 6 V jest w petni
natadowany lub akumulator 12 V roztadowany. Nacisngé przycisk
wyboru programu [11], aby wybraé program. Urzgdzenie wykonuje
pomiar kontrolny przez mniej wiecej 90 sekund. Na wyswietlaczu
pojawia sie:

- [1~{saav (]

Jesli po mniej wiecej 90 sekundach zostanie rozpoznane napiecie
w zakresie 7,3-7,5 V, akumulator 12 V jest uszkodzony. Urzqdzenie
przefqcza sie w tryb gotowosci.

® Regeneracja

Jezeli po mniej wiecej 90 sekundach zostanie rozpoznane napiecie

w zakresie 7,5-10,5 V, jest akumulator 12 V. Proces fadowania
rozpoczyna sie od trybu pulsacyjnego w celu regeneracji. Wskaznik
napiecia (9 miga. Po osiggnieciu napiecia 10,5 V urzqdzenie przetqcza
sie na dalsze poziomy tadowania. Regeneracja jest identyczna dla
wszystkich programéw tadowania 12 V.

® Wybor programéw

@ Wskazéwka:

W przypadku wykrycia akumulatora w zakresie napiecia 3,7-7,3 V nie
mozna wybraé programéw 2-3-4. tadowanie postepuje automatycznie.
W zaleznosci od wybranego programu charakterystyka fadowania jest
monitorowana pod kqtem napiecia, czasu i temperatury. Z programem
diagnostycznym, trybem regeneracii i fadowaniem konserwacyjnym.

Program maks. (V) maks. (A)
1 |6V 7,3V 0,8 A
2 || 144V 0,8 A
3 | &5 14,4V 50A
4 ;‘i{ 14,7V 50A
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Program 16V, ,6V”, (7,3V /0,8 A)

Do tadowania akumulatoréw 6 V o pojemnosci nizszej niz 14 Ah.
Nacisngé przycisk wyboru programu ﬁ], aby wybraé program 1. Symbol
6V [7] jest wyswietlany na wyswietlaczu LED. Podczas procesu fadowa-
nia miga wskaznik tadowania [8] i pokazuije stopied zaawansowania
procesu tadowania (1-4 paskéw). Gdy akumulator jest w petni
natadowany, wskaznik stanu pokazuje [2] 4 paski. Miganie ustaije,

a urzqdzenie automatycznie przetqcza sie na fadowanie konserwacyijne.

Program 2 3@, ,,12V”, (14,4V / 0,8 A)

Do fadowania akumulatoréw 12 V o pojemnodci nizszej niz 14 Ah.
Nacisngé przycisk wyboru programu [, aby wybraé program 2. Symbol
3@ [4] jest wyswietlany na wyswietlaczu LED. Podczas procesu
tadowania miga wskaznik tadowania (8] i pokazuje stopieri zaawanso-
wania procesu tadowania (1-4 paskéw). Gdy akumulator jest w petni
natadowany, wskaznik stanu pokazuje [2] 4 paski. Miganie ustaje,

a urzqdzenie automatycznie przetqcza sie na tadowanie konserwacyijne.

Program 3 @, ~12V”,(14,4V / 5,0 A)

Do fadowania akumulatoréw 12 V o pojemnosci od 14 Ah do 120 Ah.

Nacisngé przycisk wyboru programu 1], aby wybraé program 3. Symbol
(5] jest wyswietlany na wyswietlaczu LED. Podczas procesu tadowa-

nia miga wskaznik fadowania 8] i pokazuje stopieri zaawansowania

procesu fadowania (1-4 paskéw). Gdy akumulator jest w petni

natadowany, wskaznik stanu pokazuje [2] 4 paski. Miganie ustaije,

a urzqdzenie automatycznie przetqcza sie na fadowanie konserwacyijne.

Program 4 }K, ~12V”,(14,7V / 5,0 A)

Do tadowania akumulatoréw 12 V o pojemnosci od 14 Ah do 120 Ah
w niskich temperaturach lub do tadowania akumulatoréw AGM:
Nacisngé przycisk wyboru programu [, aby wybraé program 4.

@ WSKAZOWKA:

Ten program moze rozpoczqé sig z niewielkim opdznieniem.

Symbol ¥ [6] jest wyswietlany na wyswietlaczu LED. Podczas procesu
tadowania miga wskaznik tadowania (8] i pokazuje stopieri zaawanso-
wania procesu tadowania (1-4 paskéw). Gdy akumulator jest w petni
natadowany, wskaznik stanu pokazuje [2] 4 paski. Miganie ustaje,

a urzqdzenie automatycznie przetqcza sie na tadowanie konserwacyijne.

tadowanie konserwacyjne

Zgodnie z opisem w czesci ,Wybér programéw” urzqdzenie posiada
automatyczne tadowanie konserwacyjne. W zaleznosci od spadku
napiecia akumulatora — poprzez samoroztadowanie - fadowarka
reaguje réznym prgdem tadowania. Bateria moze byé podtgczona do
tadowarki przez diugi czas. Jedli napiecie akumulatora spadnie zbyt
nisko, rozpocznie sie nowy proces tadowania.
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Funkcja ochronna urzgdzenia

Po wystgpieniu innej sytuacii, takiej jak zwarcie, krytyczny spadek
napiecia podczas tadowania, przerwa w obwodzie lub odwrotne
podigczenie zaciskéw wyjsciowych, prostownik wytgcza [V sie. Uktad
elektroniczny natychmiast przywraca system do pozycji poczgtkowej,
aby unikng¢ uszkodzenia. Jesli urzqdzenie bedzie zbyt gorqee podczas
tadowania, moc wyjsiciowa zostanie automatycznie zmniejszona.

To chroni urzqdzenie przed uszkodzeniem.

® Konserwacja i pielegnacja

B Nalezy zawsze wyciggngé przewdd sieciowy 12 z gniazdka
wiykowego przed rozpoczeciem prac przy prostowniku do akumula-
toréw [1] samochodowych.

®m  Urzqgdzenie nie wymaga konserwacji. Wytqczy¢ urzqdzenie. Oczy-
$ci¢ suchq éciereczkq wykonane z metalu i z tworzywa sztucznego
powierzchnie urzqdzenia.

B W zadnym wypadku nie uzywaé rozpuszczalnikéw ani innych
agresywnych $rodkéw do czyszczenia.

® Wskazoéwki dotyczqce ochrony srodowiska
i informacje na temat utylizacji

E cﬁ = URZADZEN ELEKTRYCZNYCH NIE

% " o WOLNO WYRZUCAC WRAZ Z INNYMI
— ODPADAMI! ODZYSKIWANIE SUROW-
CcOW ZAMIAST UTYLIZACJI ODPADOW!

Zgodnie z dyrektywq europejskg 2012/19/UE uzywane urzqdzenia
elekiryczne muszq byé zbierane oddzielnie i doprowadzane do
zgodnego z przepisami ochrony $rodowiska przetwarzania. Symbol
przekreélonego kosza na $mieci oznacza, ze tego urzgdzenia pod
koniec okresu eksploataciji nie wolno wyrzucaé wraz z odpadami
domowymi. Urzqdzenie nalezy odda¢ w ustalonych punktach zbiérki,
centrach recyklingu lub zaktadach gospodarki odpadami. Oferujemy
nieodptatng utylizacje przestanych do nas niesprawnych urzqdzen.
Dodatkowo dystrybutor urzqdzen elekirycznych i elektronicznych oraz
dystrybutor produktéw spozywczych sq zobowigzani do ich odbioru. Lidl
zapewnia mozliwosci odbioru bezposrednio w filiach i marketach. Zwrot
i utylizacja sq bezptatne. Podczas zakupu nowego urzqdzenia masz
prawo bezptatnie oddaé odpowiadajgce mu stare urzqdzenie. Dodat-
kowo masz mozliwo$¢, niezaleznie od zakupu nowego urzqdzenie,
odda¢ bezptatnie stare urzgdzenie (do 3 sztuk), ktére nie przekraczaijq
25 cm w zadnym wymiarze, Przed zwrotem nalezy usung¢ wszystkie
dane osobowe. Prosimy o wyijecie baterii lub akumulatoréw, ktérych

nie zawiera stare urzqdzenie oraz lamp, kiére mozna wyjqé bez ich
zniszczenia i oddaé do selektywnej zbiorki.

nastepujgcymi symbolami, oznaczajgeymi zakaz wyrzucania ich
do odpadéw domowych. Oznaczenia metali cigzkich o decydu-
jacym znaczeniu to: Cd = kadm, Hg = rte¢, Pb = otéw.
Nalezy dostarczy¢ zuzyte akumulatory do firmy utylizacyjnej w swoim

E Akumulatory zawierajgce szkodliwe substancje sq opatrzone
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miescie lub swojej gminie lub zwrécié je sprzedajgcemu. W ten sposéb
wypetniajq Paristwo obowigzki ustawowe i wnoszq wazny wktad
w ochrone $rodowiska naturalnego.

& Nalezy przestrzega¢ oznaczen na réznych materiatach

opakowaniowych i w razie potrzeby oddzieli¢ je od siebie.
Materialy opakowaniowe oznaczone sq skrétami (a) oraz
cyframi (b) o nastepujgcym znaczeniu: 1-7: tworzywa
sztuczne, 20-22: papier i tektura,

a

Nie wyrzucaé produktu do $mieci pochodzqcych z gospodarstwa
domowego, lecz nalezy odda¢ go do gminnego punktu zbiorki w
celu przetworzenia odpadu! Informacje na temat sposobéw utylizaciji
wystuzonego produktu uzyskajq Pastwo w swoim urzedzie gminy lub
urzedzie miejskim.

Zuzyty sprzet moze mieé szkodliwy wptyw na érodowisko i zdrowie ludzi
z uwagi na pofencjalng zawarto$¢ niebezpiecznych substancii,
mieszanin oraz czesci skfadowych. Gospodarstwo domowe spetnia
waznq role w przyczynianiu si¢ do ponownego uzycia i odzysku
surowcdw widrnych, w tym recyklingu zuzytego sprzetu. Na tym etapie
ksztattuje sie postawy, ktére wptywajg na zachowanie wspélnego dobra
jakim jest czyste srodowisko naturalne.

® Deklaracja zgodnosci UE

My,

C. M. C. GmbH

Osoba odpowiedzialna za dokument:
Dr. Christian Weyler
Katharina-Loth-Str. 15

DE-66386 St. Ingbert

o$wiadczamy na naszq wlasng odpowiedzialno$é, ze produkt
Prostownik do akumulatoréw samochodowych

rok produkcii: 2023/36
IAN: 419107_2210
Model: ULGD 5.0 D2

Numer modelu: 2583

spetnia zasadnicze wymagania bezpieczedstwa zawarte w dyrektywach
europeijskich

Dyrektywa niskonapieciowa

2014/35/UE

Dyrektywa w sprawie kompatybilnosci elektromagnetycznej
2014/30/UE

Dyrektywa RoHS

2011/65/UE + 2015/863/UE

wraz z pdzniejszymi zmianami.

Wyzej opisany przedmiot deklaraciji spetnia wymogi dyrektywy
2011/65/UE Parlamentu Europeijskiego i Rady z dnia 8 czerwca 2011
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roku w sprawie ograniczenia zastosowania okreélonych substancii
niebezpiecznych w urzqdzeniach elekirycznych i elektronicznych.
W celu dokonania oceny zgodnosci postuzono sie nastepujgcymi
normami zharmonizowanymi:

EN 60335-2-29:2021/A1:2021
EN 60335-1:2012/A15:2021

EN 62233:2008

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021

St. Ingbert, 2022-11-01

Dr. Christian Weyler
- Dziat zapewniania jakoéci —

® Wskazowki dotyczgce gwarancji i serwisu
Gwarancja firmy Creative Marketing & Consulting GmbH

Szanowni Klienci,

na urzqdzenie to udzielamy gwaranciji na okres 3 lat od daty zakupu.
W przypadku wad tego produktu przystugujq Paristwu uprawnienia
ustawowe w stosunku do jego sprzedawcy. Nasza gwarancja
przedstawiona w dalszej czedci tekstu nie ogranicza tych uprawnieri
ustawowych.

® Warunki gwarancji

Okres gwarancii biegnie od daty zakupu. Prosze zachowa¢ oryginalny
paragon. Stanowi on dowdd zakupu.

Jezeli w ciqgu trzech lat od daty zakupu tego produktu wystgpi wada
materiatu lub produkcyjna, wéwczas — wedtug naszego uznania - nieod-
ptatnie naprawimy lub wymienimy produkt. Warunkiem $wiadczenia
gwarancyjnego jest przedtozenie w okresie trzyletnim niesprawnego
urzqdzenia i dowodu zakupu (paragonu) wraz z krétkim opisem,

na czym polega wada bqdz usterka i kiedy ona wystqpita.

Jezeli nasza gwarancja obejmuje dang wade, otrzymajq Paistwo
naprawiony lub nowy produkt. Naprawa lub wymiana produktu nie
rozpoczyna biegu nowego okresu gwarancyinego.

® Okres gwarancji i ustawowe roszczenia
z tytutu brakéew

Okres gwarancyjny nie jest przedtuzany przez rekojmie. Dotyczy to réw-
niez czeéci zamiennych i naprawianych. Ewentualnie juz przy zakupie
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nalezy natychmiast zgtosi¢ po rozpakowaniu istniejgce uszkodzenia
i braki. Po uptywie okresu gwarancii wystepujace przypadki naprawy
objete sq kosztami.

® Zakres gwarangji

Urzqdzenie zostato starannie wyprodukowane zgodnie z surowymi
wytycznymi jakosciowymi i skrupulatnie sprawdzone przed dostawq.

Gwarancja obejmuje wady materiatu lub produkcyjne. Niniejsza gwa-
rancja nie obejmuje elementéw produktéw, ktére ulegajq normalnemu
zuzyciu i ktére mozna uznaé za czesci zuzywalne ani uszkodzen delikat-
nych czesci, np. wigcznika, akumulatora lub czesci szklanych.

Niniejsza gwarancja wygasa, jeéli produkt zostanie uszkodzony, bedzie
nieprawidtowo uzytkowany lub konserwowany. Prawidtowe uzytkowa-
nie produkiu oznacza stosowanie sie do wszystkich zalecer zawartych
w instrukeji obstugi. Nalezy bezwzglednie unika¢ zastosowan i dziatar,
ktére sq odradzane w instrukcji obstugi lub przed ktérymi ona ostrzega.

Produkt przeznaczony jest wytqcznie do uzytku prywatnego, niekomer-
cyjnego. W przypadku niewtasciwego i nieprawidfowego obchodzenia
sie z urzqdzeniem, stosowania sity oraz w przypadku ingerencji dokona-
nych nie przez nasz autoryzowany serwis gwarancja wygasa.

® Przebieg zgtoszenia gwarancyjnego

Dla zapewnienia szybkiego przetworzenia zgtoszenia gwarancyjnego
prosimy o zastosowanie sie do nastepujgcych wskazéwek:

Prosimy mieé pod rekq paragon i numer artykutu (np. IAN) jako dowéd
zakupu. Numer artykutu podany jest na tabliczce znamionowe;, jest
wygrawerowany, znajduje sie na stronie tytufowej instrukcji (w lewym
dolnym rogu) lub na naklejce na tylnej $cianie lub na spodzie urzqdze-
nia. Gdyby wystqpity btedy w dziataniu lub inne wady bqdz usterki,
prosze najpierw skontaktowad sie telefonicznie lub pocztq elektroniczng
z nizej wymienionym dziatem serwisu. Produkt zarejestrowany jako
uszkodzony mozna nastepnie przesta¢ na nasz koszt na podany adres
serwisu, dotgczajgc dowédd zakupu (paragon) oraz podajge, na czym
polega wada bqdz usterka i kiedy ona wystqpita.

@ WSKAZOWKA:

Na stronie www.lidl-service.com mozna pobraé ten i wiele innych
dokumentéw, filméw o produktach oraz oprogramowanie.
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Lidl (www.lidl-service.com) i
otworzy¢ instrukcje obstugi wpro-
wadzajgc numer elementu (IAN)

419107.

I Uzyj tego kodu QR aby wejsé
E E bezposrednio na strone serwisu
n

PDF ONLINE
www.lidI-service.com

Jestesmy do Panstwa dyspozycii:

PL

Nazwa: GTX Service Sp. z 0.0. Sp.k.
Strona www: www.gtxservice.pl

Adres e-Mail: bok@gtxservice.com

Numer telefonu: 0048 22 364 53 50

IAN 419107_2210

Ponizszy adres nie jest adresem serwisu. Najpierw nalezy skontaktowaé
sie z punktem serwisowym wymienionym powyze;j.

Adres:

C. M. C. GmbH
Katharina-Loth-Str. 15
DE-66386 St. Ingbert
NIEMCY

Zamawianie czesci zamiennych:
www.ersatzteile.cmc-creative.de
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® Tabulka pouzitych piktogramov

oznacené zariadenia
oddelene od netriedené-
ho domového odpadu.
Zariadenie nesmiete
likvidovat' s komundlnym
odpadom.

220
Chrdnené proti 220 Striedavé napdtie
IP 65 | striekajicej vode 220 -240V
X V~ )
a prachotesné 50 |¢ frekvenciou 50 Hz
Hz
UPOZORNENIE: Pozor]
Tento symbol odkazuje Mozné nebezpeenstval
na dopliujice informdcie
a ‘_’steﬂi"kx k vyrobku () Pozor! Nebezpe&enstvo
a jeho pouzitiu. YA | vybuchu!
Pozor! Nebezpeéenstvo T2A
6 z&sahu elektrickym == Internd poistka
pridom!
Zo zdkona mate r/"\\ Pred pouzitim tohto
povinnost likvidovat takto | \ygf | vyrobku si pozorne

preditajte cely navod
na obsluhu.
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Recyklécia surovin
namiesto likvidacie

odpadul!

& Iba na pouzitie
v uzatvorenych vetranych
priestoroch!

20 ’ .
éP;)P Obalovy materidl -

Ostatnd lepenka

Obal a zariadenie
zlikvidujte ekologicky!

Vhodné pre osobné

m Vhodné pre motocykle
automobily (program 3)

(program 2)

Vhodné na nabijanie Vhodné na nabijanie

B | 12V batsrii Ml | 6V batérii
— Vyrobené
Jednosmerny prod z recyklovanych
materidlov

Trieda ochrany |l

6V Rezim 6 V (program 1)

.
.
IR

T Elektrické spojenia
chrérite pred dazdom!

@ Nefajcite!

Q Symbol prepélovania

Zimny rezim AGM
(program 4)

Predchédzaijte vzniku
ohfia a iskier!

Symbol pohotovostného
rezimu

C @ %O LB bham |

Nabijacka autobatérii ULGD 5.0 D2
e Uvod

Srdecne vam gratulujeme! Rozhodli ste sa pre prvotriedny vyrobok nadej
firmy. Pred prvym uvedenim do prevédzky sa obozndmte s vyrobkom.
Pozorne si precitajte tento ndvod na obsluhu a bezpe&nostné pokyny.

NEDOVOLTE, ABY SA VYROBOK DOSTAL DO RUK DETOM!
® Pouzitie v sulade so stanovenym uUéelom

Ultimate Speed ULGD 5.0 D2 je viacstupiiovd nabijacka autobatérii,
ktord je vhodnd na nabijanie a udrziavacie nabijanie 6 V (3-¢lankovych)
alebo 12V (6-¢lankovych) olovenych akumuldtorov (bezidrzbovych
batérii (MF), otvorenych) s roztokom elektrolytu (WET), s rohozami
absorbujicimi elektrolyt (AGM), s gélovym elektrolytom (GEL) alebo
vépnikovych akumuldtorov. Zariadenie nie je vhodné na nabijanie
|litiovo-iénovych akumulatorov! Okrem toho je mozné regenerovat vybité
batérie (v zdvislosti od typu batérie). Nabijagka autobatérii disponuje
ochrannym spinanim na ochranu proti tvorbe iskier a prehriativ. Tento
névod dobre uschovaite. Pri postipeni vyrobku tretej osobe s nim

=01 SK 117 @



odovzdaite aj vietky podklady. Akékolvek pouzitie, ktoré sa lisi od
pouzitia v stlade so stanovenym Géelom, je zakdzané a potencidlne
nebezpeiné. Skody spdsobené nedodrzanim pokynov alebo nespravnym
pouzitim nie s0 kryté zérukou a nespadaji do rozsahu ruéenia vyrobcu.
Zariadenie nie je uréené na komeréné pouzitie a smie sa pouzivat

iba v interiéri. V pripade komeréného pouZitia straca zdruka platnost.
Vyrobok smi uvadzat do prevddzky iba pougené osoby.

@ UPOZORNENIE:
Pomocou nabijacky autobatérii nie je mozné nabijat Ziadne elekiromo-
bily so zabudovanou batériou.

@ UPOZORNENIE:
Startovanie kdblami z 6 V alebo 12V batérii nie je mozné.

® Rozsah dodavky
1 nabijacka autobatérii 1 névod na obsluhu
® Vybava

Pozri obr. A, B:

Bezprostredne po vybaleni skontrolujte vzdy Gplnost rozsahu doddvky
a tiez bezchybny stav nabijacky batérii. Zariadenie nepouzivaite, ak je
chybné.

=]

Nabijagka autobatérii

{‘- Symbol prepélovania

(!) Symbol pohotovostného rezimu

™D 2 V/0,8 A (program 2)

@ 12V/5,0 A (program 3)

] | B | | R

;%: 12V/5,0 A (program 4)

6V ¢ V/0,8 A (program 1)

Indikétor nabijania

Indikdtor stavu

Indikétor napétia

Tlagidlo vyberu programu @

Sietovy kabel

Pripojovacia svorka plusového pélu (Eervend)

E|&E R E & | ] | =] | ¥

Pripojovacia svorka minusového pélu (Eierna)
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@ UPOZORNENIE:

Vyrazy ,vyrobok” alebo ,zariadenie” pouZité v nasledujicom texte sa
vztahujo na nabijacku autobatérii popisant v tomto ndvode na obsluhu.

® Technické Gdaje

Model: ULGD 5.0 D2

Menovité napdtie: 220 - 240V~ 50 Hz

Menovity odber pridu: 0,8 A

Menovité vystupné 6V===/12V ===

jednosmerné napdtie:

Menovity vystupny 0,8 A/50A

jednosmerny prid:

Okolitd teplota: 20 °C az 50 °C

Druh ochrany krytom: IP 65

Trieda ochrany: II (dvojitd izoldcia)

Typy batérii: 6V oloveno-kyselinova batéria,
1,2 Ah— 14 Ah
12 V olovenokyselinové batéria,
1,2 Ah - 120 Ah

® Nabijacia charakteristika

Ochrana proti prepélovaniu a diagnostika

Obnovenie/odsirenie

Spustenie nabijania s vysokou intenzitou pridu

Nabitie na 80 %

Absorpcia - nabijanie na 100 %

Udrziavacie nabijanie a monitorovanie

CONOCHONCHONONC,

Dobijanie podla potreby

V priebehu dalieho vyvoja mézu byt vykonané technické a optické
zmeny bez predchddzajiceho upozornenia. Vietky rozmery, pokyny

a ddaje tohto ndvodu na obsluhu si preto bez zaruky. Z tohto dévodu
nie je mozné uplatiovat Ziadne pravne ndroky na zdklade tohto névodu
na obsluhu.
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® Bezpecnosiné pokyny

PRED POUZITiM SI STAROSTLIVO
PRECITAJTE NAVOD NA OBSLUHU.
_ JE SUCASTOU ZARIADENIA A MUSI
BYT VZDY K DISPOZICII! NEDOVOLTE,
ABY SA VYROBOK DOSTAL DO RUK
DETOM!

Nabijacka je uréend iba na pouZite v interiéril
NEBEZPECENSTVO!

Zabraiite nebezpedenstvu ohrozenia Zivota

a poranenia v désledku neodborného pouzi-
vanial

POZOR!

Zariadenie neprevddzkuijte s poskodenym
kéblom, siefovym kdblom oleEo siefovou
zastrékou. Pri poskodenych siefovych kébloch
vznikd nebezpedenstvo zdsahu elekirickym
prodom.

Sietovy kdbel nechaijte v pripade poskodenia
opravif iba autorizovanym a $kolenym odbor-
nym persondlom! V pripade potrebnej opravy
kontaktujte autorizovany servis vo vasej
krajine!

/\ NEBEZPECENSTVO ZASAHU
ELEKTRICKYM PRUDOM!

V pripade batérie pevne namontovanej vo
voziﬁe zabezpecte, aby vozidlo nebolo

v prevédzke! Vypnite zapalovanie a umiestnite
vozidlo do parkovacej polohy, so zatiahnutou
parkovacou brzdou (napr. osobny automobil)
alebo upevnenym lanom (napr. érn)!

/\ NEBEZPECENSTVO ZASAHU
ELEKTRICKYM PRUDOM!

Predtym, ako odpojite pripojovacie svorky,
odpoijte nabijacku autobatérii zo siete.
Najskér zapojte priEoiovociu svorku, ktoré
nie je zapojend na karosérii.

Pripojte druh( pripojovaciu svorku odpojend od
batérie a benzinového rozvodu na karosériu.
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AZ potom zapojte nabijacku autobatérii do
elektrickej siete.

Po nabiti odpojte nabija¢ku autobatérii od
elektrickej siete.

AZ potom odpoijte pripojovaciu svorku z karo-
série. Ndsledne odpojte pripojovaciu svorku
z batérie.

/\ NEBEZPECENSTVO ZASAHU
ELEKTRICKYM PRUDOM!

Pripojovacie svorky pdlov (,—" a ,+") chytajte
vyluéne na izolovanych Eastiach!

/\ NEBEZPECENSTVO ZASAHU
ELEKTRICKYM PRUDOM!

Pripojenie na batériv a do zdsuvky siefového
prL'JIdu vykonaite Uplne chranené pred vlhkos-
foul

/\ NEBEZPECENSTVO ZASAHU
ELEKTRICKYM PRUDOM!

Montdz, Gdrzbu a starostlivost o nabijacku
autobatérii vykondvaite iba pri odpojeni od
siefového prudul

/\ NEBEZPECENSTVO ZASAHU
ELEKTRICKYM PRUDOM!

Po ukonéeni procesu nabijania a udrziave-
cieho nabijania, v pripade batérie trvalo
zapojenej vo vozidle najskér odpojte
pripojovaci kébel zédporného pdlu nabijacky
autobatérii zo zdporného pélu batérie.
Nikdy nenechdvajte malé deti a deti s nabi-
jackou autobatérii bez dozoru!

Deti nedokézu odhadnit mozné nebezpecen-
stvd pri manipulécii s elektrickymi pristrojmi.
Deti musia byt pod dohladom, aby nemali
moznost hraf sa so zariadenim.

NEBEZPECENSTVO VYBUCHU!
Chrérite sa pred vysokovybusnou reakciou
vybudného plynu!l Z batérie méze pri nabijani
a udrziavacom nabijani unikat plynny vodik.
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Vybusny plyn je explozivna zmes plynného
vodika a kyslika. Pri kontakte s otvorenym
ohfiom (plamene, Ziara alebo iskry) nasle-
duje takzvané reakcia vybuiného plynu!
Proces nabijania a udrZiavacieho nabijania
uskutolhujte v priestoroch chrénenych pred
poveternostnymi vplyvmi a s dobrym vetra-
nim. Zabezpecte, aby pri procese nabijania
a udrZiavacieho nabijania nebolo pritomné
2i|?d;1|e otvorené svetlo (plamene, Ziara alebo
iskry)! . )
NE%EZPECENSTVO VYBUCHU

A POZIARU!

Zabezpedte, aby sa pri pouzivani nabijagky
autobatérii nemohli zapdlit vybuiné alebo
horlavé latky, napr. benzin alebo rozpdstadla!
VYBUSNE PLYNY!

Predchd&dzaijte vzniku ohiia a iskier!

Poc¢as nabijania zabezpedte dostatoéné
vetfranie.

Pocas procesu nabijania postavte batériu na
dobre vetrani plochu. V opaénom pripade sa
mdze zariadenie poskodit.

A NEBEZPECENSTVO VYBUCHU!
Uistite sa, Ze pripojovaci kdbel plusového
pdlu nemd Ziadny Lontokt s palivovym vede-
nim (napr. benzinové vedenie)!
NEBEZPECENSTVO POLEPTANIA!

V pripade kontaktu s batériou chrérite

oci a pokozku pred poleptanim kyselinou
(kyselina sirovd)!

PouZivaijte ochranné okuliare, rukavice

a ochranny odev odolné vodéi kyselinédm!

Ak sa odi alebo pokozka dostand do kontaktu
s kyselinou sirovou, vypléchnite postihnuté
miesta vaé$§im mnoZstvom tecicej Eistej vody
a okamzite vyhladaijte lekdral

Zabrénite elektrickému skratu pri pripdjani
nabijagky autobatérii k batérii. Pripojovaci
kdbel zdporného pélu zapdjaite vyluéne

na zdporny pél batérie, prip. na karosériu.
Pripojovaci kdbel kladného pdlu zapdjaijte
vyluéne na kladny pél batérie!
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Pred zapojenim do siete sa uistite, Ze sietovy
prod ma predpisané hodnoty 230 V~ 50 Hz,
16 Apoistku a pridovy chrdnié (Fl spinag)!
V opaénom pripade sa mdze zariadenie
Rloé odif.

evystavujte nabijacku autobatérii blizkosti
ohfia, hordéavy a dlhotrvajicemu pésobeniu
teploty vy3sej ako 50 °C! Pri vyssich teplotdch
automaticky Llesé vystupny vykon nabijacky
autobatérii.
Nabija¢ku autobatérii pouZivaite iba s doda-
nymi origindlnymi dielmi!
Neprikryvaijte nabijacku autobatérii pred-
metmil V opaénom pripade sa mdZe zariade-
nie poskodit.
Chrdnte elekitrické kontakiné plochy batérie
ered skratom!

abija¢ku autobatérii pouzivaijte vyluéne
na proces nob(ijonio a udrziavacieho nabi-
jania neposkodenych 6 V/12 V olovenych

atérii (s elektrolytom alebo gélom)! V opac-
nom pripade to méze spdsobit vecné skody.
Nabijacku autobatérii nepouZivaijte na nabi-
janie ani na udrZiavacie nabijanie nedobijo-
telnych batérii. V opaénom pripade to méze
spdsobit vecné skody.
Nabijacku autobatérii nepouZivaijte na proces
nabijania ani udrZiavacieho nabijania posko-
denej alebo zamrznutej batérie! V opacnom
pripade to méze spésoLi’r'vecné Skody.
Pred zapojenim nabijac¢ky sa informujte
o Udrzbe batérie na zdklade prekladu ori-
gindlneho ndvodu na obsluhu! V opaénom
pripade vznikd nebezpedenstvo poranenia
a/alebo nebezpedenstvo, Ze sa zariadenie
poskodi.
Pred zapojenim nabijacky na batériu, ktord
je frvalo zapojend vo vozidle, sa informujte
o dodrziavani elekirickej bezpeénosti
a Udrzbe batérie na zdklade prekladu
origindlneho ndvodu na obsluhu vozidlal
V opaénom prl'f)ode vznikd nebezpeéenstvo
poranenia a/alebo nebezpecenstvo vzniku
vecnych $kad.
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= V pripade nepouzivania odpojte nabijacku
autobatérii od siefového pridu aj z ekologic-
kych dévodov! Myslite na to, Ze aj prevédzka
v pohotovostnom reZime spotrebovava prid.

= Ddvaijte vzdy pozor na to, ¢o robite, a budte
neustdle opatrny. VZdy postupuijte rozumne
a neuvddzajte nabijacku autobatérii do
prevadzky, ,(ed' ste nesUstredeni alebo sa
necitite dobre.

Bezpecnost osdb:

= Toto zariadenie mdZu pouzivat deti od
8 rokov a osoby so znizenymi fyzickymi,
senzorickymi alebo mentdlnymi schopnostami
alebo s nedostatkom skisenosti a vedomosti
iba vtedy, ak s pod dohladom, alebo ak boli
poucené o bezpeénom pouZivani zariadenia
a ak chépu rizikd, ktoré z pouzivania zaria-
denia vyplyvaji. Deti sa so zariadenim nesmi
hrat. Cistenie a pouzivatelskd ddrzbu nesmi
vykondvat deti bez dozoru.

= Deti musia byt pod dohladom, aby nemali
moznost hraf sa so zariadenim.

= Zariadenie uschovévaite v bezpednej
vzdialenosti od ludi — predovietkym deti —
a domdcich zvierat.

= V pracovnej oblasti zn&3a pouZivatel zodpo-
vednost voci tretim osobdm za $kody, ktoré
boli spdsobené pouZivanim zariadenia.

= Pocas nabijania nenechdvajte zariadenie bez
dozoru.

= Zariadenie uchovdvaijte na suchom mieste
mimo dosahu deti.

Takto sa vyhnete poskodeniu
Azariadenia a pripadnému
naslednému zraneniu oséb:

Praca so zariadenim:

= Pred uvedenim do prevadzky skontrolujte, €i
nie je zariadenie poskodené a pouZite ho len
v bezchybnom stave.

= Siefovd zdstréka a pripojovacie svorky nesm(
zvlhnif. Zariadenie nevystavujte dOiJ{J ani
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vlhkému pocasiu. Nesmie prist do kontaktu

s vodou a nesmie sa do nej ani ponorit. Hrozi
nebezpedenstvo zdsahu elektrickym prodom!
Nenechdvaite zariadenie vo vozidle pri
vysokych teplotéch. Zariadenie by sa mohlo
natrvalo poskodit.

NepouZivajte zariadenie v blizkosti z&pal-
nych kvapalin a plynov. V opaénom pripade
hrozi nebezpecenstvo poZiaru alebo vybuchul
Zariadenie vypnite a siefovd zdstréku vytiah-
nite zo z&suvky:

- ak nepouzivate zariadenie;

~ ak nechdvate zariadenie bez dozoru;

- ak vykondvate Cistenie;

- ak je poskodeny pripojovaci kdbel.
PouZivajte len vyrobcom dodané alebo
odporiéané prislusenstvo.

Nabija¢ku autobatérii nedemontuijte ani na
nej nevykondvaijte zmeny. Toto zariadenie
smie opravovat len servisny technik.
Zariadenie nevystavuijte teplu.

OPATRNE: V dal3ej ¢asti sa dozviete,
ako sa vyhnit Grazom a zraneniam spdso-
benym zdsahom elekirickym pridom:

Elektricka bezpecnost:

Zariadenie pri prendsani nedrzte za kdbel.
Kdbel nepouzivaijte na vytiahnutie konektora
zo zdsuvky. Kébel chrérite pred teplom,
olejom a ostrymi hranami.

\ priﬁode poskodenia kébla okamzite

vytiahnite konektor zo zdsuvky.

® Specifické bezpeénostné pokyny

Mierne zvy3end teplota pri nabijani nie je
chyba, ale je celkom normdlna.

Nabija¢ku autobatérii [1] nevystavuijte vihkosti,
vysokym teplotém a ohfiu.

Nabija¢ku autobatérii 1] uchovévajte na
suchom mieste a chréiite ju pred vlhkostou

a koréziou.
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= Zabrdnte tomu, aby nabijacka autobatérii [1]
pocas pozivania spadla.

® Pred uvedenim do prevadzky

B Vyberte vietky diely z obalu a skontrolujte, & zariadenie alebo
jednotlivé diely nevykazuji poskodenia. V takom pripade zariadenie
nepouzivaijte. Obréfte sa na vyrobcu na uvedenej adrese servisu.
Odstranite vietky ochranné félie a iné prepravné obaly. Skontroluijte,
&i je zésielka oplnd.

B Pred vykonanim prdc na nabijacke autobatérii [1] vytiahnite vzdy
siefov zdstreku zo zdsuvky.

B Pred pripojenim nabijacky sa musi dodrzat ndvod na obsluhu
batérie.

B Dalej sa musia dodrzat predpisy vyrobcu vozidla pri trvalo pripoje-
nej batérii vo vozidle. Zabezpeéte vozidlo, vypnite zapalovanie.

m Ocistite poly batérie. Dbajte na to, aby sa pritom va3e oci nedostali
do kontaktu s necistotami.

B Postarajte sa o dostatoéné vetranie.

UPOZORNENIE: Teplota okolia sa meria v nabijacke. Pre optimdlne
fungovanie preto zabezpedte, aby mala batéria rovnakd teplotu ako
okolie.

® Uvedenie do prevadzky
® Pripojenie

@ UPOZORNENIE:
Vzdy dodrziavaijte predpisy vyrobcu vozidla, resp. vyrobcu batérie.

B Pred procesom nabijania a udrziavacieho nabijania v pripade
batérie stale zapojenej vo vozidle najskér odpojte pripojovaci
kdbel zaporného pélu (Eierny) vozidla od zdporného pélu batérie.
Zaporny pdl batérie je spravidla spojeny s karosériou vozidla.

B Ndsledne odpojte pripojovaci kédbel kladného pélu (€erveny) vozidla
od kladného pélu batérie.

B AZ potom pripojte rychloupinaciu pripojovaciu svorku ,+“ pélu
(€ervend) i’] nabijacky autobatérii na ,+" pél batérie.

H  Pripojte rychloupinaciu pripojovaciu svorku ,—” pélu (Eierna) 14 déna
.~ pol batérie. Zapojte sietovy kabel 12 nabijacky autobatérii [1]
do zdsuvky. V pripade opa&ného zapojenia vystupnych svoriek svieti
symbol prepélovania [2].

® Odpojenie

m  Odpojte zariadenie od siefového pridu.

®  Odpoijte rychloupinaciu pripojovaciu svorku ,~" pélu (&ierna)
od ,~" pdlu batérie.

®  Odpoijte rychloupinaciu pripojovaciu svorku ,+” pdlu (Gervend) 13
od ,+" pélu batérie.

B Pripojovaci kdbel kladného pélu vozidla opéf zapoite na kladny
pdl batérie.
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B Pripojovaci kébel zdporného pélu vozidla opét zapojte na zéporny
pdl batérie.

® Pohotovostny rezim/meranie napétia batérie

Po pripojeni k napdjaciemu zdroju je zariadenie v pohotovostnom
rezime. Rozsvieti sa symbol pohotovostého rezimu [3]. Pri pripojenych
pripojovacich svorkéch sa na LED displeji (indikator napétia 19) zobrazi
napdtie batérie. Segmenty indikétora stavu [2] sG prézdne. Ak je
namerané napdtie niziie ako 3,8 V, resp. vys3ie ako 15V, batéria sa
nenabije. Na displeji sa na kratky &as zobrazi chybové hlésenie ,Err”.
Zariadenie sa prepne do pohotovostného rezimu.

e [~ [BEI.E'V []

® 6V batérie

Ak sa napdtie batérie nameria v rozsahu 3,7 - 7,3 V, zvolif je mozné
iba program 1.

® 12V batérie

Ak sa deteguje napdtie batérie v kritickom rozsahu 7,3 - 10,5V,
zariadenie skontroluje, &i ide o plne nabitd 6 V batériu alebo vybitd 12 V
batériu. Pre vyber programu stlagte tlagidlo vyberu programu [ﬁ/
Zariadenie vykond& kontrolné meranie na cca 90 sekind. Na displeji sa
zobrazi:

- [J>less, []

Ak po cca 90 sekundéch deteguje napdtie 7,3 = 7,5V, 12V batéria je
chybnd. Zariadenie sa prepne do pohotovostného rezimu.

® Ozivenie

Ak sa po cca 90 sekundach deteguje 7,5 - 10,5V, ide o 12V batériu.
Proces nabijania sa zaéne pulznou prevddzkou na ozivenie. Indikétor
napdtia 19 blikd&. Po dosiahnuti hodnoty 10,5 V sa zariadenie prepne do
dalsich nabijacich stupfiov. OZivenie je identické pri vietkych 12 V
nabijacich programoch.

® Vyber programov

@ Upozornenie:

Ak sa defeguje napdtie batérie v rozsahu 3,7 = 7,3V, nie je mozné
zvolif programy 2-3-4. Nabijanie prebieha automaticky. V zdvislosti
od zvoleného programu je nabijacia charakteristika monitorovand

z hladiska napdtia, éasu a teploty. S diagnostickym programom,
rezimom ozZivenia a udrziavacim nabijanim.
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Program max. (V) max. (A)

1 16V 73V 0.8 A
2 | 14,4V 0,8 A
3 |68 14,4V 50A

4 ;%ﬁ 14,7V 5,0 A

Program 16V, ,6 V“, (7,3V/0,8 A)

Na nabijanie 6 V batérii s kapacitou niziou ako 14 Ah:

Pre vyber programu 1 stlaéte tlacidlo vyberu programu 1], Na LED
displeji sa zobrazi symbol 6V [7]. Pocas procesu nabijania blika
indikator nabijania [8] a ukazuje, ako proces nabijania pokroéil

(1 = 4 pruhy). Ked je batéria nabitd na plnd kapacitu, indikétor stavu [2]
ukazuje 4 pruhy. Blikanie prestane a zariadenie sa automaticky prepne
do udrziavacieho nabijania.

Program 2 3@, ,,12 V~, (14,4 V/0,8 A)

Na nabijanie 12V batérii s kapacitou niziou ako 14 Ah:

Pre vyber programu 2 stlaéte tlacidlo vyberu programu 1], Na LED
displeji sa zobrazi symbol 3@ [4]. Pocas procesu nabijania blika
indikdtor nabfjania [8] a ukazuje, ako proces nabijania pokroéil

(1 = 4 pruhy). Ked je batéria nabitd na plnd kapacitu, indikdtor stavu [2]
ukazuje 4 pruhy. Blikanie prestane a zariadenie sa automaticky prepne
do udrziavacieho nabijania.

Program 3 @, ~12V”,(14,4V/5,0 A)

Na nabfjanie 12V batérii s kapacitou 14 Ah - 120:

Pre vyber programu 3 stlacte tlagidlo vyberu programu [11]. Na LED
displeji sa zobrazi symbol &8 [5]. Pocas procesu nabijania blika
indikétor nabijania [8] a ukazuje, ako proces nabijania pokrogil

(1 — 4 pruhy). Ked'je batéria nabitd na plnd kapacitu, indikdtor stavu [2]
ukazuje 4 pruhy. Blikanie prestane a zariadenie sa automaticky prepne
do udrziavacieho nabijania.

Program 4 }K, ~12V*”,(14,7V/5,0 A)

Na nabijanie 12 V batérii s kapacitou 14 Ah — 120 Ah pri studenych
podmienkach alebo na nabijanie batérii AGM:
Pre vyber programu 4 stlacte tlagidlo vyberu programu 11,

(D UPOZORNENIE:

Tento program sa pripadne spusti s malym Easovym oneskorenim.

Na LED displeji sa zobrazi symbol [j/ Po&as procesu nabijania

blik& indikétor nabijania [8] a ukazuje, ako proces nabijania pokroéil

(1 = 4 pruhy). Ked je batéria nabitd na plnd kapacitu, indikdtor stavu [2]
ukazuje 4 pruhy. Blikanie prestane a zariadenie sa automaticky prepne
do udrziavacieho nabijania.
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Udrziavacie nabijanie

Ako je popisané v oddiele ,Vyber programov”, zariadenie disponuje
udrziavacim nabijanim. V zavislosti od poklesu napdtia batérie —
prostrednictvom samoéinného vybijania — nabijacka reaguje rozdielnym
nabijacim pridom. Batéria mdze zostaf dlhsi cas pripojend k nabijacke.
Pri prilidnom poklese napdtia batérie zagne novy proces nabijania.

Ochranna funkcia zariadenia

Len o sa vyskytne odlidnd situdcia ako skrat, kriticky pokles napatia
pocas procesu nabijania, otvoreny pridovy obvod alebo opacné
pripojenie vystupnych svoriek, nabijagka batérii sa vypne L. Elektronika
ihned' prestavi systém spat do zakladnej polohy, aby sa predidlo skodam.
Ak by sa zariadenie pocas procesu nabijania prili§ zahrialo, automaticky
sa znizi vystupny vykon. Chréni to batériu pred poskodenim.

e Udriba a starostlivost

B Pred vykonanim prdc na nabijacke autobatérii 12 vzdy vytiahnite
sietovy kabel [1] zo zdsuvky.

B Zariadenie si nevyzaduje Gdrzbu. Vypnite zariadenie. Kovové
a umelohmotné povrchy zariadenia &istite suchou handrickou.

BV Ziadnom pripade nepouZivajte rozpistadla ani iné agresivne
Cistiace prostriedky.

® Informacie o ochrane Zivotného prostredia
a likvidacii

E SR (@) FLEKTRICKE ZARIADENIA NEVYHA-

%Th G DZUITE DO KOMUNALNEHO ODPADU!
— RECYKLACIA SUROVIN NAMIESTO
LIKVIDACIE ODPADU!

Podla eurépskej smernice 2012/1 9/EU sa pouzité elekirické spotrebice
musia zbierat oddelene a recyklovat ekologickym spésobom. Symbol
preciarknutého odpadkového ko3a na kolieskach znamend, Ze toto zaria-
denie by sa po skonceni Zivotnosti nemalo likvidovat spolu s komunélnym
odpadom. Zariadenie je potrebné odovzdat na zriadenych zbernych
miestach, v recyklagnych strediskach alebo v spolognostiach na likvidéciu
odpadu. Vade chybné zaslané zariadenia zadarmo zlikvidujeme. Okrem
toho su distribitori elektrickych a elektronickych zariadeni a distribdtori
potravin povinni ich prevziat spat. Lidl vdm pondka moznosti vratenia
priamo na pobockéch a predajniach. Vrétenie a likvidacia so pre vas
bezplatné. Pri kipe nového zariadenia mdte prévo bezplatne vrétit
staré zariadenie. Okrem toho méte moznosf, nezavisle od kipy nového
zariadenia, bezplatne odovzdat (az tri) staré zariadenia, ktoré nie so
Udaje. Pred vratenim odstranite batérie alebo akumulatory, ktoré nie so
v starom zariadeni zabudované, ako aj Ziarovky, ktoré je mozné vybrat
bez zni¢enia zariadenia, a odneste ich do separovaného zberu.
symbolmi, kforé upozorfiuji na zdkaz likvidacie s komundlnym

E Batérie s obsahom kodlivin st oznagené vedla uvedenymi
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odpadom. Oznaéenia zdkladnych fazkych kovov: Cd = kadmium, Hg =
ortuf, Pb = olovo.

Pouzité batérie odovzdaijte na zbernom mieste vo vasom meste/obci
alebo u vasho predajecu. Splnite si tak zdkonné povinnosti a prispejete k
ochrane Zivotného prostredia.

& Vsimaijte si oznacenie na réznych obalovych materidloch a
tried'te ich podla typu kazdy zvlést. Obalové materidly so
oznacené skratkami (a) a &islami (b) s tymto vyznamom:
1 - 7: plasty, 20 — 22: Papier a lepenka, 80 - 98: kompozitné
materidly.

e EU vyhlasenie o zhode

My,

C. M. C. GmbH
Zodpovedny za dokumenty:
Dr. Christian Weyler
Katharina-Loth-Str. 15
DE-66386 St. Ingbert

vyhlasujeme vo vyhradnej zodpovednosti, Ze vyrobok
Nabijacka autobatérii

Rok vyroby: 2023/36

IAN: 419107_2210
Model: ULGD 5.0 D2
Cislo modelu: 2583

splfia zakladné poziadavky na ochranu, ktoré so stanovené v eurépskych
smerniciach

Smernica o nizkom napati

2014/35/E0

Elektromagnetickad kompatibilita

2014/30/EU

Smernica RoHS

2011/65/EU +2015/863/EU

a ich Opravami.

Predtym popisany predmet vyhldsenia spliia predpisy smernice
2011/65/EU Eurépskeho parlamentu a Rady zo diia 08. jona 2011

o obmedzeni pouzivania urgitych nebezpeénych latok v elektrickych

a elektronickych zariadeniach.

Pri posudzovani zhody boli pouzité nasledujice harmonizované normy:

EN 60335-2-29:2021/A1:2021
EN 60335-1:2012/A15:2021

EN 62233:2008

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
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St. Ingbert, 01. 11. 2022

™ Ap ™~ v
\.~.1U'I'i. v. M

Dr. Christian Weyler
- Zabezpecenie kvality -

® Informacie o zaruke a servise
Zaruka spolo¢nosti Creative Marketing & Consulting GmbH

Vazend zdkaznicka, vézeny zdkaznik,

na toto zariadenie ziskavate zaruku 3 roky od datumu kdpy. V pripade
nedostatkov tohto vyrobku mate voci predajcovi vyrobku zakonom
stanovené préva. Tieto z&konné prdva nie st nasimi nizsie uvedenymi
zéruénymi podmienkami nijakym spésobom obmedzené.

® Zaruéné podmienky

Zaruénd lehota zacina plyndt diiom kipy. Starostlivo si uschovaite
origindlny doklad o kipe. Budete ho potrebovaf ako doklad o zakipeni
vyrobku. Ak sa v priebehu 3 rokov od datumu kipy tohto zariadenia
vyskytne chyba materidlu alebo vyrobné chyba, zariadenie vam
bezplatne opravime alebo vymenime - podla nédsho zvazenia. Podmien-
kou poskytnutia tohto zdruéného plnenia je, Ze v rdmci 3-roénej lehoty
predloZite chybné zariadenie a doklad o kipe (pokladnigny listok)

a pisomnou formou struéne popisete, v éom pozostdva nedostatok a kedy
sa vyskytol.

Pokial je tato chyba krytd nasou zdrukou, vratime vam opraveny alebo
novy vyrobok. Opravou alebo vymenou vyrobku nezacina plynif nova
z4ruénd lehota.

® Zaruéna doba a zakonny narok na
reklamaciu

Z&ruénd doba sa nésledkom zaruéného plnenia nepredlzuje. To plati
aj pre vymenené a opravené diely. Poskodenia a nedostatky, ktoré sa
vyskytli uz pri kipe, sa musia nahldsit ihned po vybaleni. Opravy po
uplynuti zaruénej doby st spoplatnené.

® Rozsah zaruky

Zariadenie bolo starostlivo vyrobené podla prisnych kvalitativnych
noriem a pred distribiciou dékladne odskisané.

Za&ruéné plnenie sa vztahuje na materidlové alebo vyrobné chyby.

Této zdruka sa nevztahuje na Easti vyrobku, ktoré si vystavené beznému
opotrebovaniu, a prefo sa mézu povazovat za spotrebné diely, ani na
poskodenia citlivych dielov, napr. spinace, akumuldtory alebo diely

zo skla. Této zdruka zanikd, ak sa vyrobok pouZiva nespravne alebo

v poskodenom stave, alebo ak bola nesprdvne vykondvand ddrzba. Pre
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spravne pouzivanie vyrobku je potrebné presne dodrziavat vietky pokyny
obsiahnuté vyluéne v tomto preklade origindlneho névodu na obsluhu.

Je potrebné bezpodmieneéne zabrdnif Géelom pouzitia a konaniam,

od ktorych preklad origindlneho névodu na obsluhu odrédza alebo pred
ktorymi varuje.

Vyrobok je uréeny len na sékromné a nie komeréné pouzitie. V pripade

nespravnej alebo neodbornej manipulécie, pouzitia nésilia a v pripade

zésahov, ktoré nevykonala nasa autorizovand servisnd pobocka, zéruka
zanika.

® Postup v pripade poskodenia v zaruke

Aby sme vasu ziadost mohli o najrychlejsie vybavit, postupuijte podla
nasledujdcich pokynov:

V pripade akychkolvek otdzok si pripravte pokladni¢ny blok a ¢islo
vyrobku (napr. IAN) ako doklad o kipe. Cislo vyrobku je uvedené na
typovom $titku, gravire, titulnej strane vésho névodu (vlavo dole) alebo
na ndlepke na zadnej alebo spodnej strane. V pripade vyskytu funkénych
chyb alebo inych nedostatkov najskér telefonicky alebo e-mailom
kontaktujte niZsie uvedené servisné oddelenie.

Vyrobok, ktory bol zaregistrovany ako chybny, mézete potom spolu

s dokladom o kipe (pokladniénym blokom) a informéciou, o aky druh
nedostatku ide a kedy sa vyskytol, bezplatne zaslaf na adresu servisu,
ktord vam bola ozndmena.

@ UPOZORNENIE:
Na stranke www.lidl-service.com si mdzZete stiahnuf tito a mnohé dalsie
prirucky, produktové vided a softvér.

Pomocou tohto QR kédu sa

E IE dostanete priamo na stranku
- Lidl-Service (www.lidl-service.com)
'.l: a zadanim vyrobného &isla (IAN)

419107 mézete otvorit zodpove-
dajici ndvod na obsluhu.

PDF ONLINE
www.lidI-service.com
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Tu sU nase kontakiné udaje:

SK

Nézov: C. M. C. GmbH
Internetové adresa: www.cme-creative.de
E-mail: service.sk@cmc-creative.de
Telefén: 0850 232001

Sidlo: Nemecko

IAN 419107_2210

Upozorfiujeme, Ze nasledujica adresa nie je adresa servisu.
Kontaktujte najprv predtym uvedené servisné miesto.

Adresa:

C. M. C. GmbH
Katharina-Loth-Str. 15
DE-66386 St. Ingbert
NEMECKO

Objednavanie nahradnych dielov:
www.ersatzteile.cmc-creative.de
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220-
Protegido contra los 240 | Tension alterna
IP65 | chorros de agua 'y a V~ | 220-240V con una
prueba de polvo 50 | frecuencia de 50 Hz
Hz

informacién adicional

y explicaciones sobre el

iCuidado!
producto y su uso. !

iPeligro de explosién!

NOTI:\: ) jCuidado!
Este simbolo proporciona iPosibles peligros!
\‘/é

iCuidado! jPeligro de %_

P Fusible interno
descarga eléctrical

Lea el manual de
instrucciones de este

ley a separar los apara- | (g
tos asi sefalizados de II producto atentamente
los residuos urbanos sin u y en su totalidad antes
clasificar. La eliminacién de usarlo.

con la basura doméstica
estd prohibida.

E Usted estd obligado por
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iRecuperacién de mate-
rias primas en lugar de
eliminacién de residuos!

iDe uso exclusivo
en lugares cerrados
y ventilados!

B

iElimine el embalaje

y el aparato de forma
respetuosa con el medio
ambiente!

0
Material de embalaje -

cartén especial

33>
o

Apto para turismos
(programa 3)

Apto para motocicletas
(programa 2)

]

Apto para cargar
baterias de 6 V

Apto para cargar

baterias de 12V 6

-
N
<

Fabricado a partir de

Corriente continua . .
material reciclado

6V Modo de 6V
(programa 1)
»T': iProteger las conexiones
eléctricas de la lluvial

@ iProhibido fumar!

n Simbolo de inversién de
+ = | la polaridad

Clase de proteccioén |I

Modo-invierno-AGM
(programa 4)

iEvitar cualquier llama
o chispal

C @ %02 B D%

Simbolo en espera

Cargador de bateria para automévil ULGD 5.0 D2
® Introduccion

iEnhorabuena! Ha optado por un producto de alta calidad. Familiaricese
con el producto antes de la primera puesta en funcionamiento. Para ello,
lea detenidamente el siguiente manual de instrucciones y las indicaciones
de seguridad.

iMANTENER FUERA DEL ALCANCE DE LOS NINOS!
® Uso adecuado

Ultimate Speed ULGD 5.0 D2 es un cargador de bateria para automévil
con varios niveles que se emplea para la carga y la carga de manteni-
miento de acumuladores (baterias libres de mantenimiento (MF) abiertas)
de plomo de 6 V (3 elementos) o 12V (6 elementos) con solucién de
electrélitos (WET), con tejido absorbente de electrélitos (AGM), con
electrélitos gelificados (GEL) o baterias de calcio. jEl aparato no es

apto para cargar baterias de iones de litio! Ademds, puede regenerar
baterias descargadas, dependiendo del tipo de bateria. El cargador de
bateria para automévil dispone de un circuito de proteccién contra la
formacién de chispas y el sobrecalentamiento. Guarde bien este manual.
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Adjunte toda la documentacién en el caso de entregar el producto a
terceros. Esté prohibido cualquier uso diferente a los descritos en el apar-
tado Uso adecuado y puede resultar peligroso. Los dafios derivados del
incumplimiento de lo descrito o la aplicacién errénea no estdn cubiertos
por la garantia y estdn excluidos de la responsabilidad del fabricante.

El aparato no ha sido disefiado para el uso comercial y es apto
Unicamente para el uso en interiores. El uso comercial anula la garantia.
La puesta en funcionamiento debe ser realizada siempre por personal
capacitado.

@ NOTA:

Con el cargador de bateria para automévil no se pueden cargar
vehiculos eléctricos con baterias integradas.

@ NOTA:

Sin posibilidad de arranque con fuente de alimentacién externa de
baterias de 6 Vo 12 V.

® Volumen de entrega

1 cargador de bateria para automévil 1 manual de instrucciones

® Equipamiento

Véanse al respecto las fig. A, B:

Compruebe siempre que el contenido estd completo y que el cargador

de bateria se encuentra en perfecto estado inmediatamente después de
desembalarlo. No use el aparato si presenta desperfectos.

=]

Cargador de bateria para automévil

{‘- Simbolo de inversién de la polaridad

(!) Simbolo en espera

M]QV/O,SA rograma 2
prog

@ 12V / 5,0 A (programa 3)

] | B | | R

;%: 12V / 5,0 A (programa 4)

6V v / 0,8 A (programa 1)

Indicador de carga

Indicador de estado

Indicador de tensién

Tecla de seleccién de programas @

Cable de red

Bl El| &) |l | [=]| ¥
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[13] | Pinza de conexién del polo positivo (roja
polo p |

Pinza de conexién del polo negativo (negra)

@ NOTA:

El término «producto» o «aparato» empleado en el texto siguiente se
refiere al cargador de bateria para automévil mencionado en este

manual de instrucciones.

® Datos técnicos

Modelo: ULGD 5.0 D2
Tensién nominal: 220-240 V~ 50 Hz
Corriente de registro nominal: | 0,8 A

Tensién continua de salida
nominal:

6V===/12V===

Corriente continua de salida
nominal:

08A/50A

Temperatura ambiental:

De-20 °Ca 50 °C

Tipo de proteccién de la
caja:

IP 65

Clase de proteccién:

Il (doble aislamiento)

Tipos de bateria:

Bateria de plomo-dcido de 6V,
1,2 Ah-14 Ah

Bateria de plomo-dcido de 12V,
1,2 Ah-120 Ah

® Curva caracteristica de carga

Proteccién contra inversién de la polaridad y diagnéstico

Recuperacién/Desulfatacion

Arranque de la carga con una intensidad elevada

Recarga hasta el 80%

Absorcién: carga hasta el 100%

Carga de mantenimiento y revisién

CONOCHONCHONONC,

Recarga de emergencia

El desarrollo posterior puede hacer que se realicen modificaciones
técnicas y dpticas sin previo aviso. Por este motivo, todas las medidas,
indicaciones y datos de este manual de usuario se ofrecen sin garantias.
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Esto hace que no puedan hacerse valer derechos legales derivados del
manual de usuario.

® Indicaciones de seguridad

LEA EL MANUAL DE INSTRUCCIONES

ATENTAMENTE ANTES DE USAR EL

APARATO. ;ESTE FORMA PARTE DEL
MISMO Y DEBE ENCONTRARSE DISPONI-
BLE EN TODO MOMENTO! ;MANTENER
FUERA DEL ALCANCE DE LOS NINOS!

iEl cargador es Gnicamente para su uso en
interiores!

:PELIGRO!

iEvite el peligro de lesiones y de muerte
Lociendo un uso adecuado del productol!
{CUIDADO!

No utilice el aparato con cables, cables de
red o enchufes deteriorados. Los cables de
red dafiados conllevan peligro de muerte por
descarga eléctrica.

iSi el cable de red estd dafiado sélo podré
ser reparado por personal técnico cualificado
y autorizado! En tal caso péngase en con-
tacto con el servicio de asistencia de su pais.

A iPELIGRO DE DESCARGA ELECTRICA!
iAsegurese de 3ue el vehiculo estd comple-
tamente apagado si va a operar sobre una
bateria montada en un vehiculo! Desconecte
el contacto y ponga el vehiculo en posicién de
estacionamiento con el freno de mano acti-
vado o con el amarre el barco, segin el caso.

A iPELIGRO DE DESCARGA ELECTRICA!
Desconecte el cargador de bateria para
automévil de la red antes de desconectar las
pinzas de conexidn.

Conecte primero la pinza que no esté conec-
tada a la carroceria.

Conecte la ofra pinza separada de la bateria y
de los conductos de comEustible a la carroceria.
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Después conecte el cargador de bateria para
automévil a la red de abastecimiento.

Una vez finalizada la carga, separe el carga-
dor de bateria para automévil de la red de
abastecimiento.

Luego retire la pinza de la carroceria.

A continuacién separe la pinza de la bateria.

A iPELIGRO DE DESCARGA ELECTRICA!
iToque las pinzas de conexién de los polos
lpositivo y negativo) exclusivamente por las
zonas aisladas!

A iPELIGRO DE DESCARGA ELECTRICA!
iConecte el cable de red a la bateriay a un
toma de corriente que esté completamente
protegida contra la humedad!

A iPELIGRO DE DESCARGA ELECTRICA!
iLleve a cabo las labores de montaje,
mantenimiento y limpieza siempre cuando

el cargador de bateria para automévil esté
desenchufado de la corriente eléctrical

A iPELIGRO DE DESCARGA ELECTRICA!
En el caso de baterias conectadas perma-
nentemente a un vehiculo, una vez finalizado
el proceso de recarga o de carga de man-
tenimiento, desconecte primero el cable de
conexién del polo negativo del cargador de
bateria para automévil del polo negativo de
la bateria.

iNo deje a los nifios sin vigilancia cuando
estén cerca del cargador de bateria para
automévill

Los nifios no son conscientes del peligro que
entrafian los aparatos eléctricos. Vigi?e a los
nifios para asegurarse de que no juegan con
el aparato.

A ;PELIGRO DE EXPLOSION!
iProtéjase contra las reacciones de gas
oxhidrico altamente explosivas! De la bateria
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puede emanar hidrégeno gaseoso durante

el proceso de recarga y carga de mante-
nimiento. El gas oxhidrico es una mezcla
explosiva de gases de hidrégeno y oxigeno.
iEl contacto con fuego desprotegido (llamas,
brasas o chispas) provoca la llamada reac-
cién de gas oxhidrico! Realice la recarga o
la carga de mantenimiento en una habitacién
Fro’regido de la intemperie con buena venti-
acién. Asegurese de que durante la recarga
y la carga de mantenimiento no aparezca
ningun tipo de luz desprotegida (llamas,
brasas o chispas). X
{PELIGRO DE INCENDIO Y EXPLOSION!
Asegurese de que materiales inflamables o
explosivos, como combustible o disolventes,
no puedan inflamarse al utilizar el cargador
de Eoterio para automévil.

iGASES EXPLOSIVOS!

iEvitar cualquier llama o chispal

Asegurese de que existe suficiente ventilacién
durante la carga.

Durante la carga, coloque la bateria sobre
una superficie bien aireada. De lo contrario
podria dafar el aparato.

A ;PELIGRO DE EXPLOSION!
Asegurese de que el cable de conexién

del polo positivo no entra en contacto con
conductos de alimentacién (por ejemplo, los
conductos de combustible).

{PELIGRO DE ABRASION!

iAl estar en contacto con la bateria, protéjase
los ojos y la piel contra abrasiones provoca-
das porYos d4cidos (4cido sulfdrico)!

iUtilice gafas, vestimenta y guantes de protec-
cién resistentes a los dcidos! Si la piel o los
ojos entran en contacto con el écido sulfirico
de las baterias, lave la parte afectada con
abundante agua y procure atencién médica
urgentemente.

Evite los cortocircuitos eléctricos cuando
conecte la bateria con el cargador de bateria
para automévil. Conecte el cable de conexién
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del polo ne?o’rivo sélo al polo negativo de la
bateria o a la carroceria. jConecte el cable
de conexién del polo positivo sélo al polo
positivo de la baterial
Antes de conectarlo a la corriente de red,
asegurese de que esta estd equipada debida-
mente con 230 V~ 50 Hz, un fusible de 16 A
y un inferruptor Fl (interruptor automdtico
diferencial). De lo contrario podria dafar el
aparato.
iNo coloque el cargador de bateria para
automévil cerca de fuego, calor o temperatu-
ras constantes por encima de los 50 °Cl
La potencia de salida del cargador de bateria
para automdvil disminuye automdticamente
con temperaturas altas.
jUtilice el cargador de bateria para automévil
exclusivamente con las piezas originales que
se le han entregadol!
iNo cubra el cargador de bateria para
automévil con ningin objeto! De lo contrario
podria dafar el aparato.
iProteja las superficies de contacto eléctricas
de la bateria contra los cortocircuitos!
Utilice el cargador de bateria para automévil
sélo para la recarga y la carga de manteni-
miento de baterias de plomo de 6 V/12V
(con gel o solucién de electrélitos) que no
estén danadas. De lo contrario, podrian
roducirse dafios materiales.
Rlo utilice el cargador de bateria para
automévil para recargar y realizar cargas de
mantenimiento de baterias no recargables.
De lo contrario, podrian producirse dafios
materiales.
Nunca utilice el cargador de bateria para
automévil para cargar y realizar cargas de
mantenimiento de baterias dafiadas o con-
eladas. De lo contrario, podrian producirse
gqﬁos materiales.
Antes de conectar el cargador de bateria
para automdyvil, inférmese sobre el manteni-
miento de la bateria consultando el manual
de usuario original. De lo contrario podria
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correr riesgo de lesiones y / o peligro de que
el aparato se dafie.

Antes de conectar el cargador de bateria
para automdvil a una bateria colocada en un
vehiculo de manera permanente, inférmese
sobre el cumplimiento de las medidas de
seguridad eléctricas y sobre el mantenimiento
consultando el manual de usuario original del
vehiculo. De lo contrario podria correr riesgo
de lesiones y / o peligro de dafios materiales.
Si no estd utilizando el cargador de bateria
para automévil, desconéctelo de la corriente
de red también por razones medioambienta-
les. Tenga en cuenta que el aparato también
consume electricidad mientras se encuentra
en modo en espera.

Preste siempre atencién a lo que hace y actie
con precaucién. Proceda siempre con sentido
comun y de ningdn modo utilice el cargador
de bateria para automévil si se encuentra
desconcentrado o se siente indispuesto.

Seguridad de las personas:

Este aparato puede ser utilizado por nifios
de 8 afios y mayores y por personas con
capacidades fisicas, sensoriales o mentales
reducidas, o sin experiencia y conocimientos,
si son supervisados o instruid>(l)s en relacién
con el uso seguro del aparato y entienden
los riesgos resultantes. No permita que los
nifios jueguen con el aparato. La limpieza

el mantenimiento de usuario no podrdn ser
?llevodos a cabo por nifios sin la supervisién
de un adulto.
Vigile a los nifios para asegurarse de que no
juegan con el aparato.

antenga a las personas, especialmente a los
nifios, y a las mascotas alejadas del aparato.
En el drea de trabajo, el usuario es respon-
sable de los dafios que pudieran sufrir otras

ersonas durante el uso del aparato.
Rlo deje al aparato cargar sin vigilancia.
Guarde el aparato en un lugar seco y fuera
del alcance de los nifos.
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De este modo, se previenen los
daios en el aparato y las posibles
lesiones a personas derivadas de
los mismos:

Trabajo con el aparato:

Antes de poner en funcionamiento el aparato

compruebe que no presenta dafios y Uselo

Unicamente si se encuentra en perfecto estado.

No permita que los enchufes y las Finzas de

conexién se mojen. No exponga el aparato

ni a la lluvia ni a la humedad atmosférica.

No permita que entre en contacto con agua

ni lo sumerja en ella. jExiste peligro de des-

carga eléctrical

No deje el aparato con temperaturas exterio-

res altas en el coche. El aparato podria sufrir

dafios irreparables.

No use el aparato cerca de liquidos o gases

inflamables. jLa inobservancia puede conlle-

var peligro de incendios y explosiones!

Apague el aparato y extraiga el conector del

enchufe de la toma:

- si no estd utilizando el aparato;

- si deja el aparato sin vigilancia;

si realiza trabajos de limpieza;

- si el cable de conexién estd dafiado.

Emplee Gnicamente accesorios suministrados
recomendados por el fabricante.

Klo desmonte ni modifique el cargador de

bateria para automévil. Este aparato siempre

debe ser reparado por un técnico de manteni-

miento.

No exponga el aparato al calor.

CUIDADO: Formas de impedir que se
produzcan accidentes y lesiones por
descarga eléctrica:

Seguridad eléctrica:

No transporte el aparato por el cable.

No extraiga el conector de la toma de
corriente tirando del cable. Proteja el cable
del calor, el aceite y los bordes afilados.

ES 143 W



- Ex’rraci?c el conector de la toma de corriente
inmediatamente si el cable estd danado.

® Indicaciones de seguridad
especificas

= Un ligero aumento de la temperatura durante
el proceso de carga no es signo de fallo
funcional, sino completamente normal.

= Mantenga el cargador de bateria para
automévil [1] alejado de la humedad, las altas
temperaturas y el fuego.

= Guarde el cargador ge bateria para auto-
mévil 1] en un lugar seco y protéjalo de la
humedad y la corrosién.

= No deje caer el cargador de bateria para
automévil [1] durante el uso.

® Antes de la puesta en funcionamiento

B Retire todas las piezas del embalaje y compruebe si el aparato o las
piezas estdn dafiados. Si este es el caso, no use el aparato. Péngase
en contacto con el fabricante a fravés la direccién de servicio técnico
especificada. Retire todas las peliculas protectoras y otros embalajes
de transporte. Compruebe si la entrega estd completa.

B Antes de efectuar trabajos en el cargador de bateria para automévil
[1], desenchifelo siempre de la toma de corriente.

B Antes de conectar el cargador debe tenerse en cuenta lo recogido
en el manual de instrucciones de la bateria.

m  Ademds, hay que tener en cuenta las instrucciones del fabricante
del vehiculo si la bateria estd conectada de forma permanente al
vehiculo. Asegure el automévil, desconecte el contacto.

u  Llimpie los polos de la bateria. Tenga cuidado de que los ojos no
entren en contacto con la suciedad.

B Procure que haya una ventilacién suficiente.

NOTA: el cargador mide la temperatura ambiental. Para conseguir un
funcionamiento perfecto, asegirese de que la bateria presenta la misma
temperatura que el entorno.

® Puesta en funcionamiento

® Conexion de la bateria

@ NOTA:

Tenga en cuenta en todo momento las instrucciones del fabricante del
vehiculo o de la baterfa.

B En el caso de baterias conectadas permanentemente a un vehiculo,
desconecte primero el cable de conexién del polo negativo (negro)
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del vehiculo del polo negativo de la bateria antes de proceder con la
recarga o la carga de mantenimiento. El polo negativo de la bateria
suele estar conectado a la carroceria del vehiculo.

B Seguidamente separe el cable de conexién del polo positivo (rojo)
del vehiculo del polo positivo de la bateria.

B Primero enganche la pinza del polo positivo (roja) 13 del cargador
de bateria para automévil al polo positivo de la bateria.

B Enganche la pinza del polo negativo (negra) 14 al polo negativo de
la bateria. Conecte el cable de red 12 del cargador de bateria para
automévil [1 a la toma de corriente. Si los bornes de salida estan
conectados al revés, el simbolo de inversién de la polaridad se
ilumina [2].

® Retirada de la bateria

B Desconecte el aparato de la corriente de alimentacién.

B Separe la pinza del polo negativo (negra) 14 del polo negativo de la
bateria.

B Separe la pinza del polo positivo (roja) 13 del polo positivo de la
bateria.

B Vuelva a conectar el cable de conexién del polo positivo del vehiculo
al polo positivo de la bateria.

B Vuelva a conectar el cable de conexién del polo negativo del
vehiculo al polo negativo de la bateria.

® En espera / medicion de tension de la bateria

Después de conectarlo al suministro eléctrico el aparato se encuentra en
modo en espera. El simbolo en espera [3] se ilumina. Con las pinzas de
conexién conectadas, la fensién de la bateria se muestra en la pantalla
LED (indicador de tension 19). Los segmentos del indicador de estado [2]
estdn vacios. La bateria no se carga si la tensién medida es inferior

a 3,8V o mayor de 15 V. En la pantalla aparece brevemente el mensaje
de error «Err». El aparato pasa a en espera.

err [~ |agan []

® Bateriade 6V

Si se mide una bateria en el rango de tensién de 3,7- 7,3 V, sélo se
puede seleccionar el programa 1.

® Bateriade 12V

Si se detecta una bateria en el rango critico de tensién de 7,3-10,5 V,
el aparato comprueba si se trata de una bateria de 6 V cargada o una
bateria de 12 V descargada. Presione la tecla de seleccién de programa
(1] para elegir un programa. El aparato realiza un control de la medicién
durante aprox. 90 s. En la pantalla aparece:

- [l~lsss/[]
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Si después de aprox. 90 s se detecta 7,3-7,5V, la bateria de 12 V esté
defectuosa. El aparato pasa a en espera.

® Regeneracion

Si después de aprox. 90 s se detectan entre 7,5-10,5 V, hay una bateria
de 12 V. El proceso de carga se inicia cuando se pulsa la regeneracién
con el funcionamiento por impulsos. El indicador de tensién
parpadea. Si se alcanzan 10,5V, el aparato pasa a los niveles de carga
siguientes. La regeneracién es idéntica para todos los programas de
cargade 12 V.

® Seleccion de programas

@ Nota:

Si se detecta una bateria con un rango de tensién de 3,7-7,3 V, no se
pueden elegir los programas 2-3-4. El progreso de la carga se realiza
autométicamente. Dependiendo del programa seleccionado, se super-
visa la curva caracteristica de carga de tensién, tiempo y temperatura.
Con programa de diagnéstico, modo de regeneracién y carga de
mantenimiento.

Programa max. (V) max. (A)

1 |6V 7,3V 0,8 A
2 (@ 144V 0,8A
3 |68 14,4V 50A

4 ;‘%; 147V 50 A

Programa 16V, «6 V», (7,3V / 0,8 A)

Para cargar baterias de 6 V con una capacidad inferior a 14 Ah:
Presione la tecla de seleccién de programa 1] para elegir el programa 1.
El simbolo 6V [7] aparece en la pantalla LED. El indicador de carga
parpadea durante el proceso de carga y muestra el avance del proceso
de carga (1-4 rayas). Cuando la bateria se ha cargado por completo, el
indicador de estado [2] muestra 4 rayas. El parpadeo se detiene y el
aparato pasa automdticamente a la carga de mantenimiento.

Programa 2 M, «12V»,(14,4V / 0,8 A)

Para cargar baterias de 12 V con una capacidad inferior a 14 Ah:
Presione la tecla de seleccion de programa [l para elegir el programa 2.
El simbolo @@ [4] aparece en la pantalla LED. El indicador de carga
parpadea durante el proceso de carga y muestra el avance del proceso
de carga (1-4 rayas). Cuando la bateria se ha cargado por completo,
el indicador de estado [9] muestra 4 rayas. El parpadeo se detiene y el
aparato pasa automdticamente a la carga de mantenimiento.
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Programa 3 @, «12V»,(14,4V / 5,0 A)

Para cargar baterias de 12 V con una capacidad inferior de

14 Ah-120 Ah:

Presione la tecla de seleccion de programa 1] para elegir el programa 3.
El simbolo & [5] aparece en la pantalla LED. El indicador de carga
parpadea durante el proceso de carga y muestra el avance del proceso
de carga (1-4 rayas). Cuando la bateria se ha cargado por completo,
el indicador de estado [9] muestra 4 rayas. El parpadeo se detiene y el
aparato pasa automdticamente a la carga de mantenimiento.

Programa 4 ;’K, «12V»,(14,7V / 5,0 A)

Para cargar baterias de 12 V con una capacidad de 14 Ah-120 Ah con
temperaturas bajas o para la carga de baterias AGM:
Presione la tecla de seleccion de programa [l para elegir el programa 4.

@ NOTA:

Este programa puede comenzar con un poco de retraso.

El simbolo # [6] aparece en la pantalla LED. El indicador de carga
parpadea durante el proceso de carga y muestra el avance del proceso
de carga (1-4 rayas). Cuando la bateria se ha cargado por completo,
el indicador de estado [9] muestra 4 rayas. El parpadeo se detiene y el
aparato pasa autométicamente a la carga de mantenimiento.

Carga de mantenimiento

Tal y como se describe en «Seleccién de programas», el aparato dispone
de una carga de mantenimiento automdtica. El cargador reacciona

con distintas corrientes de carga dependiendo de la caida de tensién

de la bateria, debido a la autodescarga. La bateria puede permanecer
conectada al cargador durante un periodo prolongado. Si la tensién de
la bateria desciende demasiado, se inicia un proceso de carga nuevo.

Funcién de proteccion del aparato

En cuanto se produzca algin cambio, como un cortocircuito, una caida
critica de la tensién durante el proceso de carga, se abra el circuito
eléctrico o los bornes de salida estén conectados al revés, el cargador
de bateria [1] se desconecta. El sistema electrénico devuelve el sistema
inmediatamente a la posicién inicial para prevenir la aparicién de
dafos. Si el aparato se calienta demasiado durante el proceso de carga,
la potencia de salida se reduce automdticamente. Esto protege al
aparato contra los desperfectos.

® Mantenimiento y cuidados

u  Antes de efectuar trabajos en el cargador de bateria para automévil
(1] desenchufe el cable de red 2,

®  El aparato no necesita mantenimiento. Apague el aparato. Limpie las
superficies de metal y pldstico del aparato con un pafio seco.

®  No utilice en ningin caso disolventes u otros productos de limpieza
agresivos o Corrosivos.
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® Indicaciones medioambientales y de desecho
de residuos

E s /2 > iNO ARROJE LOS APARATOS ELECTRI-
= R COS EN LA BASURA DOMESTICA!

— ;RECUPERACION DE MATERIAS PRIMAS

EN LUGAR DE ELIMINACION DE RESIDUOS!

Segun la Directiva europea 2012/19/UE, los dispositivos eléctricos usa-
dos deben recogerse por separado y someterse a un reciclaje respetuoso
con el medio ambiente. El simbolo del contenedor de basura tachado
significa que no estd permitido eliminar este aparato con la basura
doméstica al final de su vida 0til. El aparato deberd entregarse en los
puntos de recogida, las plantas de reciclaje o las empresas eliminadoras
de basuras habilitados al efecto.

Nosotros nos ocupamos de la eliminacién de los aparatos defectuosos
que nos envien sin coste alguno. Ademds, los distribuidores de dispositi-
vos eléctricos y electrénicos asi como los de productos alimenticios estdn
obligados a su recogida. Lidl ofrece posibilidades de recogida directa-
mente en sus tiendas y supermercados. La recogida y la eliminacién son
gratuitas para usted. La compra de un dispositivo nuevo le da derecho

a entregar el aparato viejo correspondiente sin coste alguno. Ademds,
también puede, independientemente de la compra de un aparato

nuevo, entregar gratuitamente (un maximo de tres) aparatos viejos cuyas
dimensiones no excedan los 25 cm.

Borre todos los datos personales antes de devolverlos.

Antes de la entrega, extraiga las pilas y baterias que no estén encerra-
das en el aparato viejo, asi como las lamparas que puedan extraerse sin
destruirlas y eliminelos por separado.

Las pilas que contienen sustancias nocivas estdn marcadas con
E un simbolo que advierte de la prohibicién de desecharlas con la

basura doméstica. Las denominaciones de los metales pesados
son: Cd = cadmio, Hg = mercurio, Pb = plomo.

Lleve las baterias gastadas a un punto de recogida de su ciudad o
regién o devuélvalas al proveedor. Asi estard cumpliendo con sus
obligaciones legales y contribuyendo de manera muy importante a la
profeccién del medio ambiente.

& Tenga en cuenta el marcado de los diferentes materiales de

embalaje y sepdrelos si es necesario. Los materiales de
embalaje estdn marcados con abreviaturas (a) y nimeros (b)
con el siguiente significado: 1-7: pldsticos, 20-22: papel y
cartén, 80-98: materiales compuestos.

a

® Declaracién de conformidad UE

Nosotros, la empresa

C. M. C. GmbH
Responsable del documento:
Dr. Christian Weyler
Katharina-Loth-Str. 15
66386 St. Ingbert
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declaramos bajo responsabilidad exclusiva que el producto
Cargador de bateria para automévil

Afo de fabricacién: 2023/36

IAN: 419107_2210
Modelo: ULGD 5.0 D2
Ndmero de modelo: 2583

cumple con los requisitos de seguridad expuestos en las directivas
europeas

Directiva de baja tension

2014/35/UE

Compatibilidad electromagnética

2014/30/UE

Directiva RoHS

2011/65/UE + 2015/863/UE

y sus modificaciones.

El objeto anteriormente descrito en la declaracién cumple con los
requisitos de la Directiva 2011/65/UE del Parlamento Europeo y del
Consejo del 8 de junio de 2011 para la restriccién del uso de determi-
nados materiales peligrosos en dispositivos eléctricos y electrénicos.
Para la evaluacién de la conformidad se han consultado las siguientes
normas armonizadas:

EN 60335-2-29:2021/A1:2021
EN 60335-1:2012/A15:2021

EN 62233:2008

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021

St. Ingbert, 01/11/2022

Dr. Christian Weyler
- Gestion de calidad -

® Informacion sobre la garantia y el servicio
posventa

Garantia de Creative Marketing & Consulting GmbH

Estimado cliente,

este aparato dispone de una garantia de 3 afios a partir de la fecha de

compra. En caso de defecto del producto, tiene derechos legales frente
al vendedor del mismo. Esta garantia no limita en forma alguna sus
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derechos legales.
® Condiciones de la garantia

El periodo de garantia comienza en la fecha de compra del producto.
Conserve el justificante de compra original. Este documento se requiere
como prueba de la compra. Si dentro del plazo de 3 afios a partir de
la fecha de compra de este aparato surge un defecto de material o

de fabricacién, repararemos o sustituiremos (segin nuestra eleccién)

el aparato de forma gratuita. Este servicio de garantia presupone la
presentacién dentro del plazo de 3 afios del aparato defectuoso y del
justificante de compra (ticket de compra), junto con una breve descrip-
cién del fallo y el momento en el que se produjo.

Si nuestra garantia cubre el defecto, recibird de nuevo el aparato repa-
rado o uno nuevo. La reparacién o sustitucién del aparato no implica la
ampliacién del plazo de garantia.

® Periodo de garantia y reclamaciones por
defectos estipuladas por ley

El periodo de garantia no se amplia debido a la garantia. Esto aplica

tanto para piezas reparadas como sustituidas. Los posibles defectos y

vicios ya existentes en el momento de la compra deberdn comunicarse
inmediatamente después de desembalar. Una vez concluido el periodo
de garantia todas las reparaciones estarén sujetas a pago.

® Cobertura de la garantia

El aparato ha sido fabricado cuidadosamente siguiendo exigentes
normas de calidad y ha sido probado antes de su entrega.

La garantia cubre defectos de materiales o de fabricacién. Esta garantia
no cubre aquellos componentes del producto sometidos a un desgaste
normal y que, por ello, puedan considerarse piezas de desgaste.
Tampoco cubre dafios de componentes frégiles como, por ejemplo, los
inferruptores, baterias y piezas de cristal. La garantia quedard anulada
si el producto resulta dafiado o es utilizado o mantenido de forma
inadecuada. Para realizar un uso adecuado del producto deberd seguir
exclusivamente las indicaciones del manual de instrucciones original.

Se deberd evitar necesariamente cualquier uso y manejo desaconsejado
en el manual de instrucciones original o del cual se haya advertido.

El producto sélo estd destinado para el empleo privado y en ningin
caso para el uso comercial. En caso de manejo incorrecto o abusivo,
aplicacién de violencia y manipulacién no autorizada por nuestro
servicio técnico local autorizado, se anulard la garantia.

® Proceso en caso de garantia

Para garantizar una rdpida tramitacién de su consulta, tenga en cuenta
las siguientes indicaciones:

Tenga a mano el justificante de compra para todas las consultas y el
némero de articulo (p. ej. IAN) como prueba de compra. El nimero

de articulo figura en la placa de caracteristicas, en un grabado, en la
portada de su manual (abajo a la izquierda) o en el adhesivo de la
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parte posterior o inferior.

Si se producen fallos de funcionamiento o si se verificasen deficiencias,
péngase primero en contacto telefénico o por correo electrénico con el
departamento de afencién al cliente indicado més abajo.

Puede enviar el producto defectuoso adjuntando el justificante de compra
(ticket de caja) e indicando el tipo de defecto y el momento de su apari-
cién, de forma gratuita, a la direccién del servicio técnico indicada.

@ NOTA:

En www.lidl-service.com puede descargar este y muchos otros manuales,
videos de nuestros productos y programas.

El cédigo QR le permite acceder

E IE directamente a la pégina de servi-
- cio de Lidl (www.lidl-service.com)
'.l: donde podré acceder al manual

de instrucciones indicando el no-

mero de articulo (IAN) 419107.

PDF ONLINE
www.lidI-service.com

Datos de contacto:

ES

Nombre: C. M.C. GmbH

Direccién de Internet:  www.cmc-creative.de
Correo electrénico: service.es@cmc-creative.de
Teléfono: +49 (0) 6894 9989750 |

tarifa normal desde la red alemana
de telefonia fija)
Sede de la empresa:  Alemania

IAN 419107_2210

Tenga en cuenta que la siguiente direccién no obedece a la del servicio
técnico. En primer lugar, péngase en contacto con el centro del servicio
técnico arriba indicado.
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Direccién:

C. M. C. GmbH
Katharina-Loth-Str. 15
66386 St. Ingbert
ALEMANIA

Pedido de piezas de recambio:
www.ersatzteile.cmc-creative.de

B 152 ES



Symbolforklaring.......................... ide 153

Indledning ...cooeviiiiiiiiee 154
Formélsbestemt anvendelse............... 154
Leveringsomfang..........ccccoeoiieninnnn. 155
Udstyr 155
Tekniske data .......coooiiiiiiiic e ide 156
Opladningskarakteristik............cccooiiiiiiiiniiiiiee ide 156
Sikkerhedsregler.............................. ide 156
Specifikke sikkerhedsanvisninger ide 162
For ibrugtagningen ... ide 162
Ibrugtagning ide 163
Tilslutning ... ide 163
Afbrydelse ..........ocooovviiiiiiiii 163
Standby / méling af batterispaendingen ............cccooceeeienninn ide 163
O V-baterier........c..ooviiiiiiiei e i
T2 V-BGHEMEN ..ot i
GeNOPlIVIING ..eeeet e i

Valg af programmer
Vedligeholdelse og pleje
Miljghenvisninger og oplysninger

vedrerende bortskafning ... Side 166
EU-konformitetserkleering ... Side 166
Oplysninger om garanti og serviceafvikling............... Side 167
Garantibetingelser .............coociiiiiiiiiii Side 167
Garantiperiode og lovmaessige krav i filfeelde of mangler.....Side 168
Garantiens omfang ..........cccooviiiiiiiiie Side 168
Afvikling af garantisager ..........cocooviiiiiiiiiii Side 168

® Symbolforklaring

220-
240 | Vekselspaending
220-240V med en
frekvens p& 50 Hz

BEMARK: Forsigtig!
Dette symbol ger opmaerk- Mulige farer!
=

Beskyttet imod vandstraler
og stovtaet

IP65

som pé& ekstra oplysninger

og forklaringer om dette Forsigtig!
produkt og dets brug. Eksplosionsfare!

Forsigtig!

Int ikri
Fare for stremsted! ntern sikrng

Du er ved lov forpligtet

til at tilfere de p& denne
méde maerkede apparater
til en registrering adskilt
fra usorteret kommunalt
affald. Bortskafning sam-
men med husholdningsaf-

fald er ikke filladt.

Ve

50

Hz

T2A

P | Lees betieningsvejlednin-
e | gen opmeerksomt og helt
Tt | igennem for brug af dette
produkt.

= >

E

= DK 153 W



Genvinding af réstoffer i
stedet for bortskaffelse af

affald!

Kun til brug i lukkede,
ventilerede lokaler!

B

0

&
<15

Bortskaf emballagen og

Emballage — andet pap apparatet miljgvenligt!

(&

Egnet til personbiler
(program 3)

Egnet til motorcykler
(program 2)

Egnet til opladning
af 6 V - batterier

Egnet til opladning af

12 V - batterier sV

-
N
<

Fremstillet af
genbrugsmateriale

Jaevnstrem

oY
S

6V — modus (program 1) Kapslingsklasse I

.
PR

S
<

Vinter — AGM — modus
(program 4)

Beskyt elektriske forbindel-
ser imod regn!

Undgé flammer og

i |
Rygning forbudt! gnister!

(%)

Symbol standby

Forkert polaritet

+
1

C® ¥0OwLEb

Batterilader til bil ULGD 5.0 D2
® Indledning

Hijerteligt tillykke! Du har valgt et kvalitetsprodukt fra vort firma. Leer
apparatet at kende inden farste ibrugtagning. Lees hertil opmaerksomt den
felgende brugsveijledning og sikkerhedshenvisningerne.

OPBEVARES UTILGANGELIGT FOR BORN!
® Formalsbestemt anvendelse

Ultimate Speed ULGD 5.0 D2 er en flertrins batterilader fil biler og
bruges til opladning og vedligeholdelsesopladning af 6 V- (3 celler) eller
12 V- (6 celler) bly.akkumulatorer (batterier) med elekirolyt-oplasning
(WET), med elekirolytabsorberende matter (AGM), med gelférmet
elektrolyt (GEL) eller calcium-akkumulatorer. Apparatet er ikke egnet fil
opladning af lithium-ion-batterier! Desuden kan du regenerere afladede
batterier (afhaengigt af batteriets type). Batteriladeren til bil er udstyret
med et sikringskredslab mod gnistdannelse og overophedning. Opbevar
denne vejledning omhyggeligt. Giv venligst ogsé alle disse papirer
videre, hvis produktet gives videre. Enhver brug, der afviger fra den
formélsbestemte anvendelse, er ikke tilladt og potentielt farlig. Farer pd
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grund aof manglende hensyntagen hertil eller p& grund af forkert brug
daekkes ikke af garantien og ligger uden for fabrikantens ansvarsomréde.
Apparatet er ikke beregnet til erhvervsmaessig brug, og det mé kun
anvendes indenders. Ved erhvervsmaessig brug bortfalder garantien.

Kun instruerede personer ma tage apparatet i brug.

(D BEMARK:
Med denne batterilader til bil kan el-keretgjer med indbygget akku ikke
oplades.

@ BEMARK:
Ingen starthjzelp mulig for 6 V- eller 12 V-batterier.

® Leveringsomfang

1 batterilader til bil 1 betjeningsvejledning
o Udstyr

Se venligst afb. A, B:

Kontroller umiddelbart efter at apparatet er blevet pakket ud, at alle
dele, der harer til leveringen, er fulgt med, og kontroller samtidigt
batteriladerens updaklagelige tilstand. Hvis apparatet er i stykker, mé det
ikke bruges.

=]

Batterilader til bil

Q Symbol forkert polaritet

(l) Symbol standby

@0y / 0,8 A (program 2)

& 12V /5,0 A (program 3)

}K 12V / 5,0 A (program 4)

6V 6V /0,8 A (program 1)

Opladningsindikator

Statusindikator

Speendingsindikator

Programvalgtast @

Stremkabel

Pluspol-ilslutningsklemme (red)

G |&EEE Bl e =N | ] |E (B e | W

Minuspolilslutningsklemme (sort)

= DK 155 W



@ BEMARK:

Det i den efterfelgende tekst benyttede begreb “produkt” eller “apparat”
refererer til den i denne brugsveijledning neevnte batterilader til bil.

® Tekniske data

Model:

ULGD 5.0 D2

Dimensioneringsspaending:

220-240 V~ 50 Hz

Dimensioneringsoptagelses-
strgm:

0,8A

Dimensioneringsud-
gangsjsevnspaending:

6V===/12V==—2

Dimensioneringsud- 0,8A/50A
gangsjeevnstrem:

Omgivelsestemperatur: 20 °C il 50 °C
Kabinettets beskyttelsesgrad: | IP 65
Kapslingsklasse: Il (dobbeltisolering)

Batterityper:

6 V-bly-syre-batteri, 1,2 Ah-14 Ah
12 V-bly-syre-batteri, 1,2 Ah-120 Ah

® Opladningskarakteristik

Beskyttelse mod forkert polaritet og diagnose

Genoplivning / afsulfatering

Opladningsstart med hgj stremstyrke

Opladning op til 80%

Absorption - ladning op til 100%

Vedligeholdelsesladning og overvégning

OIICHOHONCHONC,

Behovsopladning

Tekniske og optiske andringer kan i forbindelse med videreudviklinger
foretages uden forudgdende meddelelse. Alle mél, bemaerkninger og
oplysninger i denne brugsvejledning er derfor ikke garanterede. Retskrav,
som fremsaettes pd grundlag af brugsvejledningen, kan derfor ikke geres

gaeldende.

® Sikkerhedsregler

LAS VENLIGST HELE BETJENINGS-
VEJLEDNINGEN GRUNDIGT FGQR
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BRUG. DEN ER EN DEL AF APPARATET
OG SKAL ALTID VARE TILGANGELIG!
OPBEVARES UTILGANGELIGT FOR BORN!

= Opladeren er kun egnet til indenders brug!

= FARE!
Undgaé fare for liv og kvaestelser ved uhen-
sigtsmaessig brug!

= FORSIGTIG!
Brug ikke apparatet i tilfelde of, at et kabel,
stramkabel eller stramstik er beskadiget.
Beskadigede stramkabler udger en livsfare pé
grund o?muli heden for elektrisk sted.

= Lad stremkablet i tilfeelde af beskadigelse kun
blive repareret af autoriseret og uddannet
fagpersonale! Kontakt i tilfeelde af nedvendig
reparation kundeservicen i dit land!

= /\ RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D!
Serg ved et i keretgjet fast monteret batteri for,
at keretgjet er ude af drift! Sluk for teendingen
og bring keretajet | parkeringsposition meg
trukket handbremse (f.eks. personbil) eller
fastgjort tov (f.eks. bad)!

= /ARISIKO FOR ELEKTRISK ST@D!
Afbryd batteriladerens forbindelse til elnettet,
inden du lgsner tilslutningsklemmerne fra
batteriet.

= Tilslut farst den tilslutningsklemme, som ikke er
tilsluttet til karosseriet.

= Tilslut den anden tilslutningsklemme til
karosseriet i god afstand fra batteriet og
benzinledningen.

= Tilslut ferst herefter batteriladeren til elnettet.

= Afbryd efter opladningen batteriladerens
forbindelse til elnettet.

= Fjern farst derefter tilslutningsklemmen fra
karosseriet. Fiern derefter ’ri?slutningsklemmen
fra batteriet.

/\ RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D!
Rer ved po|-’ri|s|utningsk|emmerneCS"—” og "+")
udelukkende i det isolerede omréde!
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A\ RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D!

Gennemfer tilslutningen til batteriet og elnettets

stikkontakt kun fuldstaendigt beskyttet mod fugt!
RISIKO FOR ELEKTRISK STG@D!

Al montage, vedligeholdelse og pleje af

bo’r’rerilodperen til bil m& kun gennemferes,

ndr forsyningsspaendingen er afbrudt!

A RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D!

Efter afsluttet opladning og vedligeholdel-

sesopladning af et batteri, som hele tiden

er tilsluttet i Eilen, skal ferst batteriladerens

tilslutningskabel til minuspolen (sort) fiernes fra

batteriets minuspol.

= Lad smébern og bern ikke vaere uden opsyn

og alene med batteriladeren til bil!

Barn kan endnu ikke vurdere mulige farer i

forbindelse med brugen af elektriske appara-

ter. Bern skal vaere under opsyn for at sikre,

at de ikke leger med apparatet.

A2 EKSPLOSIONSFARE!

Beskyt dig imod en hgjeksplosiv knaldgas-

eks rosion! Gasformet brint kan stremme ud
under opladning og vedligeholdelsesoplad-
ning af batteriet. Knaldgas er en eksplosions-
farlig blanding af gasformet brint og ilt. Ved
kontakt med aben ild (flammer, gleder eller
gnister) indtraeder den sdkaldte Enoldgosre—
aktion! Gennemfar proceduren for almindelig
opladning og vedligeholdelsesopladning kun
i et vejrbeskyttet rum med god ventilation.
Kontrollér, at der ikke er nogen &ben flamme
(ild, gleder eller gnister) tilstede under oplad-
ningen eller vedligeholdelsesopladningen!

= EKSPLOSIONS- OG BRANDFARE!
Kontrollér, at eksplosive eller braendbare
stoffer, f.eks. benzin eller oplasningsmidler,
ikke kan antaendes i forbindelse med brugen
af batteriladeren til bill

= EKSPLOSIVE GASSER!
Undgé flammer og gnister!

= Sarg for tilstraekkelig ventilation under oplad-

ningen.
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Anbring batteriet p& en godt ventileret flade,
mens opladningen foregdr. Ellers kan appara-
tet blive beskadiget.

EKSPLOSIONSFARE!
Kontrollér, at pluspolens tilslutningskabel ikke
har nogen kontakt til en braendstofledning
(F. eks.%enzinledning)!
ATSNINGSFARE!
Beskyt dine gjne og hud mod setsning med
syre (svovlsyre) ved kontakt med batteriet!
Anvend: syrefaste beskyttelsesbriller, -beklzed-
ning og -handsker! Nar gjne eller hud er
kommet i kontakt med svovlsyren, skal du
skylle de bergrte omréder pa kroppen med
sterre maengder rindende, klart vand og
omgéende opsage en laege!
Unggé elekirisk kortslutning ved tilslutning af
batteriladeren til batteriet. Tilslut minuspolens
tilslutningskabel udelukkende til batteriets
minuspol henholdsvis til karosseriet. Tilslut
luspolens tilslutningskabel udelukkende til
Eo’r’rerie’rs pluspol!
Kontroller, at spaendingsforsyningen fra elnet-
tet er forskriftsmaessig med 230 V~ 50 Hz,
og at der findes en en 16 A sikring og en
Fl-afbryder (fejlstremsafbryder), for batteri-
laderen tilsluttes! Ellers kan apparatet blive
beskadiget.
Udsaet batteriladeren til bil ikke for ild, kraftig
varme og langvarig temperaturpavirknin
over 50 °C! Ved hgjere temperaturer falder
batteriladerens udgangseffekt automatisk.
Anvend batteriladeren til bil kun sammen
med det originale tilbeher, som fulgte med
leveringen!
Batteriladeren til bil m& ikke tildaekkes
med andre ting! Ellers kan apparatet blive
beskadiget.
Beskyt batteriets elekiriske kontaktflader imod
kortslutning!
Anvend batteriladeren til bil udelukkende til
opladnings og vedligeholdelsesopladning af
uEeskodigede 6 V- / 12 V-blybatterier (med
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elektrolyt-oplesning eller gel)! Ellers kan der
opst&d materielle skader.

= Anvend batteriladeren til bil ikke til oplad-
ning o? vedligeholdelsesopladning af ikke
genopladelige batterier. Ellers kan der opstd
materielle skader.

= Anvend batteriladeren til bil ikke til opladning
og vedligeholdelsesopladning af et beskadi-
get eIIer%rosset batteril EIIersgkon der opstd
materielle skader.

= Orientér dig inden tilslutning of batteriladeren
vedrgrende vedligeholdelsen af batteriet pé
grundlag af dets originale driftsvejledning!
Ellers er der fare for%(vaes’relser og / eller fare
for, at apparatet beskadiges.

= Orientér dig inden tilslutning af batteriladeren
til et batteri, som konstant er tilsluttet i et kare-
tej, vedrarende overholdelsen af den elekiri-
ske sikkerhed og vedligeholdelse pa grundlag
af keretajets originale driftsvejledning! Ellers
er der fare for kvaestelser og / eller F%re for,
at der opstar materielle skader.

= Tag hensyn til bade miljget og sikkerheden
og afbryd forbindelsen til elnettet, nar
batteriladeren til bil ikke er i brug! Husk, at
apparatet ogsé bruger strem, nér det star pa
standby.

= Veer hele tiden opmaerksom og teenk altid p4,
hvad du ger. Handl altid med omtanke, og
tag ikke batteriladeren til bil i brug, nér du er
ukoncentreret eller faler dig darligt tilpas.

Personers sikkerhed:

= Dette apparat kan benyttes af barn fra 8-ars
alderen og opefter samt af personer med
forringede fysiske, sensoriske eller mentale
evner eller med mangel pd erfaring og viden,
ndr de er under opsyn eller mht. sikker brug
af apparatet er blevet vejledt og har forstdet
de deraf resulterende farer. Barn ma ikke lege
med apparatet. Rengering og ved|i eholde?se
fra brugerens side ma ikke gennemferes af
bern ugen at vaere under opsyn.
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= Born skal vaere under opsyn for at sikre, at de
ikke leger med apparatet.

= Hold apparatet p& afstand fra personer — iszer
barn — og husdyr.

= Inden for arbejdsomradet er bruger ansvarlig
over for tredjepart for skader, som er opstdet
ved brug aof apparatet.

» Lad aldrig apparatet oplade uden opsyn.

= Opbevar apparatet pd et tert sted og uden for
barns raekkevidde.

Saledes undgar du skader pa
A apparatet og eventuelt heraf
resulterende personskader:

Arbejde med apparatet:

= Kontroller apparatet for beskadigelser for
ibrugtagningen, og brug det kun i upédklagelig
stand.

= Netstikket og tilslutningsklemmerne ma ikke
blive véde. Udszet apparatet hverken for regn
eller fugtigt vejrlig. Lad ikke apparatet komme
i kon’raEt med vand, og nedssenk det ikke i
vand. Der er fare for elektrisk stad!

= Lad ikke apparatet blive liggende i bilen
ved haje temperaturer. Apparatet kan blive
totalskadet.

= Anvend aldrig apparatet i naerheden af
antaendelige vaesker eller gasser. Der er fare
for brand eller eksplosion, hvis disse instruktio-
ner ikke overholdes.

= Sluk for apparatet og traek stikket ud af stik-
kontakten:
- ndr du ikke bruger apparatet
- ndr du efterlader apparatet uden opsyn
- ndr du renser apparatet
- ndr tilslutnin sleJDningen er beskadiget

= Brug kun det tilbeher, som leveres og anbefa-
les af fabrikanten.

= Demonter ikke batteriladeren til bil og foretag

ingen aendringer pd den. Dette apparat mé

kun repareres af en servicetekniker.

Apparatet mé& ikke udsaettes for varme.
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c FORSIGTIG: Sadan undgar du uheld og

kvaestelser p& grund af elektriske sted:

ektrisk sikkerhed:

Baer ikke apparatet i ledningen. Traek ikke i
ledningen tor at traekke stikket ud af stikkon-
takten. Beskyt ledningen imod varme, olie og
skarpe kanter.

Treek i tilfeelde af skader p& kablet straks
stikproppen ud af stikkontakten.

Specifikke sikkerhedsanvisninger

En mindre foregelse af temperaturen under
opladningen er ikke nogen fejl, men fuldstaen-
digt normal.

Uc?saet ikke batteriladeren [1] for fugt, haje
temperaturer og ild.

Opbevar batteriladeren til bil 1] pa et tort
sted, og beskyt den mod fugt og korrosion.

Lad ikke batteriladeren til bil [1] talde ned,

mens den er i brug.

For ibrugtagningen

Tag alle delene ud af emballagen og kontroller, om apparatet eller
de enkelte dele viser nogen tegn pé& skader. Hvis dette skulle vaere
tilfeeldet, m& apparatet ikke anvendes. Henvend dig til fabrikanten
via den oplyste serviceadresse. Fiern alle beskyttelsesfolier og al
anden transportindpakning. Kontroller, om leveringen omfatter alle
dele.

Traek altid stremstikket ud of stikkontakten, inden du gennemfarer
noget arbejde pd batteriladeren til bil (1.

Fer batteriladeren tilsluttes, skal man felge batteriets betjeningsveijled-
ning.

Desuden skal alle bilfabrikantens forskrifter i forbindelse med et
batteri, der hele tiden er tilsluttet i bilen, overholdes. Serg for, at bilen
er sikker: sluk for teendingen.

Rens batteriets poler. Pas her p&, at dine gjne ikke kommer i kontakt
med snavset.

Serg for en filstraekkelig ventilation.

BEMARK: Omgivelsestemperaturen méles i batteriladeren. For at opné
en optimal funktion skal man serge for, at batteriet har den samme
temperatur som omgivelserne.

162 DK Eu



® Ibrugtagning
® Tilslutning

@ BEMARK:

Overhold altid bilfabrikantens hhv. batterifabrikantens forskrifter.

B For opladning eller vedligeholdelsesopladning aof et i keretgjet
konstant tilsluttet batteri skal dets forbindelse til bilen afbrydes:
forst lasnes bilens tilslutningskabel til minuspolen (sort) fra batteriets
minuspol. Batteriets minuspol er som regel forbundet med keretajets
karosseri.

H  Fjern efterfolgende keretgiets tilslutningskabel il pluspolen (red) fra
batteriets pluspol.

m  Klem ferst nu batteriladerens “+“-pol lynkontakt tilslutningsklemme
(red) (13 pa batteriets “+“-pol.

m  Klem "-"-pollynkontaktilslutningsklemmen (sort) 14/ p& batteriets
"—"pol. Tilslut stremkablet 12 fra batteriladeren [1] til stikkontakten.
Ved forkert tilslutning of udgangsklemmerne lyser den rede LED-
forkert polaritet [2].

e Afbrydelse

m  Afbryd stremmen til apparatet.

B Fjern "~"-pollynkontakt-ilslutningsklemmen (sort) 14 fra batteriets
Il_ll_pol.

B Fjern "+"-polynkontakttilslutningsklemmen (red) [13] fra batteriets
“+"-pol.

m  Tilslut keretajets pluspol-ilslutningskabel igen til batteriets plus-pol.
u  Tilslut keretgjets minuspol-ilslutningskabel igen til batteriets minus-pol.

e Standby / maéling af batterispaendingen

Efter tilslutning til stremforsyningen er apparatet i standby-modus.
Symbolet standby [3] lyser op. Ved tilsluttede tilslutningsklemmer vises
batterispaendingen i LED-displayet (spaendingsindikator [19). Statusindika-
torens segmenter [9] er fomme. Nér den mélte spsending ligger under
3,8 V hhv. over 15V, oplades batteriet ikke. | displayet vises kort
fejlmeldingen “Err”. Apparatet skifter til standby.

Err [']]-’ ag.8v []

® 6 V-batterier

Maéles et batteri i spaendingsomradet fra 3,7-7,3 V, kan kun program
1 veelges.

® 12 V-batterier

Registreres et batteri i det kritiske speendingsomréde fra 7,3-10,5 V,
kontrollerer apparatet, om der er tale om et fuldt opladt 6 V-batteri eller
et afladet 12 V-batteri. Tryk p& programvalgtasten E:E] for at veelge et
program. Apparatet gennemfarer en kontrolméling i ca. 90 sekunder.

| displayet vises:
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[ (1 |aas [

Registreres der efter ca. 90 sek. mellem 7,3-7,5V, s& er 12 V-batteriet
defekt. Apparatet skifter til standby.

® Genoplivning

Registreres der efter ca. 90 sek. mellem 7,5-10,5 V, sa er der tale om et
12 V-batteri. Opladningsprocessen begynder med pulsdriften til
genoplivning. Speaendingsindikatoren 19 blinker. Er 10,5 V ndet, skifter
apparatet til de naeste opladningstrin. Genoplivningen er identisk ved
alle 12 V-opladningsprogrammer.

® Valg af programmer

@ Bemeerk:

Registreres et batteri i spaendingsomrédet fra 3,7-7,3 V, kan program-
merne 2-3-4 ikke vaelges. Fremskridtet i opladningen sker automatisk.
Afhaengigt af det valgte program overvéages opladningskarakteristikken
med hensyn til spaending, tid og temperatur. Med diagnoseprogram,
genoplivningsmodus og vedligeholdelsesopladning.

Program maks. (V) maks. (A)
1 |6V 7,3V 0,8 A
2 |3 144V 0,8 A
3 | &5 14,4V 50A
4 Z‘,>I<'§ 14,7V 50A

Program 1 6V, 76 V#, (7,3V / 0,8 A)

Til opladning af 6 V-batterier med en kapacitet under 14 Ah:

Tryk p& programvalgtasten ] for at vaelge program 1. Symbolet 6V
vises i LED-displayet. Under opladningsproceduren blinker opladningsin-
dikatoren [8] og viser, hvor langt opladningen er skredet frem (1-4 bjeel-
ker). Nér batteriet er fuldt opladt, viser statusindikatoren [2] 4 bjaelker.
Blinklyset stopper, og apparatet skifter automatisk til vedligeholdelsesop-
ladning.

Program 2 3@, 712 v~, (14,4V / 0,8 A)

Til opladning af 12 V-batterier med en kapacitet under 14 Ah:

Tryk p& programvalgtasten 1] for at vaelge program 2. Symbolet 3@ [4]
vises i LED-displayet. Under opladningsproceduren blinker opladningsin-
dikatoren 8] og viser, hvor langt opladningen er skredet frem (1-4 bjzel-
ker). Nér batteriet er fuldt opladt, viser statusindikatoren [9] 4 bjzelker.
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Blinklyset stopper, og apparatet skifter automatisk til vedligeholdelsesop-
ladning.

Program 3 @, ”12V”,(14,4V / 5,0 A)

Til opladning af 12 V-batterier med en kapacitet p& 14 Ah-120 Ah.
Tryk p& programvalgtasten 1 for at vaelge program 3. Symbolet &5 [5]
vises i LED-displayet. Under opladningsproceduren blinker opladningsin-
dikatoren [8] og viser, hvor langt opladningen er skredet frem (1-4 bjael-
ker). Nér batteriet er fuldt opladt, viser statusindikatoren [2] 4 bjeelker.
Blinklyset stopper, og apparatet skifter automatisk il vedligeholdelsesop-
ladning.

Program 4 :’K, ”12V“,(14,7V / 5,0 A)

Til opladning af 12 V-batterier med en kapacitet p& 14 Ah-120 Ah
under kolde forhold eller til opladning of AGM-batterier:
Tryk p& programvalgtasten [ for at vaelge program 4.

@ BEMARK:

Dette program starter i givet fald med en mindre tidsforsinkelse.

Symbolet # [6] vises i LED-displayet. Under opladningsproceduren blinker
opladningsindikatoren [8] og viser, hvor langt opladningen er skredet
frem (1-4 bjaelker). Nér batteriet er fuldt opladt, viser statusindikatoren
[9] 4 bjaelker. Blinklyset stopper, og apparatet skifter automatisk til
vedligeholdelsesopladning.

Genoplivningsopladning

Som beskrevet under "Valg af programmer” giver apparatet mulighed
for en automatisk genoplivningsopladning. | afhaengighed aof batteriets
spaendingsfald — gennem selvafladning - reagerer laderen med forskellig
opladningsstrem. Batteriet kan forblive tilsluttet til laderen igennem
leengere tid. Falder batterispaendingen for meget, begynder en ny
opladningsprocedure.

Apparatets beskyttelsesfunktion

Sé& snart der indtraeder en afvigende situation som kortslutning, kritisk
speendingsfald under opladningsproceduren, en &ben stremkreds eller en
omvendt tilslutning af udgangsklemmerne, slukker batteriladeren [11,
Elektronikken saetter systemet umiddelbart tilbage til grundstillingen for at
undgé skader. Hvis apparatet skulle blive for varmt, mens opladningen er
i gang, reduceres udgangseffekten automatisk. Dette beskytter apparatet
mod beskadigelser.

e Vedligeholdelse og pleje

B Traek altid stremstikket 12 ud af stikkontakten, inden du gennemfarer
noget arbejde med batteriladeren fil biler [1].

B Apparatet er vedligeholdelsesfrit. Sluk for apparatet. Renger
apparatets metal- og kunststofoverflader med en ter klud.

B Anvend under ingen omsteendigheder oplasningsmidler eller andre
aggressive renggringsmidler.
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® Miljghenvisninger og oplysninger vedrerende
bortskafning

E . /2 Py EL-REDSKABER MA IKKE SMIDES UD
% " o SAMMEN MED ALMINDELIGT HUS-

— HOLDNINGSAFFALD! GENVINDING AF

RASTOFFER | STEDET FOR BORTSKAFFELSE AF AFFALD!

I henhold til det europaeiske direktiv 2012/19/EU skal brugte elekiriske
apparater indsamles seerskilt og materialerne udnyttes til genbrug.
Symbolet med den overstregede skraldespand betyder, at defte apparat
ved slutningen af dets levetid ikke mé bortskaffes sammen med hushold-
ningsaffaldet. Apparatet skal bringes til et indsamlingssted, en genbrugs-
station eller en affaldsvirksomhed. Vi bortskaffer dine defekte tilsendte
apparater gratis. Desuden er distributerer af elekirisk og elektronisk
udstyr samt distributerer af fadevarer forpligtet til at tage udstyret tilbage.
Lidl tilbyder dig returneringsmuligheder direkte i butikkerne og marke-
derne. Returnering og bortskaffelse er gratis for dig. Nér du keber et nyt
apparat, har du ret til at returnere et tilsvarende gammelt apparat gratis.
Desuden har du mulighed for gratis at returnere (op til tre) gamle appara-
ter, der ikke er sterre end 25 cm i alle dimensioner, uanset om du keber
et nyt apparat eller ej. Slet venligst alle personlige oplysninger, inden du
returnerer udstyret. Far du returnerer apparatet, skal du fjerne batterier
eller akkumulatorer, der ikke er fast monterede i det gamle apparat, samt
lamper, der kan fiernes uden at adelsegge dem, og bringe dem til et
saerskilt indsamlingssted.

Batterier, som indeholder skadestoffer, er maerket med de her viste
E symboler, der ger opmaerksom pd forbuddet mod bortskaffelse

via husholdningsaffaldet. Betegnelserne for det udslagsgivende
tungmetal er: Cd = cadmium, Hg = kviksglv, Pb = bly.

Bring brugte batterier il en genbrugsplads i din by eller kommune
eller returner dem til forhandleren. Du opfylder dermed de lovmaessige
forpligtelser og yder et vigtigt bidrag il miljzets beskyttelse.

& Tag hensyn til maerkningen pd indpakningens forskellige

materialer, og bortskaf dem i givet fald hver for sig. Indpaknin-
gens materialer er maerkede med forkortelser (a) og cifre (b)
med folgende betydning: 1-7: kunststoffer, 20-22: papir og
pap, 80-98: kompositmaterialer.

a

® EU-konformitetserklaering

Vi, virksomheden

C. M. C. GmbH

Dokumentansvarlig:

Dr. Christian Weyler

Katharina-loth-Str. 15

DE-66386 St. Ingbert

erkleerer som eneansvarlig, at produktet
Batterilader til bil

Produktionsar: 2023/36
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IAN: 419107_2210
Model: ULGD 5.0 D2
Modelnummer: 2583

opfylder de vaesentlige sikkerhedskrav, som er fastlagte i de europaeiske
direktiver

Lavspaendingsdirektiv

2014/35/EU

Elektromagnetisk kompatibilitet

2014/30/EU

RoHS-direktiv

2011/65/EU + 2015/863/EU

Erklaeringens foroven beskrevne genstand opfylder Europa-Parlamentet og
Det Europaeiske R&ds forskrifter iht. direktiverne 2011 / 65 / EU fra den
08. juni 2011 om begraensning af anvendelsen aof visse farlige stoffer i
elekirisk og elekironisk udstyr.

Til evaluering af konformiteten blev felgende harmoniserede normer
anvendt:

EN 60335-2-29:2021/A1:2021
EN 60335-1:2012/A15:2021

EN 62233:2008

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021

St. Ingbert, 01-11-2022

Dr. Christian Weyler
- Kvalitetsstyring -

® Oplysninger om garanti og serviceafvikling
Garanti fra Creative Marketing & Consulting GmbH

Kaere kunde,

pé dette apparat har du tre &rs garanti fra kebsdatoen. | tilfselde of
mangler ved dette produkt har du lovmaessige rettigheder over for
saelgeren af dette produkt. Disse lovmaessige reftigheder begraenses ikke
af vores forneden beskrevne garanti.

® Garantibetingelser

Garantiperioden begynder fra kebsdatoen af. Opbevar venligst den ori-
ginale salgsnota. Denne kvittering kraeves som dokumentation for kebet.
Hvis der inden for 3 &r fra dette produkts kebsdato opstar materiale- eller
fabrikationsfeil, s& repareres eller erstattes — efter vores valg — produktet
af os uden omkostninger for dig. Denne garantiydelse forudszetter, at det
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defekte apparat og dokumentation pd keb (kassebon) fremlaegges inden
for 3-8rs garantiperioden sammen med en kort, skriftlig beskrivelse of
fejlen og hvornér den er opstéet.

Hvis fejlen er omfattet af vores garanti, fér du derefter det reparerede
eller et nyt apparat. Ved reparation eller udskiftning af apparatet
begynder der ikke en ny garantiperiode.

® Garantiperiode og lovmaessige krav i tilfeelde
af mangler

Garantiperioden forlaenges ikke p& grund of en garantiydelse. Dette
geelder ogsé for udskiftede og reparerede dele. Skader og mangler, som
eventuelt allerede foreld p& kebstidspunktet, skal meddeles omgéende,
ndr produktet er blevet pakket ud. Reparationer, der gennemfares efter
garantiperiodens udleb, gennemfares mod betaling.

® Garantiens omfang

Apparatet er produceret i henhold til strenge kvalitetskrav, og fer levering
er det blevet afpravet grundigt.

Garantien gaelder for materiale- eller fabrikationsfejl. Denne garanti
omfatter ikke produktdele, der er udsat for normal slitage og dermed kan
betragtes som sliddele. Garantien daekker heller ikke beskadigelser pa
felsomme komponenter som f.eks. omskiftere, akkuer eller dele, der er
lavet af glas. Denne garanti bortfalder, ndr produktet er blevet beskadiget
eller n&r det er blevet brugt eller vedligeholdt pd ikke formdlsbestemt eller
forkert made. Til formdlsbestemt brug af produktet skal man udelukkende
og noije felge de instruktioner, som stér i den originale brugsveijledning.
Anvendelsesformédl og handlinger, som frar&des eller som der advares
imod i betjeningsvejledningen, skal ubetinget undgés.

Produktet er kun beregnet til privat og ikke til erhvervsmaessig brug. Ved
misbrug og uhensigtsmaessig behandling, anvendelse af vold og ved
indgreb, som ikke er foretaget af vores autoriserede service-afdeling,
opherer garantien.

e Afvikling af garantisager

For at kunne garantere en hurtig sagsbehandling af dit anliggende bedes
du felge disse anvisninger:

Opbevar salgsnotaen som dokumentation pd keb og hav ligeledes
artikelnummeret (f.eks. IAN) ved handen. Artikelnummeret er angivet pé
typeskiltet, ved en indgravering, pd forsiden af vejledningen (nederst til
venstre) eller pd en meerkat p& bag- eller undersiden. Hvis der forekom-
mer funktionsfejl eller andre mangler, skal du ferst kontakte den forneden
naevnte serviceafdeling telefonisk eller via e-mail.

Et produkt, der er registreret som defekt, kan du derefter sende portofrit
til den meddelte service-adresse sammen med dokumentation for keb
(kassebon, faktura) og oplysning om, hvori manglen bestér, og hvorndr
den er opstdet.

(D BEMARK:
P& www.lidl-service.com kan du downloade denne og mange andre
handbeger, produktvideoer og software.
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(www.lidl-service.com) og ved at
indtaste artikelnummeret (IAN)

I Med denne QR-kode kommer
E E du direkte til Lidls service-side
. 419107 kan du &bne din brugs-

E vejledning.

PDF ONLINE

www.lidI-service.com
Kontaktinformationer:
DK
Navn: C. M. C. GmbH
Internetadresse: www.cme-creative.de
E-Mail: service.dk@cmc-creative.de
Telefon: +49 (0) 6894 9989750

(normal takst tysk fastnet)

Seede: Tyskland

IAN 419107_2210

Bemaerk venligst, at den felgende adresse ikke er en serviceadresse.
Kontakt ferst ovenstdende serviceafdeling.

Adresse:

C. M. C. GmbH
Katharina-Loth-Str. 15
DE-66386 St. Ingbert
TYSKLAND

Bestilling af reservedele:
www.ersatzteile.cmc-creative.de
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o Tabella dei simboli utilizzati

Corrente alternata
220 - 240V ad una
frequenza di 50 Hz

Protetto da getti d'acqua | 240

IP 65 e a tenuta di polvere

\
5
H
NOTA BENE: Attenzione!
il presente simbolo Possibili pericolil

richiama |'attenzione su

prodotto e al suo uso.

0
z
ulteriori informazioni .
. . . / Attenzionel!
e spiegazioni relative al (12 - ; .
<=\| Pericolo di esplosione!

Attenzione! Pericolo di T2A Ly
. -—=F| Fusibile interno
scossa elettrical

legge di destinare gli ap- | \y@ | leggere attentamente

\Ei Rispettare ['obbligo di ‘/,,,\ Prima dell'utilizzo

invece che ai rifiuti urbani prodotto.
misti. Lo smaltimento fra i
rifiuti domestici & vietato.

parecchi cosi identificati e interamente il manua-
alla raccolta differenziata Ml le d'uso del presente
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Recupero delle
materie prime anziché
smaltimento dei rifiutil

B

Da utilizzarsi solo in loca-
li chiusi e ben aeratil

0\ | Materiale da
imballaggio —
Cartone non ondulato

Smaltire I'imballaggio
e I'apparecchio in modo
ecologico!

33>
o

8. 13

1~

Adatto per automobili
(Programma 3)

Adatto per motociclette
(Programma 2)

Adatto per il caricamento
di batterie da 6 V

Adatto per il caricamento

di batterie da 12V sV

-
N
<

Realizzato con materiale
riciclato

Corrente continua

Modalits da 6 V
(programma 1)

oY
S

Grado di protezione |l

.
PR

S
<

Modalita invernale —
AGM (Programma 4)

Proteggere i collegamenti
elettrici dalla pioggial

Evitare fiamme libere e

Non fumare! o
scintille!

(%)

Simbolo di inversione
della polarita

C® ¥0OwLEb

Simbolo di stand-by

+
1

Caricabatterie per auto ULGD 5.0 D2
® Introduzione

Congratulazioni per I'acquisto! Avete scelto un apparecchio di qualita
della nostra azienda. Prima della prima messa in funzione, vi preghiamo
di acquisire dimestichezza con il prodotto, per cui vi preghiamo di
leggere con attenzione il manuale d'uso e le istruzioni di sicurezza
riportate di seguito.

TENERE FUORI DALLA PORTATA DEI BAMBINI!
® Uso corretto

Ultimate Speed ULGD 5.0 D2 & un caricabatterie per auto a piu fasi,
adatto alla ricarica e alla carica di mantenimento degli accumulatori

al piombo (batterie esenti da manutenzione, a vaso aperto) da 6 V

(3 celle) 0 12V (6 celle) con soluzione elettrolitica (WET), delle batterie
con assorbimento della soluzione elettrolitica tramite matrice (AGM), con
soluzione elettrolitica in forma di gel (GEL) o al calcio. L'apparecchio non
¢ adatto alla ricarica di accumulatori agli ioni di litio. Inoltre, & possibile
rigenerare batterie scariche (a seconda del tipo di batteria). Il caricabat-
terie per auto dispone di un circuito di protezione contro la formazione
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di scintille e il surriscaldamento. Conservare le presenti istruzioni in modo
corretto. Fornire anche tutta la documentazione in caso di cessione del
prodotto a terze parti. Qualsiasi applicazione diversa dall'uso corretto

& vietata e potenzialmente pericolosa. Gli eventuali danni provocati dal
mancato rispetto del manuale o da applicazioni errate non sono coperti
da garanzia e non rientrano nella sfera di responsabilita del produttore.
L'apparecchio non & destinato ad un uso commerciale né ad un uso
all'aperto. Un uso commerciale comporta I'annullamento della garanzia.
Messa in funzione solo da parte di persone appositamente formate.

@ NOTA BENE:
Con il caricabatterie per auto non & possibile ricaricare veicoli elettrici
con batterie di accumulo integrate.

@ NOTA BENE:
L'avvio esterno di batterie da 6 V o 12 V non & possibile.

® Oggetto della fornitura

1 Caricabatterie per auto 1 Manuale d'uso

® Dotazione

Vedere a questo proposito le fig. A e B:

Subito dopo aver estratto I'apparecchio dalla confezione verificare

sempre che la fornitura sia completa e in perfette condizioni.
Non utilizzare |'apparecchio qualora risulti danneggiato.

=]

Caricabatterie per auto

Q Simbolo di inversione della polarita

(l) Simbolo di stand-by

@0y / 0,8 A (programma 2)

& 12V /5,0 A (programma 3)

}K 12V / 5,0 A (programma 4)

6V sv / 0,8 A (programma 1)

Indicatore di carica

Indicatore di stato

Indicatore di tensione

Tasto di selezione del programma @

B E &R | O] (kR |« |

Cavo di alimentazione
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B

Morsetto di contatto con polo positivo (rosso)

Morsetto di contatto con polo negativo (nero)

(D NOTA BENE:

| termini «prodotto» o «apparecchio» utilizzati nel prosieguo del testo
si riferiscono al caricabatterie per auto descritto nel presente manuale

d'uso.

® Specifiche tecniche

Modello:

ULGD 5.0 D2

Tensione nominale:

220-240V ~ 50 Hz

Corrente assorbita nominale:

0,8A

Tensione continua di uscita
nominale:

6V===/12V===

Corrente continua di uscita
nominale:

08A/50A

Temperatura ambiente:

Da-20°Ca 50 °C

Tipo di protezione
dell'alloggiamento:

IP 65

Grado di protezione:

Il (doppio isolamento)

Tipi di batteria:

Batteria al piombo acido da 6V,

1,2 Ah-14 Ah

Batteria al piombo acido da 12V,

1,2 Ah-120 Ah

® Curva caratteristica di carica

Protezione contro |'inversione di polarita e diagnosi

Recupero / Desolforazione

Awvio carica con corrente ad alta infensita

Carica fino all'80%

Assorbimento — carica fino al 100%

Carica di mantenimento e controllo

CONOCHONCHONONC,

Ricarica secondo la necessitd

Al fini del suo perfezionamento, il prodotto pud essere modificato senza
preavviso sia sul piano tecnico che nell'aspetto. Percid non ci assumiamo
alcuna responsabilita in merito alla correftezza di tutte le dimensioni,
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indicazioni e di tutti i dati contenuti nelle presenti istruzioni per I'uso.
Qualsiasi pretesa avanzata sulla base delle presenti istruzioni per I'uso
risulta quindi priva di fondamento.

® Istruzioni di sicurezza

PRIMA DELL'USO LEGGERE IL

MANUALE D'USO CON ATTENZIONE

IN TUTTE LE SUE PARTI. E PARTE
INTEGRANTE DELL'APPARECCHIO E DEVE
TROVARSI SEMPRE A PORTATA DI
MANO! TENERE FUORI DALLA PORTATA
DElI BAMBINI!

Il caricabatterie & adatto esclusivamente
all'uso in interni.

PERICOLO!

Evitare un uso scorretto del prodotto, che pud
comportare pericolo di morte e di lesionil
ATTENZIONE!

Non utilizzare |'apparecchio nel caso in cui
siano danneggiati il cavo, il cavo di alimenta-
zione o la spina di rete. In presenza di cavi di
alimentazione danneggiati sussiste il pericolo
di morte a causa di scossa elettrica.

Nel caso in cui il cavo di alimentazione sia
danneggiato, farlo riparare esclusivamente
da personale autorizzato ed esperto! Per la
riparazione mettersi in contatto con il centro
di assistenza del proprio Paese!

/\ PERICOLO DI SCOSSA ELETTRICA!
Se la batteria & fissata al veicolo, assicurarsi
che il veicolo sia fuori uso! Spegnere il
sistema di accensione e parcheggiare il
veicolo con freno di stazionamento azionato
(ad es. automobile) o con cima di ormeggio
legata (ad es. imbarcazione)!

/\ PERICOLO DI SCOSSA ELETTRICA!

Staccare il caricabatterie per auto dalla cor-
rente prima di rimuovere i morsetti di contatto
dalla batteria.
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Collegare prima il morsetto di contatto che
non & collegato alla carrozzeria.

Collegare alla carrozzeria |'altro morsetto di
contatto, lontano dalla batteria e dal tubo del
carburante.

Collegare il caricabatterie per auto alla
corrente elettrica solo successivamente.

Dopo il completamento della ricarica, scolle-
gare il caricabatterie per auto dalla corrente
elettrica.

Scollegare il morsetto di contatto della carroz-
zeria solo successivamente. Quindi scollegare
il morsetto di contatto della batteria.

/\ PERICOLO DI SCOSSA ELETTRICA!
Toccare i morsetti di contatto polarizzati («-» e
«+») esclusivamente nella loro zona isolatal

A PERICOLO DI SCOSSA ELETTRICA!
Effettuare I'allacciamento alla batteria e
alla presa elettrica totalmente al riparo
dall'umidita!

/\ PERICOLO DI SCOSSA ELETTRICA!
Effettuare il montaggio, la manutenzione
e la cura del caricabatterie per auto esclu-
sivamente quando & scollegato dalla rete
elettrical

/\ PERICOLO DI SCOSSA ELETTRICA!
Dopo il completamento della ricarica o della
carica di mantenimento di una batteria col-
legata in maniera fissa al veicolo, scollegare
per prima cosa il cavo di connessione con
polo negativo del caricabatterie per auto dal
olo negativo della batteria.
Rlon lasciare bambini senza supervisione con
il caricabatterie per auto!
| bambini non sono ancora in grado di
riconoscere eventuali_pericoli derivanti da
apparecchi elettrici. E necessario sorvegliare
i Eambini, affinché non giochino con I'appa-
recchio.
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A PERICOLO DI ESPLOSIONE!

Evitare situazioni che potrebbero causare

una potente esplosione per reazione ossi-

drical Durante la ricarica o la carica di

mantenimento pud fuoriuscire dalla batteria

idrogeno in forma gassosa. L'ossidrogeno

& una miscela esplosiva di gas di idrogeno

e ossigeno. A contatto con ?iomme libere

(fuochi, braci o scintille) avviene la cosiddetta

reazione ossidrical Effettuare la ricarica e

la carica di mantenimento in uno spazio al

riparo dagli elementi e con buona aerazione.

Assicurarsi dell'assenza di fonti di calore

dirette (fiamme, braci o scintille) durante il

processo di ricarica o di carica di manteni-

mento!

PERICOLO DI ESPLOSIONE E INCENDIO!

Assicurarsi che materiali esplosivi o infiamma-

bili, ad es. benzina o solventi, non possano

incendiarsi durante |'utilizzo del caricabatte-

rie per auto!

GAS ESPLOSIVI!

Evitare fiamme libere e scintille!

Assicurare una sufficiente aerazione durante

la carica.

Durante la procedura di carica posizionare

la batteria su una superficie ben ventilata.

L? caso contrario, |'apparecchio pud subire
anni.

/A PERICOLO DI ESPLOSIONE!
Assicurarsi che il cavo di connessione con
polo positivo non venga a contatto con
condutture di carburante (ad es. tubo della
benzinag)!

PERICOLO DI USTIONI CHIMICHE!
Proteggere occhi e pelle dall'eventuale ustione
chimica dovuta ad acidi (acido solforico) in
caso di contatto con la batterial

Utilizzare occhiali di protezione, indumenti e
guanti protettivi resistenti agli acidil In caso di
contatto di occhi o pelle con l'acido solforico,
sciacquare abbondantemente con acqua
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corrente e pulita il punto interessato e consul-
tare immediatamente un medicol!
Evitare un corto circuito elettrico durante il
collegamento del caricabatterie per auto alla
batteria. Collegare il cavo di connessione con
polo negativo esclusivamente al polo negativo
della batteria o alla carrozzeria. Collegare il
cavo di connessione con polo positivo esclusi-
vamente al polo positivo della batterial
Prima dell'allacciamento alla rete elettrica,
assicurarsi che la corrente sia a norma e
corrispondente a 230 V~ 50 Hz, provvista di
fusibile da 16 A ed interruttore dil‘}f)erenziole
(interruttore per correnti di guasto)! In caso
contrario, |'apparecchio puo subire danni.
Non esporre il caricabatterie per auto a
fuoco, calore e temperature costantemente
superiori ai 50 °Cl In caso di temperature piv
elevate, la potenza in uscita del caricabatterie
per auto diminuisce automaticamente.
Utilizzare il caricabatterie per auto esclusi-
vamente con i componenti originali contenuti
nella confezionel!
Non coprire con oggetti il caricabatterie per
auto! In caso contrario, |'apparecchio puo
subire danni.
Proteggere le superfici di contatto elettrico
della batteria da corto circuito!
Utilizzare il caricabatterie per auto esclusi-
vamente per la ricarica e la carica di mante-
nimento di batterie al piombo da 6 V/12V
non danneggiate (con soluzione elettrolitica o
elettrolita in gel)! In caso contrario, il prodotto

otrebbe subire danni.

on tilizzare il caricabatterie per auto per
la ricarica o la carica di mantenimento di
batterie non ricaricabili. In caso contrario,
il prodotto potrebbe subire danni.
Non utilizzare il caricabatterie per auto per
la ricarica e la carica di mantenimento di una
batteria danneggiata o congelatal In caso
contrario, il proc?o’r’ro potrebbe subire danni.
Prima di collegare il caricabatterie per auto,
informarsi sulla manutenzione della batteria
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tramite le istruzioni d'uso originali! In caso
contrario, sussiste un pericolo di lesioni e/o
che |'apparecchio venga danneggiato.

= Prima di collegare il caricabatterie per auto
a una batteria costantemente collegata a un
veicolo, informarsi sulle procedure elettriche
di sicurezza e sulla manutenzione tramite le
istruzioni d'uso originali del veicolo! In caso
contrario sussiste un pericolo di lesioni e/o il
pericolo di danni materiali.

= In caso di non utilizzo, scollegare il caricabat-
terie per auto dalla corrente elettrica, anche
per motivi di tutela ambientale! Tenere conto
che anche I'utilizzo in stand-by consuma
energia.

= Prestare attenzione a cid che si fa ed essere
sempre prudenti. Procedere sempre con
prudenza e non azionare il caricabatterie
per auto se non si & concentrati o se non ci si
sente bene.

Sicurezza delle persone:

= E consentito I'impiego del presente appa-
recchio ai ragazzi a partire da 8 anni d'etd
e anche alle persone con capacita fisiche,
sensoriali o mentali ridotte o carenze a livello
d'esperienza e conoscenza, se i soggetti
interessati sono sottoposti a supervisione o
hanno ricevuto adeguate istruzioni in merito
all'impiego in sicurezza dell'apparecchio e
hanno compreso i pericoli derivanti dal suo
impiego. Ai bambini non & consentito giocare
con |'apparecchio. La pulizia e la manuten-
zione a cura dell'utente non devono essere
eseguite dai bambini senza supervisione.

= E necessario sorvegliare i bambini, affinché
non giochino con |"apparecchio.

= Tenere |'apparecchio lontano da persone (in

articolare bambini) e da animali domestici.

Rlello zona di lavoro |'utente & responsabile

per danni a terzi provocati dall'uso dell'appa-

recchio.

= Non lasciare senza supervisione |'apparec-
chio in fase di carica.
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= Conservare |'apparecchio in luogo asciutto e
fuori dalla portata dei bambini.

Al fine di evitare danni

A all’apparecchio ed eventuali danni
conseguenti alle persone procedere
come di seguito descritto:

Lavoro con l'apparecchio:

= Prima della messa in funzione controllare che
I'apparecchio non presenti danni ed utiliz-
zarlo solo se & in perfette condizioni.

= La spina di rete e i morsetti di contatto non
devono bagnarsi. Non esporre 'apparecchio
a pioggia o umidita. Fare in modo che non
entri in contatto con acqua, né che vi venga
immerso. Pericolo di scossa elettrical

= Non lasciare I'apparecchio in automobile a

temperature esterne elevate. L'apparecchio

otrebbe danneggiarsi irreparabilmente.

Klon utilizzare |'apparecchio nelle vicinanze

di liquidi o gas infiammabili. In caso di man-

cata osservanza sussiste pericolo di incendio

o esplosionel!

= Spegnere |'apparecchio ed estrarre la spina
di rete dalla presa:
- quando |'apparecchio non viene usato;
- quando |'apparecchio viene lasciato

incustodito;
- quando si effettuano lavori di pulizia;
- quando il cavo di connessione & danneg-
giato.

= Usare solo accessori forniti o consigliati dal
fabbricante.

= Non smontare né modificare il caricabatterie
per auto. La riparazione dell'apparecchio
deve essere effettuata solo da un tecnico della
manutenzione.

= Non esporre 'apparecchio al calore.

ATTENZIONE: al fine di evitare
infortuni e lesioni da scossa elettrica
procedere come di seguito descritto:

=01 IT/MT/CH 179 &



Sicurezza elettrica:

Non trasportare |'apparecchio tenendolo

per il cavo. Non usare il cavo per staccare

il connettore dalla presa. Proteggere il cavo
da calore, olio e spigoli taglienti.

In caso di danno al cavo staccare immediata-
mente il connettore dalla presa.

Istruzioni di sicurezza specifiche

Un lieve aumento di temperatura in fase di
ricarica non rappresenta un funzionamento
anomalo, ma & perfettamente normale.
Tenere il caricabatterie per auto [1] lontano
dall’'umidita, dalle temperature elevate e dalle
fiamme.

Conservare il caricabatterie per auto [1] in
luogo asciutto e proteggerlo da umidita e
corrosione.

Durante |'uso evitare cadute del caricabatterie
per auto [1].

Operazioni prima della messa in funzione

Estrarre tutti i componenti dall'imballaggio e controllare la presenza
di eventuali danni all'apparecchio o ai singoli componenti. In pre-
senza di danni, non utilizzare |'apparecchio. Consultare il produttore
tramite |'indirizzo del servizio di assistenza tecnica specificato.
Rimuovere tutte le pellicole protettive ed altri eventuali imballaggi da
trasporto. Controllare la completezza della fornitura.

Estrarre sempre la spina di rete dalla presa elettrica prima di
eseguire inferventi sul caricabatterie per auto [1].

Prima di collegare il caricabatterie osservare il manuale d'uso della
batteria.

Inoltre, nel caso di una batteria collegata in maniera fissa al veicolo,
si dovranno osservare anche le norme del produttore del veicolo.
Mettere in sicurezza il veicolo, spegnere il sistema di accensione.
Pulire i poli della batteria. Accertarsi che durante questa operazione
gli occhi non vengano in contatto con lo sporco.

Assicurare una sufficiente aerazione.

NOTA BENE: |a temperatura ambiente viene misurata nel caricabatte-

rie.

Per un funzionamento oftimale, assicurarsi che la batteria abbia la

stessa temperatura dell‘ambiente.
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Messa in funzione

Collegamento

@ NOTA BENE:

Osservare sempre le norme del produttore del veicolo e/o della batteria.

Prima del processo di ricarica o di carica di mantenimento di una
batteria collegata in maniera fissa al veicolo, scollegare per prima
cosa il cavo di connessione con polo negativo (nero) del veicolo
dal polo negativo della batteria. Il polo negativo della batteria & di
norma collegato con la carrozzeria del veicolo.

Scollegare poi il cavo di connessione con polo positivo (rosso) del
veicolo dal polo positivo della batteria.

Collegare poi per prima cosa il morsetto a sgancio rapido con polo
«+» (rosso) 13 del caricabatterie per auto al polo «+» della batteria.
Collegare quindi il morsetto a sgancio rapido con polo «—» (nero) 14
al polo «-» della batteria. Inserire il cavo di alimentazione 12 del
caricabatterie per auto [1] nella presa di corrente. Se si inverte il
collegamento dei morsetti di uscita, si illumina il simbolo di inver-
sione della polarita [2].

Scollegamento

Scollegare I'apparecchio dalla corrente eleftrica.

Scollegare il morsetto a sgancio rapido con polo «—» (nero) 14 dal

polo «—» della batteria.

Scollegare il morsetto a sgancio rapido con polo «+» (rosso) 13 dal
polo «+» della batteria.

Ricollegare il cavo di connessione con polo positivo del veicolo al

polo positivo della batteria.

Ricollegare il cavo di connessione con polo negativo del veicolo al
polo negativo della batteria.

Stand-by / misura della tensione della batteria

Dopo il collegamento all'alimentazione di corrente 'apparecchio & in
stand-by. Il simbolo di stand-by [3] si illumina. Con i morsetti di contatto
collegati il display LED mostra la tensione della batteria (indicatore di
tensione [19). | segmenti dell'indicatore di stato [2] sono vuoti. Se la
tensione misurata & inferiore a 3,8 V e/o superiore a 15V, la batteria
non viene caricata. Sul display appare brevemente il messaggio di errore
«Err». L'apparecchio passa in modalita stand-by.

£

~ [1-|sas []

Batterie da 6 V

Se la tensione di una batteria rientra nel range compreso fra 3,7 e 7,3V,
& possibile selezionare solo il programma 1.
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® Batterie da 12V

Se la tensione di una batteria viene rilevata entro il range critico
compreso fra 7,3 € 10,5 V, I'apparecchio verifica se si tratta di una
batteria da 6 V completamente carica o di una batteria da 12 V scarica.
Premere il tasto di selezione del programma 11 per selezionare un
programma. L'apparecchio esegue una misurazione di controllo per ca.
90 secondi. Sul display appare:

[ [] "[EE’.BV []

Se dopo ca. 90 s vengono rilevati valori compresi fra 7,3 e 7,5V la
batteria da 12 V & difettosa. L'apparecchio passa in modalitd stand-by.

® Rigenerazione della batteria

Se dopo ca. 90 s vengono rilevati valori compresi fra 7,5 e 10,5V, si
tratta di una batteria da 12 V. Il processo di carica comincia con il
funzionamento pulsato per la rigenerazione della batteria. L'indicatore di
tensione 19 lampeggia. Una volta raggiunti i 10,5V, I'apparecchio
passa alle altre fasi di carica. La rigenerazione della batteria & identica
per tutti i programmi di carica da 12 V.

® Selezione dei programmi

@ Nota bene:

Se la tensione di una batteria rientra nel range compreso fra 3,7 e 7,3 V
i programmi 2-3-4 non possono essere selezionati. L'avanzamento della
ricarica avviene in modo automatico. In base al programma scelto la
curva caratteristica di carica viene monitorata sul piano della tensione,
del tempo e della temperatura. Con il programma di diagnosi, la
modalita di rigenerazione della batteria e la carica di mantenimento.

Programma max. (V) max. (A)

1 |6V 7,3V 0,8 A
2 (@ 144V 0,8A
3 |68 14,4V 50A

4 ;‘%é 147V 50 A

Programma 1 6V, «6 V», (7,3V / 0,8 A)

Per ricaricare batterie da 6 V con capacitd inferiore a 14 Ah:
Premere il tasto di selezione del programma 11 per selezionare il
programma 1. Sul display LED appare il simbolo 6V [Z]. Durante la
procedura di carica l'indicatore di carica L8] lampeggia e mostra
I'avanzamento della procedura (1-4 barre). Quando la batteria &
completamente carica, I'indicatore di stato [2] mostra 4 barre. Il
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lampeggio si arresta e I'apparecchio passa automaticamente in carica di
mantenimento.

Programma 2 38, «12 V», (14,4V / 0,8 A)

Per ricaricare batterie da 12 V con capacitd inferiore a 14 Ah:
Premere il tasto di selezione del programma 1 per selezionare il
programma 2. Sul display LED appare il simbolo 3@ [4]. Durante la
procedura di carica l'indicatore di carica [8] lampeggia e mostra
I'avanzamento della procedura (1-4 barre). Quando la batteria &
completamente carica, I'indicatore di stato [2] mostra 4 barre. |l
lampeggio si arresta e I'apparecchio passa automaticamente in carica
di mantenimento.

Programma 3 @, «12V»,(14,4V / 5,0A)

Per ricaricare batterie da 12 V con capacité compresa fra 14 Ah — 120 Ah:
Premere il tasto di selezione del programma 01 per selezionare il
programma 3. Sul display LED appare il simbolo & [5]. Durante la
procedura di carica l'indicatore di carica [8] lampeggia e mostra
I'avanzamento della procedura (1-4 barre). Quando la batteria &
completamente carica, I'indicatore di stato [2] mostra 4 barre. Il
lampeggio si arresta e I'apparecchio passa automaticamente in carica
di mantenimento.

Programma 4 :’K, «12V»,(14,7V / 5,0 A)

Per ricaricare batterie da 12 V con capacitd compresa fra 14 Ah e 120 Ah
in condizioni di freddo o per ricaricare batterie AGM:

premere il tasto di selezione del programma 11 per selezionare il
programma 4.

@ NOTA BENE:

Questo programma viene eventualmente avviato con un piccolo ritardo.
Sul display LED appare il simbolo ¥ [é]. Durante la procedura di carica
I'indicatore di carica (8] lampeggia e mostra |'avanzamento del processo
di carica (1-4 barre). Quando la batteria & completamente carica,
I'indicatore di stato [2] mostra 4 barre. Il lampeggio si arresta e
I'apparecchio passa automaticamente in carica di mantenimento.

Carica di mantenimento

Come descritto al paragrafo «Selezione dei programmi», I'apparecchio
dispone di una carica di mantenimento automatica. A seconda

della caduta di tensione della batteria — causata dall'autoscarica — il
caricabatterie reagisce con una corrente di carica diversa. La batteria
pud restare collegata al caricabatterie per un tempo prolungato. Se la
tensione della batteria diminuisce eccessivamente, si avvia una nuova
procedura di carica.

Funzione di protezione dell'apparecchio

Non appena si verifica una situazione anomala come un cortocircuito,
una caduta critica di tensione durante la procedura di carica, il circuito
di corrente aperto o un'inversione della polarita nel collegamento dei
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morsetti di uscita, il caricabatterie [1] si disattiva. L'elettronica riporta
direttamente il sistema all'impostazione di base per evitare danni. Se
I'apparecchio dovesse riscaldarsi troppo durante la procedura di carica,
la potenza in uscita verra ridotta automaticamente, cosi da proteggere
I'apparecchio da eventuali danni.

® Manutenzione e cura

B Estrarre sempre il cavo di alimentazione 12 dalla presa eletirica
prima di eseguire inferventi sul caricabatterie per auto [1].

u  Ll'apparecchio non necessita di manutenzione. Spegnere |‘apparec-
chio. Pulire le superfici in metallo e in plastica dell'apparecchio con
un panno asciutto.

B Non utilizzare in alcun caso solventi o altri detergenti aggressivi.

® Indicazioni per 'ambiente e lo smaltimento

E Cﬁ ° 2 NON GETTARE GLI UTENSILI ELETTRICI

%" Q‘ TRA | RIFIUTI DOMESTICI! RECUPERO
— DELLE MATERIE PRIME ANZICHE
SMALTIMENTO DEI RIFIUTI!

Ai sensi della direttiva europea 2012/19/UE le apparecchiature
elettriche usate devono essere raccolte separatamente e conferite ad un
centro di riciclaggio ecocompatibile. Il simbolo del «cassonetto dei rifiuti
barrato» significa che al termine della sua vita utile il presente apparec-
chio non deve essere smaltito tra i rifiuti domestici. L'apparecchio deve
essere conferito ai punti di raccolta, centri di riciclaggio oppure impianti
di trattamento dei rifiuti appositamente allestiti.

Infatti noi effettuiamo gratuitamente lo smaltimento degli apparecchi
guasti che i clienti ci inviano. Inoltre i distributori di apparecchiature elet-
triche ed elettroniche nonché i distributori di generi alimentari sono tenuti
al ritiro. Lidl offre alla clientela possibilita di restituzione direttamente alle
filiali e ai market. Contestualmente, la restituzione e lo smaltimento sono
gratuiti. Con ‘acquisto di un apparecchio nuovo, il cliente ha il diritto di
restituire senza alcun addebito il corrispondente rifiuto di apparecchia-
tura elettrica. Oltre a questo il cliente ha la possibilita di conferire senza
alcun addebito (fino a tre) rifiuti di apparecchiature elettriche, le cui
dimensioni generali non superino i 25 cm, a prescindere dall‘acquisto o
meno di un apparecchio nuovo.

Prima della restituzione il cliente & pregato di cancellare ogni suo dato
personale.

Prima della restituzione rimuovere batterie o accumulatori non racchiusi
nei suddetti rifiuti di apparecchiature nonché lampade che siano
rimovibili senza arrecare danni irreparabili, quindi conferirli alla raccolta
differenziata.

che segnalano il divieto di smaltimento con i rifiuti domestici. Le
denominazioni dei metalli pesanti in questione sono:
Cd = cadmio, Hg = mercurio, Pb = piombo.

Ef Le batterie inquinanti sono contrassegnate con simboli affiancati,

Le batterie esauste devono essere portate dal cliente ad un centro di
smaltimento della propria cittd o del proprio comune oppure restituite al
venditore. In questo modo si rispettano gli obblighi di legge e si apporta

B 184 IT/MT/CH Eu



un contributo importante alla tutela dell’ambiente.

& Prestare attenzione al contrassegno sui diversi materiali di

imballaggio e separarli se necessario. | materiali di imballag-
gio sono contrassegnati con sigle (a) e cifre (b) aventi il
seguente significato: 1-7: plastiche, 20-22: carta e cartone,
80-98: materiali compositi.

a

® Dichiarazione di conformita UE

Il fabbricante

C. M. C. GmbH

Responsabile per la documentazione:
Dr. Christian Weyler
Katharina-Loth-Str. 15

DE-66386 St. Ingbert

dichiara sotto la propria responsabilita che il prodotto

Caricabatterie per auto

Anno di produzione: 2023/36

IAN: 419107_2210
Modello: ULGD 5.0 D2
Nr. modello: 2583

soddisfa i requisiti di sicurezza minimi stabiliti dalle Direttive Europee
Direttiva sulla bassa tensione

2014/35/UE

Compatibilita elettromagnetica

2014/30/UE

Direttiva RoHS

2011/65/UE + 2015/863/UE

e relative modifiche.

L'oggetto della dichiarazione sopra descritto & conforme alla direttiva
2011/65/UE del Parlamento Europeo e del Consiglio del 08 giugno
2011 sulla restrizione dell’'uso di determinate sostanze pericolose nelle
apparecchiature eletiriche ed eleftroniche.

Per la valutazione della conformitd sono state consultate le norme
armonizzate riportate di seguito:

EN 60335-2-29:2021/A1:2021
EN 60335-1:2012/A15:2021

EN 62233:2008

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
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St. Ingbert, 01/11/22

Dr. Christian Weyler
- Garanzia di qualita -

® Indicazioni relative alla garanzia e al servizio
di assistenza

Garanzia di Creative Marketing & Consulting GmbH

Gentile Cliente,

I'apparecchio da Lei acquistato da diritto a una garanzia di 3 anni a
partire dalla data di acquisto. In caso di difetfti del presente prodotto,
I'acquirente ha facolta di rivendicare i propri diritti di legge nei confronti
del rivenditore. | suddetti diritti di legge non sono soggetti ad alcuna
restrizione per effetto della garanzia riportata di seguito.

® Condizioni di garanzia

Il termine di garanzia decorre dalla data d'acquisto. Conservare la prova
d’acquisto originale. Questa documentazione ¢ richiesta come prova
d'acquisto. Se entro 3 anni dalla data di acquisto di questo prodotto si
rileva un difetto di materiale o di fabbricazione, il prodotto verra riparato
o sostituito gratuitamente, a nostra discrezione. La presente prestazione
di garanzia presuppone che entro il termine di 3 anni venga presentato
I'apparecchio difettoso e la prova d’acquisto (scontrino), corredati da una
breve descrizione scritta del difetto e del momento in cui & comparso.

Se il difetto & coperto dalla garanzia,

all‘acquirente viene fornito il prodotto riparato o uno nuovo. In caso di
riparazione o sostituzione del prodotto, non ha inizio un nuovo periodo
di garanzia.

® Periodo di garanzia e diritti legali di
rivendicazione di vizi

Qualsiasi prestazione eseguita in garanzia non prolunga il periodo di
garanzia.

Cid vale anche per le parti sostituite e riparate. Danni e vizi eventual-
mente gid presenti al momento dell'acquisto devono essere segnalati
immediatamente dopo che |'apparecchio & stato disimballato. Terminato
il periodo di garanzia, le riparazioni sono a pagamento.

® Garanzia
Lapparecchio & stato realizzato con attenzione nel rispetto di direttive di
qualita stringenti e sottoposto ad accurati controlli prima della consegna.

Il servizio di garanzia copre i vizi del materiale o i difetti di fabbrica-
zione. La presente garanzia non si estende a parti del prodotto soggette

B 186 IT/MT/CH Eu



a normale usura e che possono essere identificate come parti soggette

a usura, né a danni su parti fragili, come interruttore, batterie o simili,
realizzate in vetro.

La presente garanzia decade nel caso in cui il prodotto sia stato dan-
neggiato, utilizzato in modo improprio o sottoposto a manutenzione non
corretta. Per utilizzare correttamente il prodotto, rispettare scrupolosamen-
te le avvertenze contenute esclusivamente nel manuale di istruzioni d'uso
originali. Evitare assolutamente destinazioni d’uso e prassi da cui si
venga chiaramente diffidati o sconsigliati nelle istruzioni d’uso originali.

Il prodotto & destinato soltanto all’uso privato, non a quello commerciale.
La garanzia risulta nulla in caso di uso errato e improprio, di applica-
zione di forza e di interventi non eseguiti da una nostra filiale aziendale
autorizzata a prestare il servizio di assistenza tecnica.

® Gestione dei casi di garanzia

Per garantire una rapida gestione delle pratiche presentate, attenersi alle
indicazioni riportate di seguito.

Per ogni richiesta, tenere a disposizione lo scontrino e il codice articolo
(ad es. IAN) come prova di acquisto. Il codice articolo & riportato sulla
targhetta, su un’incisione, sulla copertina delle istruzioni per |'uso in dota-
zione (in basso a sinistra) o sull’adesivo sul lato posteriore o inferiore. In
caso di malfunzionamenti o difetti di altra natura, contattare innanzitutto
il centro di assistenza tecnica riportato di seguito telefonicamente o
tramite e-mail.

Successivamente & possibile inviare gratuitamente, all’indirizzo del centro
di assistenza tecnica comunicato, |articolo ritenuto difettoso corredato
dalla prova d'acquisto (scontrino) e dalla descrizione del difetto e del
momento in cui si & manifestato.

“La prestazione in garanzia vale per difetti del materiale o di fabbri-
cazione. Questa garanzia non si estende a componenti del prodotto
esposti a normale logorio, che possono pertanto essere considerati come
componenti soggetti a usura (esempio capacita della batteria, calcifi-
cazione, lampade, pneumatici, filtri, spazzole...). La garanzia non si
estende altresi a danni che si verificano su componenti delicati (esempio
inferruttori, batterie, parti realizzate in vetro, schermi, accessori vari)
nonché danni derivanti dal trasporto o altri incidenti.”

@ NOTA BENE:
Dal sito www.lidl-service.com & possibile scaricare il presente manuale
d'uso, molti altri manuali, video degli articoli e software.

ST | IT/MT/CH 187 W



pagina di assistenza Lidl
(www.lidl-service.com) e, inse-
rendo il codice articolo (IAN)

419107, & possibile aprire il

E relativo manuale d'uso.
PDF ONLINE
www.lidI-service.com

Generalita dell'azienda:

I Mediante questo codice QR
E E si accede direttamente alla
%

IT, MT, CH

Nome: Riku Service snc

Indirizzo Internet:  www.riku-service.com

E-Maiil: assistenzalidl@riku-service.com
Telefono: 0039 (0) 4711430103

Sede: Germania

IAN 419107_2210

Si prega di notare che 'indirizzo riportato di seguito non & I'indirizzo
del centro di assistenza tecnica. Contattare innanzitutto il centro di
assistenza tecnica precedentemente citato.

Indirizzo:

C. M. C. GmbH
Katharina-Loth-Str. 15
DE-66386 St. Ingbert
GERMANIA

Ordine di parti di ricambio:
www.ersatzteile.cmc-creative.de
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® A hasznalt piktogramok tablazata

220- , , e
Vi or el tdeft & 240 Vdltakozé fesziiltség
o5 | Y'ZSUgnr efen vedetes 220-240 V fesziltség
porvédett Ve~ ",
50 Hz frekvencidval
50Hz

UTMUTATAS: Vigyéizat!
Ez a szimbdlum Lehetséges veszélyek!

a termékkel és haszndla-

taval kapcsolatos tovdbbi o
. I 47\ | Vigydzatl
informdcidkra és g . .
- <=\| Robbandsveszély!

magyardzatokra utal.
Vigydzat! T2A P

6 AT . | Belsd biztositék
Aramiités veszélye!
Az igy megjelslt ‘,/"7'“\\ A termék haszndlata elétt
készilékeket a térvény @ | olvassa el figyelmesen
értelmében a nem szelek- és teljes egészében

E

talt telepilési hulladéktdl a kezelési Gtmutatdt.
elkilonitve kell &rtalmat-
lanitani. Tilos a hdztar-
tasi hulladékkal egyitt

artalmatlanitani.
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Nyersanyagok vissza-
nyerése a hulladékok
artalmatlanitasa helyett!

& Csak zdrt, szelléztetett
terekben torténd

alkalmazdésral

Kornyezetbardt
médon drtalmatlanitsa
a csomagoldst és

tzos )
~+ Csomagoléanyag —

Egyéb kartonpapir .

. 130

é a késziléket!
m Alkalmas Alkalmas
motorkerékpdrokhoz személygépkocsikhoz
(2. program) (3. program)

Alkalmas 6 V-os

akkumulatorok t5ltéséhez

Alkalmas 12 V-os akkumu-
latorok toltéséhez

Ujrahasznosithaté

Egyendram anyagokbdl készilt

Erintésvédelmi osztdly Il

6V 6 V-izemméd
(1. program)

. | Védie az esétdl Téli-AGM-izemméd
az elektromos
(4. program)

csatlakozdsokat!

Kerilie a nyilt langot

Dohé i tilos! ) 2
ohanyoznt Hios és a szikrakat!

Polaritds felcserélés
+ = | szimbdlum

2®

Készenlét szimbdlum

C® %O E b

Akkumulatortolté ULGD 5.0 D2
® Bevezetés

Gratulalunk! Véllalatunk kivaldé mindségi terméke mellett donttt.

A termékkel még az elsé izembe helyezés elétt ismerkedjen meg. Ehhez
figyelmesen olvassa el a kdvetkez6 kezelési Gtmutatédt és a biztonsdgi
Otmutatdsokat.

A KESZULEK NE KERULJON GYEREKEK KEZEBE!
® Rendeltetésszeru hasznalat

Az Ultimate Speed ULGD 5.0 D2 egy olyan tébbfokozati akkumulg-
tortdlté, amely elektrolit oldattal (WET), elektrolit abszorbens anyaggal
(AGM), gél elektrolittal (GEL) rendelkezd 6 V-os (3 cella) vagy 12 V-os
(6-cella) Slom akkumulétorok (elemek, karbantartdst nem igényldé
akkumuldtorok (MF), nyitot) vagy kalcium — akkumuldtorok toltésére
alkalmas. A készilék litiumion-akkumulétorok t6ltésére nem alkalmas!
Ezen kivil a készilékkel regenerdlhatia a lemerilt akkumulétorokat
(akkumulétortipustdl figgden). Az akkumuldtortslté szikraképzédés vagy
t6lmelegedés elleni védéaramksrrel rendelkezik. Orizze meg gondosan
ezt az Gtmutatét. Ha tovdbbadja a terméket egy harmadik fél szamdra,
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mellékelje hozzd az 6sszes dokumentumot. Minden, a rendeltetésszer(
hasznélattdl eltérd alkalmazds tilos, és adott esetben veszélyes lehet.

A garancia nem vonatkozik az Gtmutaté be nem tartésabél vagy a nem
rendeltetésszer haszndlatbél eredd karokra, és a gydrté céget sem
terheli felel6sség ilyen esetben. A késziilék ipari felhaszndldsra nem
alkalmas és csak beltérben hasznélhaté. Ipari haszndlat esetén a garan-
cia érvényét veszti. Az izembe helyezését csak szaktuddssal rendelkezé
személy végezheti el.

® vrmuraras:
Az akkumulatortslté nem haszndlhaté beépitett akkumulétorral rendel-
kez& elektromos jarmivek tsltésére.

@ UTMUTATAS:

6 V-os vagy 12 V-os akkumuldtorok bikazasa nem lehetséges.
® A csomag tartalma

1 akkumuldtortolté 1 kezelési Gtmutaté

® Felszereltség

L&sd az ,A", ,B” &brdkon:

A kicsomagoldst kdvetden azonnal ellendrizze, hogy teljes-e

a kiszdllitott csomag, valamint az akkumuldtortslté kifogdstalan
dllapoti-e. Ha a készilék hibas, ne haszndlja.

=]

Akkumulatortoltd

¥ = Polaritds felcserélés szimbdlum

O Készenlét szimbdlum

3 12V /0,8 A (2.program)

@ 12V /5,0 A (3.program)

] | | | | [

:%: 12V /5,0 A (4.program)
6V 6V /0,8 A(1.program)

Toltésjelzés

Allapotielzé

Fesziltségjelzés

Programvélaszté gomb @

Halézati kdbel

Pozitiv pdlus csatlakozdkapocs (piros)

& &R E | B[] | [=] | ¥

Negativ pélus csatlakozékapocs (fekete)
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@ UTMUTATAS:

Az aldbbi szévegben a ,termék” vagy ,késziilék” kifejezés a jelen
kezelési dtmutatdban leirt akkumuldtortsltére vonatkozik.

® Muszaki adatok

Modell: ULGD 5.0 D2
Névleges fesziltség: 220-240 V~ 50 Hz
Névleges dramfelvétel: 0,8 A

Névleges kimeneti fesziiltség: | 6 V===/12V ===

Névleges kimeneti 0,8A/50A
dramerésség:

Kdrnyezeti hémérséklet: -20 °C és 50 °C kozott
Készilékhdz védelem IP 65

besoroldsa:

Védelmi osztdly: Il (kettés szigetelés)
Akkumuldtortipusok: 6V Sdlom-sav akkumuldtor,
1.2 Ah-14 Ah
12 V élom-sav akkumulator,
1,2 Ah-120 Ah

o Toltési jelleggorbe

Polaritds felcserélés védelem és diagnosztika

Helyredllitds / szulfdtmentesités

Toltés inditdsa nagy dramerdsséggel

Feltsltés 80%-ig

Abszorpcié — t5ltés 100%-ig

Fenntarté toltés és feligyelet

Szikség szerinti utdntdltés

CONOCHONCHONONC,

A termék mUszaki jellemzdi és megjelenése a tovdabbfejlesztés keretén
beliil bejelentés nélkil médosulhat. Ennél fogva a jelen haszndlati
Otmutatéban megadott méretek, tudnivaldk és adatok nem garantdltak.
A haszndlati Gtmutaté alapjén tdmasztott jogi kdveteléseknek ezért nincs
helyik.
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® Biztonsagi tudnivalék

KERJUK, A HASZNALAT ELOTT ALA-
POSAN OLVASSA EL A HASZNALATI
. UTMUTATOT. AZ UTMUTATO | |
A KESZULEK RESZE ES MINDIG KEZNEL
KELL LENNIE! A KESZULEK NE KERULJON
GYEREKEK KEZEBE!

w A 16ltékészilék csak beltéri hasznélatra
alkalmgs!

= VESZELY!
Kerilje el a szakszer(tlen haszndlatbél ereds
élet- és sérilésveszélyt!

= VIGYAZAT!
Sérilt kébel, halézati kabel vagy hélézati
csatlakozé esetén ne Uzemeltesse a készi-
léket. A sérilt halézati kdbel az dramités
veszélye miatt életveszélyes.

= A hdlézati kdbelt sérilés esetén csak
arra jogosult és szakképzett személyekkel
javittassa meg! Javitdsi igény esetén lépjen

apcsolatba az adott orszdagban illetékes

szervizszolgélattal!

= /\ ARAMUTES VESZELYE!
Fixen a jarmUbe szerelt akkumulator toltésekor
gondoskodjon arrdl, hogy a jarmi ne izemel-
jen! Kapcsolja ki a gyuijtast és vigye a jGrmd-
vet parkolé allésba, a kézifék be%ljzésévol
(pl. személygépjarm{ esetén), vagy a kotél
rogzitésével (pi3 csénak esetén)!

n A ARAMUTES VESZELYE!
Miel8tt levenné a kapcsokat az akkumulétor-
rél, valassza le az akkumuldatortdltét a hdlé-
zatrdl.

» Elészor azt a sorkapcsot csatlakoztassa,
amelyik nem csatlakozik a karosszériéra.

= A mésik sorkapcsot akkumuldtortdl és

a benzinvezetéktd| tavol csatlakoztassa

a karosszérighoz.

Csak ezutdn csatlakoztassa az akkumuldator-

toltét a téphdldzatra.
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Feltsltés utén vélassza le az akkumulétortéltot
a téphélézatrdl.

Csak ezutdn tavolitsa el a kapcsot a karosz-
széridrél. Ezutdn tavolitsa el a kapcesot az
akkumulétorrdl.

/A\ ARAMUTES VESZELYE!
A pdlusok csatlakozékapesait (,~" és ,+”
kizérélag a szigetelt részén fogja meg!

/\ ARAMUTES VESZELYE!

Az akkumuldtorhoz és a hélézati aljzathoz
vezetd csatlakozdst teljes mértékben védje
a nedvességtol!

/A\ ARAMUTES VESZELYE!

Az akkumulétortoltd szerelését, karbantartdsét
és Gpoldsdt csak akkor végezze, ha a készi-
lék nincs halézati dramforrdsra csatlakoz-
tatval

A\ ARAMUTES VESZELYE!

Azokndl az akkumuldtorokndl, amelyek folya-
matosan rd vannak csatlakoztatva a jérmdre,
a feltsltési és fenntarté toltési folyamat
befejezése utdn eldszér az akkumulétortdltd
neEoﬁv pdluscsatlakozé kdbelét tévolitsa el az
akkumuldtor negativ pdlusardl.

Ne hagyjon kisgyermekeket és gyermekeket
feligyelet nélkﬁ?az akkumuldtortoltével!

A gyermekek még nem tudjdk felmérni az
elektromos készilékek kezelésének esetleges
veszélyeit. UiyelLen arra, hogy gyerekek ne
iatszhassanak a készilékkel.

ROBBANASVESZELY!

El6zze meg a rendkivil robbanésveszélyes

durranégdz képzdédésével jaréd reakciét!

A feltdltés és a fenntarté toltés sordn hidro-

%éngéz dramolhat ki az akkumuldtorbdl.
durranégdz géz halmazéllapotd hidrogén

és oxigén robbandsveszélyes keveréke. Nyilt

ldnggal vald érintkezés esetén (léng, pardzs

vagy szikra) esetén bekdvetkezik az tgyneve-

194 HU = |



zett durranégézreakcié! Végezze a 16lt6- és
t6ltésfenntartd miveletet olyan helyiségben,
amely védve van az iddjérds hatdsaitdl és
megfeleld szell6zéssel rendelkezik. Biztositsa,
hogy a tolté- és toltésfenntarté mivelet sordn
ne%osznél]onok nyilt Iangot (tizet, parazsat
vagy szikrgf)!l |, X
RgBBANAS- ES TUZVESZELY!
Gondoskodjon arrél, hogy robbandképes
vagy égheté anyagok, pl. benzin vagy
oldészer, ne kaphasson lédngra az akkumulg-
tortolté haszndlata kozben! |
ROBBANASVESZELYES GAZOK!

Kerlie a nyilt ldangot és a szikrdkat!

A toltési foK/omct sordn gondoskodjon

a megfeleld szell6zésrdl.

Az akkumuldtort a téltési folyamat sordn

6l szell6zé feliletre helyezze. Egyébként

a készilék megsérilhet.

ROBBANASVESZELY!
Gondoskodjon arrél, hogy a pozitiv pélus
csatlakozékdbele ne keruljon érintkezésbe
uzemanyag-vezetékkel (pl. benzinvezetékkel)!
MARASI SERULES VESZELYE!

Védje szemét és bérét a sav (kénsav) okozta
mardsi sérulésektdl, amikor az akkumuldtor-
hoz ér!

Haszndljion savéllé védészemiveget, ruhé-
zatot és kesztyUtl Ha a szeme vagy a bére
kénsavval érintkezett, dblitse le az érintett
terUletet bo, tiszta, folyd vizzel, és haladékta-
lanul forduljon orvoshoz!

Ugy csatlakoztassa az akkumuldtortsltét az
akkumuldtorhoz, hogy ne keletkezhessen
elektromos zdrlat. A negativ pdlus csatlako-
zékébelét kizarélag az akkumuldtor, illetve
a karosszéria negativ pdluséra csatlakoz-
tassa. A pozitiv pdlus csatlakozékdbelét
kizérélag az akkumuldtor pozitiv péluséra
csatlakoztassal

A hélézati dramforrdsra valé csatlakoztatds
elétt gy6zodjon meg arrdl, hogy a halézati
dram az el&irdsoknak megfele?c’Sen

S | HU 195 M



230V ~ 50 Hz, 16 A biztositékkal, tovabbd
Fl-relével (hibadram-véddkapcesoléval) van
ellatval ng()/ébkénf a készilék megsérilhet.
Ne tegye ki az akkumuldtortdliét tiz, héség
és 50 °C-ot tartésan meghaladd hémér-
sékletek kozvetlen hatdsanak! Magasabb
hémérsékleteken az akkumulatortolté kimeneti
teljesitménye automatikusan lecsdkken.

Az akkumuldtortsltdt csak a hozzé mellékelt
eredeti alkatrészekkel haszndlja!

Az akkumulatortsltt semmivel se takarja le!
Egyébként a készilék megsérilhet.

Védje az akkumuldtor elektromos érintkezé
felileteit a rovidzdarlattol!

Az akkumuldtortaltét kizarélag ép 6 V-os /
12 V-os (elekirolit oldatos vagy zselés)
Slomakkumulétorok feltoltésére és fenntartéd
t6ltésére haszndlja! Ellenkezd esetben dologi
kar keletkezhet.

Ne haszndlja az akkumuldtortaltét nem 16t
heté telepek feltdltésére és fenntartd toltésére.
Ellenkezo esetben dologi kdr keletkezhet.

Ne haszndlja az akkumulétortsltét sérilt vagy
befagyott akkumulétor feltoltésére és fenntarto
toltésére! Ellenkezé esetben dologi kdr kelet-
kezhet.

Az akkumuldtortolté csatlakoztatésa eldtt
tajékozédjon az akkumuldtor karbantartdsardl
annak eredeti hasznélati Gtmutatéjébél!
Ellenkezd esetben fenndll a személyi sérilés
és/vagy a készilék kdrosoddsanak veszélye.
Mielétt az akkumulétortsltd késziléket olyan
akkumuldtorhoz csatlakoztatnd, amely folya-
matosan rd van kétve egy jarmire, tdjékozéd-
jon az elekiromos biztonségi és karbantartdsi
eldirdsok betartdsdrdl a jérmi eredeti hasz-
ndlati Gtmutatdja alapjdn! Ellenkezé esetben
fenndll a személyi sérulés és/vagy a dologi
kdr veszélye.

Az akkumuldtortoltét kornyezetvédelmi okok-
bél is valassza le a hélézati dramforrdsrdl,
ha éppen nem haszndljal Ne felejtse el,
hogy a berendezés készenléti izemmddban
is f%gyoszt aramot.
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Legyen mindig koncentrdlt, és mindig figyeljen
oda arra, amit éppen csindl. Mindig az érte-
lem vezérelje cselekedeteit, és ne haszndlja
az akkumuldtortoltdt, ha nem tud koncentrdlni,
vagy nem érzi |8l magét.

Személyek biztonsaga:

’ .

Ezt a késziléket 8 évnél idésebb gyermek,

valamint csdkkent fizikai, érzékszervi vagy

mentdlis képességekkel biré vagy tapasztalat

vagy tudés hidnydban szenvedd személyek

csak akkor haszndlhatjdk, ha feligyelet

alatt dllnak, vagy a készulék biztonsagos

hasznélatarél kioktatdst kaptak, és a készulék

hasznélatabdl adédé veszélyeket megértették.

Gyermekek nem jatszhatnak a készilékkel.

A tisztitast és a felhaszndéléi karbantartést

gyermekek feligyelet nélkil nem végezhetik.

Ugyelien arra, hogy gyerekek ne jatszhassa-

nak a készilékkel.

Tartsa tavol a késziléket mdésokiél, kilonosen
yermekektd|, és a hazidllatoktdl.

%\ munkaterileten harmadik féllel szemben

a felhaszndlé felel azokért a kdrokért, amelye-

ket a készilék haszndlata okoz.

Toltés kdzben soha ne hagyja a késziléket

felugyelet nélkul.

Tartsa a késziléket széraz helyen, gyermekek-

18l tavol.

Q Kerilje el a készilékkarokat és az

ebbol eredo személyi sériiléseket:

Munkavégzés a készulékkel:

Uzembe helyezés el6tt ellendrizze, nincse-
nek-e sérilések a késziléken, és csak akkor
haszndlja, ha kifogéstalan dllapotban van.

A hélézati csatlakozé és a csatlakozdkapcesok
nem lehetnek nedvesek. Ne tegye ki a készu-
léket se esének, se nedves idSjardsnak.

Ne hagyija vizzel érintkezni, és ne meritse viz
ald. Aramitésveszély éll fenn!

Magas kilsé hémérséklet esetén ne hagyja

a késziléket az autéban. A készilék helyre-
hozhatatlanul megrongélédhat.
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Ne haszndlja a késziléket gyitlékony folya-
dékok vagy gdzok kézelében. Ennek be nem
tartdsa tiz- és robbandsveszéllyel jér!
Kapcsolja ki a készuléket, és hizza ki a halé-
zati csatlakozét az aljzatbél:

~ ha nem haszndlja a késziléket,

- ha feligyelet nélkUl hagyja a késziléket,

- ha tisztitdsi munkdkat végez;

- ha a csatlakozékdbel megsérilt.

Csak a gyarté éltal szdllitott és ajdnlott tarto-
zékoko’r%osznélio.

Ne szerelje szét, vagy ne médositsa az akku-
mulétortoltét. A készuléket csak karbantarté
technikus javithatja.

Ne tegye ||<i a késziléket hének.

VIGYAZAT: igy keriilheti el az dramiités
okozta baleseteket és sériiléseket:

Elektromos biztonsagq:

Ne hordozza a késziléket a kébelnél fogva.
Ne a kébelnél fogva hizza ki a dugaszt az
aljzatbdl. Ovja a kébelt a hétdl, olajtél és éles
peremektd|.

Ha a kdbel megsérilt, azonnal hizza ki

a dugaszt az aljzatbdl.

® Specifikus biztonsagi utasitasok

Az enyhe melegedés t6ltés kozben teljes
normdlis, nem jelez hibds mikodést.

Tartsa tévol az akkumulatortdltdt 1] a ned-
vességtél, a magas hémérséklettdl, valamint
a toztdl.

Az akkumuldtortoltét [ szaraz helyen tdrolja
és védje a nedvességtdl és a korréziétdl.
Haszndlat kézben ne ejtse le az akkumulator-
tol6t [1].

Uzembe helyezés elétt

Vegye ki az 6sszes alkatrészt a csomagoldsbél és ellenérizze,

hogy lathaték-e karok a késziléken vagy annak alkatrészein. Ha lét
ilyeneket, akkor ne haszndlja a késziiléket. Vegye fel a kapcsolatot
a gyartéval a megadott szervizcimen. Tévolitsa el az dsszes védéfé-
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liat és az egyéb szdllitési csomagoldsokat. Ellendrizze a szdllitmany
teljességét.

B A hdlézati csatlakozét mindig hizza ki az aljzatbél, mielétt az
akkumulétortsltén [1] munkat végezne.

A toltékészilék csatlakoztatdsa elétt vegye figyelembe az akkumulé-
tor kezelési Otmutatdjét.

B Tovdbbd tartsa be a jarmd gydridjanak a folyamatosan a jarmihoz
csatlakoztatott akkumuldtorra vonatkozé el&irdsait. Biztositsa
a gépjarmivet, kapcsolja ki a gyujtdst.

B Tisztitsa meg az akkumulator pélusait. Ugyelien arra, hogy ennek
sordn a szennyez8dés ne jusson a szemébe.

B Gondoskodjon megfeleld szell6zésrdl.

UTMUTATAS: A 15ltkészilék méri a kémyezeti hémérsékletet. Ezért az
optimdlis mikddés érdekében gondoskodjon arrél, hogy az akkumuldtor-
nak ugyanolyan legyen a hémérséklete, mint a kdrnyezeté.

e Uzembe helyezés
® Csatlakoztatas

(D UTMUTATAS:
Minden esetben tartsa be a jarmigydrté, ill. az akkumuldtorgyérté
el8irdsait.

m  Azokndl az akkumulétoroknél, melyek folyamatosan ré vannak
csatlakoztatva a jarmire, a feltdltési és kisitési folyamat elétt el@szor
a személygépjarmi akkumuldtortolté berendezés minusz pélus
csatlakozé kébelét (fekete) tavolitsa el a személygépjarmd akkumuld-
toranak minusz pélusérdl. Az akkumuldtor minusz pélusa rendszerint
Sssze van kétve a jarmi karosszérigjaval.

m Végil késse le a jarmy (piros) plusz csatlakozokdbelét az akkumula-
tor plusz sarkdrdl.

B Csak ezutdn fogassa ré az akkumuldtortslté ,+" pélushoz tartozd
gyorscsatlakozés kapesat (piros) 03 az akkumuldtor ,+” pdlusdra.

B Fogassa rd a ,~" pdlus gyorscsatlakozés kapcsét (fekete) 14 az
akkumulétor ,—" péluséhoz. lllessze be az akkumuldtortslts (1]
készilék halézati kdbelét 12 az aljzatba. A kimeneti kapcsok
felcserélt csatlakoztatdsa esetén vilagit a polaritds felcserélés
szimbélum [2],

® Levalasztéas

B Vdlassza le a késziléket az dramhdélézatrdl.

B Vegye le a ,~" pdlus gyorscsatlakozés kapesat (fekete) 014
az akkumulétor ,~" pélusérél.

B Vegyele a ,+" pdlus gyorscsatlakozés kapesdt (piros) 03
az akkumulétor ,+" pélusardl.

B Kdsse vissza a jarm{ pozitiv pélusénak csatlakozékdabelét
az akkumuldtor pozitiv pélusdra.

m  Kdsse vissza a jarm{ negativ pdlusénak csatlakozékdbelét
az akkumulétor negativ péluséra.
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® Készenlét / akkumulatorfesziltség mérése

Az dramellétdsra torténd csatlakozdst kévetéen a késziilék készenléti
tzemmodba kapesol. Vildgitani kezd a készenlét szimbslum [3],

Ha csatlakoztatva vannak a kapcsok, akkor az akkumuldtorfesziltség
megjelenik az LED kijelzén (fesziltségjelzés [19). Az dllapotielzs
szegmensei [?] Gresek. Ha a mért fesziltség 3,8 V alatt, ill. 15V felett
van, akkor a készilék nem 16lti az akkumuldtort. A kijelzén révid idére
megjelenik az ,Err” hibaizenet. A készijlék készenléti izemmdodba
kapcsol.

err [~ |agan []

® 6 V-os akkumulatorok

Ha az akkumulator mért fesziltsége a 3,7- 7,3 V tartomdnyba esik,
akkor csak az 1. program vélaszthaté ki.

® 12 V-os akkumuléatorok

Ha a készilék azt észleli, hogy az akkumuldtor a kritikus 7,3-10,5 V
fesziltségtartomanyban van, akkor ellenérzi, hogy egy teliesen feltsltott
6 V-os, vagy egy lemerilt 12 V-os akkumuldtorrél van-e szé. Egy program
kivalasztdsahoz nyomja meg a programvdlaszté gombot 111, A készilék
végrehaijt egy kb. 90 mdsodperces ellendrzé mérést. A kijelzén

a kdvetkezd jelenik meg:

- [1~{saav (]

Ha 90 mdsodperc elteltével a készilék 7,3-7,5 V-ot észlel, akkor
a 12 V-os akkumuldtor meghibdsodott. A készilék készenléti izemmédba
kapcsol.

-

® Ujraélesztés

Ha 90 mdsodperc elteltével a készilék 7,5-10,5 V-ot észlel, akkor

a 12 V-os akkumulétorrél van szé. A t6ltési folyamat az djraélesztési
impulzus izemmel kezdddik. Villog a feszilltségjelzés 19, Ha a fesziiltség
elérte a 10,5 V-ot, akkor a késziilék tovabbi tsltési fokozatokat kapesol
be. Az Gjraélesztés az Ssszes 12 V-is t6ltési programndl egyforma.

® Programok kivalasztasa

@ Utmutatas:

Ha a készilék 3,7-7,3 V-os fesziltségtartomdnyba esé akkumulatort
észlel, akkor a 2-3-4 programok nem vdlaszthaték ki. A tdltési folyamat
automatikusan zailik. A kivélasztott programtél figgéen a készilék
feligyeli toltési jelleggdrbén a fesziltséget, az idét és a hdmérsékletet.
Diagnosztikai programmal, Gjraélesztés izemmaéddal és fenntartd
t8ltéssel.
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Program max. (V) max. (A)

1 16V 73V 0.8 A
2 | 14,4V 0,8 A
3 |68 14,4V 50A

4 ;%ﬁ 14,7V 5,0 A

1. program 6V, ,,6 V7, (7,3V / 0,8 A)

14 Ah-ndl kisebb kapacitdst 6 V akkumuldtorok téltéséhez.

Az 1.program kivélasztdséhoz nyomja meg a programvdlaszté gombot
1], A 6V [7] szimbdlum jelenik meg az LED kijelzén. A tltési folyamat
sordn villog a toltésjelzés [8] és jelzi hogy holt tart a toltési folyamat
(1-4 sév). Az akkumuldtor teljes t8ltéttségekor az dllapotielzén [2] 4 sav
lathaté. Ledll a villogés és a készilék automatikusan fenntarté téltés
izemmédba kapcsol.

2. program 3@, ,12V”, (14,4V / 0,8 A)

14 Ah-ndl kisebb kapacitést 12 V akkumuldtorok toltéséhez.

A 2.program kivélasztdséhoz nyomja meg a programvélaszté gombot 1],
A 3 [4] szimbolum jelenik meg az LED kijelzén. A téltési folyamat
sordn villog a téltésjelzés [8] és jelzi hogy holt tart a tltési folyamat

(1-4 sév). Az akkumuldtor teljes t8ltéttségekor az dllapotielzén [2] 4 sav
lathaté. Ledll a villogds és a késziilék automatikusan fenntarté tsltés
izemmoédba kapesol.

3. program @, ~12V”,(14,4V / 5,0 A)

14 Ah-120 Ah kapacitdsd 12 V-os akkumuldtorok téltéséhez:

Az 3.program kivélasztédsdhoz nyomja meg a programvdlaszté gombot
1], A &= 5] szimbslum jelenik meg az LED kijelzén. A taltési folyamat
sordn villog a téltésjelzés (8] és jelzi hogy holt tart a tltési folyamat
(1-4 sév). Az akkumuldtor teljes t6ltéttségekor az dllapotielzén [2] 4 sav
l&thaté. Ledll a villogds és a készilék automatikusan fenntarté toltés
tzemmddba kapesol.

4, program }K, ~12V”,(14,7V / 5,0 A)

12 V-os akkumuldtorok 14 Ah-120 Ah kapacitéssal torténd toltéséhez
hideg korilmények esetén, vagy AGM akkumuldtorok t5ltéséhez:
Az 4.program kivélasztdsahoz nyomja meg a programvdlaszté gombot 0],

@ vrmuranas:

Ez a program szikség esetén némi késleltetéssel indul el.

A [6] szimbslum jelenik meg az LED kijelzén. A téltési folyamat sordn
villog a t6ltésjelzés (8] és jelzi hogy holt tart a t6ltési folyamat (1-4 sév).
Az akkumuldtor teljes t5ltstségekor az dllapotielzén [9] 4 sav Iéthats.
Ledll a villogds és a készilék automatikusan fenntarté toltés izemmédba
kapcsol.
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Fenntarté toltés

Mint az a ,Programok kivalasztésa” szakaszban leirtuk, a készilék
aufomatikus fenntarté tltés funkciéval rendelkezik. Az akkumuldtor
fesziltségesokkenésété| fiiggden — dnkisiilés miatt — a tlt6készilék eltérs
t5ltéarammal reagdl. Az akkumuldtor hosszabb ideig csatlakoztatva
maradhat a t8lt6készilékhez. Ha az akkumulator fesziltsége tilsédgosan
lecsokken, akkor 0] tltési mivelet kezdédik.

Készilékvédoé funkcio

Amint olyan eltéré dllapot alakul ki, mint példéul révidzarlat, kritikus
fesziltségcsokkenés a tdltési folyamat sordn, nyitott dramkér, vagy

a kimeneti kapcsok forditott csatlakoztatésa, az akkumulatortslts [1]
kikapcsol. A karok elkeriilése érdekében az elektronika azonnal
visszakapcsolja a rendszert alaphelyzetbe. Ha a késziilék a toltési
folyamat sordn tilsdgosan felmelegszik, akkor automatikus csékkenti

a kimeneti teljesitményét. Ez megvédi a késziiléket a megrongdlédastol.

® Karbantartas és apolas

B A hdlézati kébelt 12 mindig hizza ki az aljzatbdl, mielétt az
akkumulétortsltén [1] munkdt végezne.

B A készilék karbantartdsmentes. Kapcsolja ki a késziléket. Szdraz
kendével tisztitsa meg a készilék fém és mianyag felileteit.

B Semmiképpen se haszndljon oldészert vagy egyéb agressziv tisztitészert.

® Kornyezetvédelemmel és artalmatlanitassal
kapcsolatos tudnivalék

ﬁ SR (&) FLEKTROMOS SZERSZAMOKAT NE

% " N DOBJON A HAZTARTASI HULLADEKBA!
— NYERSANYAGOK VISSZANYERESE A
HULLADEKOK ARTALMATLANITASA HELYETT!

A 2012/19/EU eurdpai irdnyelv értelmében az elekiromos berendezése-
ket kiilén kell 6sszegydijteni, és kérnyezetbardt médon Gjrahasznositani.
Az athizott szeméttarolé szimbdluma azt jelenti, hogy a készilék
élettartamdnak végén ezt a késziléket nem szabad a héztartdsi hulla-
dékkal egyitt leselejtezni. A késziléket gyUijtdhelyeken, Gjrahasznosité
kézpontokban vagy hulladékkezeld véllalatokndl kell leadni. A meghi-
bdsodott, bekiildétt készilékeket dijmentesen drtalmatlanitjuk. Ezenkivil
az elekiromos és elektronikus berendezések forgalmazéi, valamint az
élelmiszerforgalmazok kételesek visszavenni a berendezéseket. A Lidl
kézvetlenil az izletekben és a piacokon kindl visszavételi lehetSséget.
A visszakiildés és az artalmatlanités az On szédméra ingyenes. Ha Gj
késziléket vésarol, joga van a megfeleld régi késziiléket ingyenesen
visszaadni. Ezen tiImen&en lehetsége van arra, hogy figgetlenil j
készilék vasarlasatsl ingyenesen visszakildjon (legfeliebb hdrom)

olyan régi késziléket, amelynek barmelyik méretben nem haladja meg
a 25 cm-+. Kérjik, a berendezés visszakiildése elétt tordlie az dsszes
személyes adatot. Kérjik, hogy a készilék visszavitele el6tt tavolitsa el a
régi készilékben lévé elemeket vagy akkumuldtorokat, valamint azokat
a ldmpdkat, amelyek a készilék megrongdlésa nélkil eltavolithatdk, és
ezeket egy kildn gyijtéhelyen adja le.
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szimbdlumok jeldlik, amelyek a héztartasi hulladékként valé
artalmatlanitds tilalméra figyelmeztetnek. A mérvadé nehézfémek
megnevezése: Cd = kadmium, Hg = higany, Pb = élom.

Ei A kéros anyagokat tartalmazé akkumulétorokat az itt lathaté

Az elhaszndlt akkumuldtorokat vérosa vagy telepiilése Gjrahasznosité
|étesitményéhez vagy keresked6jéhez juttassa vissza. Ezzel eleget tesz
a torvényi kotelezettségének és jelentésen hozzdjérul a kérnyezet
védelméhez.

& Tartsa be a kilénbdz8 csomagoléanyagokon taldlhaté
cimkéket, és szikség esetén kilon gyijtse ezeket. A csomagolé-
anyagokat az aldbbi jelentési réviditésekkel (a) és szdmokkal
(b) jelslték: 1-7: Mianyagok, 20-22: Papir és kartonpapir,
80-98: Kompozit anyagok.

® EU-megfeleloségi nyilatkozat

Mi, a

C. M. C. GmbH
Iratfelelds:

Dr. Christian Weyler
Katharina-Loth-Str. 15
DE-66386 St. Ingbert

felelésségink tudatdban kijelentjik, hogy a kévetkezd termék
Akkumulatortslté

Gydrtds éve: 2023/36

IAN: 419107_2210
Modell: ULGD 5.0 D2
Modellszdm: 2583

megfelel azoknak a lényegi védelmi kévetelményeknek, amelyeket az
aldbbi eurépai irdnyelvekben
Kisfesziltségi iranyelv

2014/35/EU
Elektromagneses 6sszeférhetéség
2014/30/EU

RoHS iranyelv
2011/65/EU + 2015/863/EU

hatdroztak meg.

A magyardzat fent leirt targya megfelel a Bizonyos veszélyes anyagok
felhaszndlasdnak korldtozdasa az elektromos és elektronikai berende-
zéseknél 201 1. jonius 8- 2011/65/EU Eurépai Parlament és Tandcs
rendeletének.

A megfeleldség értékelésére a kdvetkezd harmonizalt szabvdanyokat
haszndltuk fel:

EN 60335-2-29:2021/A1:2021
EN 60335-1:2012/A15:2021
EN 62233:2008
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EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021

St. Ingbert, 2022.11.01.

Dr. Christian Weyler
- min&ségbiztositds -

® Garanciaval és szervizeléssel kapcsolatos
tudnivalék

A Creative Marketing & Consulting GmbH garancigja

Tisztelt Vasarlo!

Erre a készilékre 3 év garanciét véllalunk a vésdarlés détumétsl szédmitva.
Amennyiben a megvésdrolt termék hibds, a termék értékesitéjével szem-
ben torvényes jogai vannak. Ezeket a torvényi jogokat a kdvetkezékben
leirt garancia sem korlatozza.

® Garancidlis feltételek

A garanciaidd a megvésarlas datuméval kezdddik. Ezért kérjik, gondo-
san &rizze meg az eredeti pénztdri blokkot. Ez a dokumentum szikséges
a vasarlds igazoldsdhoz.

Amennyiben hdrom évvel a vésdarlds datumétél szémitva anyag vagy
gyartési hiba 1ép fel, a terméket — sajat dontésiink alapjén — dijmentesen
megjavitjuk vagy kicseréljik. Ez a garancidlis szolgdltatds akkor vehetd
igénybe, ha a meghibdsodott terméket és a vésarlast igazolé bizonyla-
tot (nyugtdt) hdrom éven beliil bemutatja, és réviden leirja, mi a termék
hibéja, és mikor jelentkezett a hiba.

Amennyiben a hibdra kiteried a garancia, visszakapja a megjavitott
terméket vagy kildink énnek egy 0j terméket. A termék javitdsaval vagy
cseréjével nem kezdddik Ujra a garanciaidd.
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e Jotdllasi id6 és torvényben eloirt kellékszava-
tossagi igények

A garancia nem hosszabbitja meg a jétdllési idét. Ez a cserélt és javitott
alkatrészekre is érvényes. Az esetlegesen mdr a vdasarlaskor fenndllé
kdrokat és hidnyossagokat a kicsomagolds utdn azonnal jelenteni kell.
A jotallasi idd lejartaval felmerild javitdsok téritéskotelesek.

® A garancia terjedelme

A terméket szigor( minéségigyi irdnyelvek alapjan gondosan gyértottuk
és a kiszdllitas eldtt alaposan ellenériztik.

A garancia anyag- és gydrtdsi hibdkra vonatkozik. Ez a garancia nem
terjed ki a termék olyan részeire, melyek normdl elhaszndlédésnak
vannak kitéve, és ezdltal kopé alkatrésznek szamitanak vagy olyan toré-
keny alkatrészek kdrosoddsdra, mint pl. kapcsolék, akkumulétorok vagy
vegbd| készilt alkatrészek.

Ez a garancia nem érvényes, ha a termék megsérilt, nem szakszerien
hasznalték vagy javitottdk. A termék szakszerd haszndlata érdekében
minden haszndlati Gtmutatéban felsorolt utasitdst pontosan be kell tartani.
Feltétlenil kerilendék az olyan felhaszndldsi célok és intézkedések,
amelyek a haszndlati tmutatéban foglaltaktdl eltérnek, illetve amelyekkel
kapcsolatban figyelmeztetés hangzik el.

A terméket csak magdncéld és nem ipari felhaszndldsra terveztik. Ren-
deltetésellenes vagy szakszer(tlen kezelés, erészak alkalmazésa vagy
nem az dltalunk feljogositott szerviz-képviselet dltal végzett beavatkozas
eseftén a garancia megszinik.

® Garancidlis eset kezelése
A gyors igyintézés érdekében kérjik, tartsa be a kovetkez&ket:

Minden kéréshez készitse elé a pénztari nyugtat és a cikkszamot

(pl. IAN), ezzel igazolva a vasarlést.

A cikkszamot a tipustdbldn, a termékbe gravirozva, illetve a haszndlati
Otmutaté boritéjén (balra lent) vagy a termék hatulian vagy aljén 1évé
matricén taldlja.

Amennyiben mikadési hiba vagy egyéb hiba lépett fl, el6szor 1épjen
kapcsolatba telefonon vagy e-mailben a kévetkezékben megnevezett
szerviz osztdllyal. A hibdsként regiszirdlt terméket ezt kdvetéen a vasar-
|ast igazolé dokumentummal (pénztdri nyugta), valamint annak megadé-
sdval egyitt, hogy mi a hiba és mikor lépett fel, dijmentesen postazhatja
a kapott szervizcimre.

@ UTMUTATAS:

A www.lidl-service.com cimen a jelen Gtmutatét és szamos tovdbbi
kézikényvet, termékvidedt és szoftvert is letdlthet.
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(www.lidl-service.com) [ép és it
az (IAN) 419107 cikkszam meg-
addsaval megnyithatja a kezelési
Utmutatéjat.

I A QR-kéd beolvasdsdval auto-
E E matikusan a Lidl szerviz oldaldra
n

PDF ONLINE
www.lidI-service.com

igy léphet kapcsolatba veliink:

HU

Név: GTX Service HU

E-Mail: lidl.hungary@gtxservice.com
Telefon: +36 1 445 0902

Székhely: Németorszdg

IAN 419107_2210

Kériuk, vegye figyelembe, hogy a kévetkezd cim nem a szerviz cime.
Kérjik, elészor a fent megnevezett szervizzel Iépjen kapcsolatba.

Cim:

C. M. C. GmbH
Katharina-Loth-Str. 15
DE-66386 St. Ingbert
NEMETORSZAG

Cserealkatrészek rendelése:
www.ersatzteile.cmc-creative.de
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HU JOTALLASI TAJEKOZTATO

A termék megnevezése:
Akkumulatortolté

Gyartasi szam:

419107_2210

A termék tipusa:
ULGD 5.0 D2

A gyart6 cégneve, cime, e-mail cime:
C. M. C. Kft.

Katharina-Loth-Str. 15

66386 St. Ingbert, Németorszag

Szerviz neve, cime, telefonszama:

GTX Service HU

Hétvezér u. 1, 2112 Veresegyhaz
lidl.hungary@gtxservice.com
Telefon: +36 1 445 0902

Az importalé/ forgalmazé neve és cime:

Lidl Magyarorszag Kereskedelmi Bt., H-1037 Budapest, Radl arok 6.

1. Ajotallasi id6 a Magyarorszag terlletén,
Lidl Magyarorszag Kereskedelmi Bt.
Uzle-tében tortént vasarlas napjatol sza-
mitott 1 év, amely jogvesztd. A jotallasi
id6 a fogyaszto részére torténd atadas-
sal, vagy ha az izembe helyezést
a forgalmazo, vagy annak megbizottja
végzi, az izembe helyezés napjaval
kezdddik.

. Ajotallasi igény a jotallasi jeggyel és/
vagy a vasarlast igazol6 blokkal érvé-
nyesithetd. A jotallasi jegy szabalytalan
kiallitdsa, vagy atadasanak elmaradasa
nem érinti a jotallasi kotelezettség-val-
lalas érvényességét. Kérjlk, hogy
a vasarlas tényének és idépontjanak
bizonyitasara érizze meg a pénztari
fizetésnél kapott jotallasi jegyetés
a vasarlast igazold blokkot.

. Avasarlastol szamitott harom munka-
napon belll érvényesitett csereigény
esetén a forgalmazo koteles a terméket
kicserélni, feltéve ha a hiba a rendel-
tetésszer(i hasz-nalatot akadalyozza.

A jotallasi jogokat a termék tulajdo-
nosaként a fogyasztd érvé-nyesitheti

az aruhazakban, valamint a jotallasi
tajékoztatoban feltiintetett szervizekben.
(A magyar Polgari Torvénykonyv alapjan
fogyasztonak mindsiil a szakmaja, 6nallé
foglalkozasa vagy Uzleti tevékenysége
korén kivil eljaro természetes személy.)
Ajotallas ideje alatt a fogyasztd hibas
teljesités esetén kérheti a termék kija-
vitasat, kicserélését, vagy ha a termék
nem javithato vagy cserélhet6, vagy az
a forgalma-zénak aranytalan tébblet-
koltséggel jarna, illetve a fogyaszto kija-
vitashoz, kicseré-léshez f(iz6d6 érdeke
alapos ok miatt megsz(int,arleszallitast
kérhet, vagy elallhat a szerz6déstol és
visszakérheti a vételarat. A kijavitas
soran a termékbe csak Uj alkatrész
kerilhet beépitésre.

N

w

4. Afogyaszto a hiba felfedezésé utan
a lehetd legrévidebb idén belll kdteles
a hibat bejelenteni és a terméket a jotal-
lasi jogok érvényesitése céljabol atadni.
A hiba fel-fedezésétdl szamitott két
hénapon belll bejelentett jotallasi igényt
idében kozoltnek kell tekinteni. A kozlés
elmaradasabdl eredé karért a fogyasztéd
felel6s. A jotallasi igény érvényesit-
het6ségének hatarideje a termék,
vagy fédarabjanak kicserélése esetén
a csere napjan Ujraindul.

5. Arogzitett bekotésd, illetve a 10 kg-nal
sulyosabb, vagy tdmegkozlekedési esz-
k6z6n nem szallithatd terméket az lize-
meltetés helyén kell megjavitani. Abban
az esetben, ha a javitas a helyszinen
nem végezhetd el, a termék ki- és visz-
szaszerelésérdl, valamint szallitasarol
a forgalmazonak kell gondoskodnia.

6. Ajotallas nem all fenn, ha a hiba
a nem rendeltetésszer(i hasznalatbdl,
atalakitas-bdl, helytelen tarolasbdl,
vagy a hasznalati utasitastdl eltéré
kezelésbdl, vagy barmely a vasarlast
kovetd behatasbdl fakad, vagy elemi
kar okozta, és azt a for-galmazo, vagy
a szerviz bizonyitja. A jétallas nem
vonatkozik a mozgo kop6 alkat-részek
(vilagitotestek, gumiabroncsok stb.)
rendeltetésszer(i elhasznalédasara.

A szerviz és a forgalmazé a kijavitas
soran nem felel a terméken a fogyaszté
vagy harmadik személyek altal tarolt
adatokert vagy beallitasokért.

7. Fogyasztoi jogvita esetén a fogyasztd
a megyei (févarosi) kereskedelmi és
iparkamarak mellett miikod6 békéltetd
testlilet eljarasat is kezdeményezheti.

A jotallas a fogyaszto torvénybdl eredd
szavatossagi jogait és azok érvényesit-
hetéségét nem érinti.

Kijavitast ellen6rzé szelvény:

A jotallasi igény bejelentésének idépontja:

A hiba oka:

Javitasra atvétel idépontja:

A hiba javitasanak maodja:

A fogyaszto részére torténd visszaadas
idépontja:

A szerviz bélyegzdje, kelt és alairas:

Kicserélést ellenérzé szelvény:

A jotallasi igény bejelentésének idépontja:

Kicserélés idépontja:

A cseréld bolt bélyegzdje, kelt és alairas:
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Tabela uporabljenih piktogramov

Uvod........oooiiiiiiiiiic
Namenska uporaba..............ccco...
Obseg dobave........cccoooiiiiiin
OPrema ..c.eeevvviiieiiiniiiiieceeee
Tehnicni podatki ....c.eeeveeiiiiiiiiece
Grafiéni prikaz polnjenja.........cooceiiiiiiiiiiiiiiiiiee,

Varnostni napotki ..........................

Posebna varnostna navodila

Pred zagonom

Uporaba.................
Prikljucitev .............
OdKIOP et
Stanje pripravljenosti/merjenje napetosti akumulatorja........ Stran
6-voltni akumulatorji......c.oooviiiiiiiiiec Stran
12-voltni akumulatorji.........cccooviiiiiiiiii Stran

OZIVIANI. et
Izbira programov
Popravila in vzdrZevanje
Navodila za varovanje okolja in
odstranjevanje med odpadke ... Stran

Izjava o skladnosti EU ..., Stran
Napotki za garancijo in servisiranje........................... Stran
Garancijski POGOji«veveevieriiieeieei et Stran
Garancijska doba in zakonski odskodninski zahtevki.......... Stran
Obseg garancije .......c.oovviieiieii e Stran
Ravnanje v garancijskem primeru .............ccooovevienieiciinne Stran
Garancijski list ... Stran

208
209
209
210
210
211
211
211
217
217
218
218
218
218
218
219

221
222
223
223
223
223
223
225

® Tabela uporabljenih piktogramov

ox: . . 220- .
Zasgiteno proti vodnim 240 Izmeniéna napetost
IP65 | curkom in zatesnjeno Vo 220-240V s frekvenco
proti prahu 50H 50 Hz

NAPOTEK: Previdnol!
ta simbol oznaduje Mozne nevarnostil

dodatne informacije in

pojasnila glede izdelka

poja 5 Previdno!
in njegove uporabe. EA | Nevarnost eksplozije!

Previdno! Nevarnost T2A .
/ﬁ\ v v -—=| Notranja varovalka

elektriénega udaral

Tako oznadene naprave \
E ste po zakonu dolzni L4

zbirati lo¢eno od neraz-
vricenih komunalnih od-

padkov. Odlaganie prek
gospodinjskih odpadkov
je prepovedano.

Pred uporabo pozorno in
v celoti preberite navodila
za uporabo tega izdelka.

G Samo za uporabo Reciklirajmo surovine
v zaprtih, prezraéenih namesto odlaganija
|

prostorih! odpadkov!

B 208 sl Eu



@
‘. . T EmbalaZo in napravo
Embalazni material — : )
0 odstranite na okolju
Preostala lepenka . o
2 | prijozen nacin!

S

O EH

¢

Primerno za osebna
vozila (Program 3)

Primerno za motorna
kolesa (Program 2)

Primerno za polnjenje
6-voltnih akumulatorjev

Primerno za polnjenje

: . 6V
12-voltnih akumulatorjev

BL: IR I

Izdelano iz recikliranega
materiala

Enosmerni tok

Razred zascite I

oY
S

Naéin 6 V (Program 1)

.
.
IR

T Elektri¢ne priklju¢ke
zaicitite pred dezjem!

@ Kajenije ni dovoljenol!

Simbol napacne (') Simbol stanja

+ = | polarnosti pripravljenosti

Naéin zima - AGM
(Program 4)

Preprecite nastajanje
plamenov in isker!

DIESImIEE] - 1§

Polnilnik za akumulatorje motornih vozil ULGD 5.0 D2
e Uvod

Cestitamo!l Odlogili ste se za kakovosten izdelek. Pred prvo uporabo se
seznanite z izdelkom. Pozorno preberite naslednja navodila za uporabo
in varnostne napotke.

ZAGOTOVITE, DA OTROCI NIMAJO DOSTOPA DO IZDELKA!
® Namenska uporaba

Polnilnik Ultimate Speed ULGD 5.0 D2 je vecstopeniski polnilnik za
akumulatorje motornih vozil, namenjen polnjeniju in vzdrzevalnemu
polnjenju 6-voltnih (3 celice) ali 12-voltnih (6 celic) svinéevih akumula-
torjev (baterije brez vzdrzevanja (MF), odprte) z elektrolitno raztopino
(WET), s podlogami za vpijanije elektrolitov (AGM), z elektrolitom

v obliki gela (GEL) ali kalcijevih akumulatorjev. Naprava ni primerna za
polnjenie litij-ionskih akumulatorjev! Poleg tega z izdelkom lahko tudi
regenerirate izpraznjene akumulatorje (odvisno od tipa akumulatorja).
Polnilnik za akumulatorje motornih vozil je opremljen s stikalom za
zaiéito pred iskrenjem in pregrevanjem. Dobro shranite ta navodila za
uporabo. Ko izdelek posreduijete tretjim osebam, jim predaite tudi vso
dokumentacijo. Vsaka uporaba, ki odstopa od namenske uporabe, je
prepovedana in potencialno nevarna. Skode, ki nastopi kot posledica
neupostevanja navodil ali zlorabe, garancija ne krije, proizvajalec pa
zanjo ni odgovoren. Naprava ni namenjena komercialni rabi, temvec le
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inferni uporabi. Pri komercialni uporabi garancija ne velja. Zagnati jo
smejo samo poucene osebe.

(D NAPOTEK:
S polnilnikom za akumulatorje motornih vozil ni mogoée polniti akumula-
torjev elektri¢nih vozil.

@ NAPOTEK:

Zunaniji zagon 6- ali 12-voltnih akumulatorjev ni mogog.

® Obseg dobave

1 polnilnik za akumulatorje motornih vozil 1 navodila za uporabo
® Oprema

Glejte sliki A in B:

Po razpakiranju takoj preverite obseg dobave in celovitost ter brezhibno
stanje opreme. Naprave ne uporabljajte, &e je okvarjena.

=]

Polnilnik za akumulatorje motornih vozil

+ = Simbol napaéne polarnosti

0 Simbol stanja pripravljenosti

3 12 /0,8 A (Program 2)

@ 12V/5,0 A (Program 3)

] | B | | R

:%: 12V/5,0 A (Program 4)

6V s V/0,8 A (Program 1)

Prikaz polnjenja

Prikaz stanja

Prikaz napetosti

Tipka za izbiranje programov @

Omrezni kabel

Priklju¢na sponka za pol Plus (rdeca)

E|&E R E & | ] | =] | ¥

Sponka prikljuénega kabla za pol minus (&rna)

(D NAPOTEK:

V nadaljnjem besedilu se pojem »izdelek« ali »naprava« nanasa na
polnilnik za akumulatorje motornih vozil, opisan v teh navodilih za
uporabo.
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® Tehniéni podatki

Model: ULGD 5.0 D2
Nazivna napetost: 220-240V~ 50 Hz
Nazivni vhodni tok: 0,8 A

Nazivna izhodna napefost: | 6 Va==/12V ===
Nazivni izhodni tok: 0,8A/5,0A
Okoljska temperatura: -20 °C do 50 °C
Vrsta zaiite ohisja: IP 65

Razred zaicite:

Il (dvojna izolacija)

Vrste akumulatorjev:

6-voltni svinéev akumulator,

1,2 Ah-14 Ah
12-voltni svinéev akumulator,

1,2 Ah-120 Ah

® Grafiéni prikaz polnjenja

ZaiCita polarnosti in diagnoza

Ponovna vzpostavitev/odstranitev sulfata

Zacetek polnjenja pri visoki jakosti toka

Polnjenje do 80 %

Absorpcija - polnjenje do 100 %

Vzdrzevalno polnjenije in nadzor

CONOCHONCHONONC,

Dopolnitev po potrebi

Pri nadaljnjem razvoju lahko pride do nenapovedanih tehniénih
sprememb in sprememb videza. Vse mere, napotki in informacije v teh
navodilih za uporabo so zato brez garancije. Zato na podlagi navodil
za uporabo ni mogoée uveljavljati pravnih zahtevkov.

® Varnostni napotki

PRED UPORABO SKRBNO PREBE-

RITE NAVODILA ZA UPORABO.

TA SO SESTAVNI DEL NAPRAVE
IN MORAJO BITI VEDNO NA VOLJO!
ZAGOTOVITE, DA OTROCI NIMAJO
DOSTOPA DO IZDELKA!
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= Polnilnik je primeren samo za uporabo
v notranjih prostorih!

= NEVARNOST!
Prepreéite nevarnost za Zivljenje in poskrbite
za zaicito pred poskodbami zaradi nepra-
vilne uporabel!

= PREVIDNO!
Naprava ne sme delovati s poskodovanim
kablom, omreznim kablom ali vti¢em. Posko-
dovani omrezni kabli so Zivljenjsko nevarni
zaradi moznosti elektriénega udara.

= Ce je omrezni kabel poskodovan, popravilo
narocite samo pri poobladéenem in ustrezno
usposoblienem strokovnjaku! Ce potrebujete
popravilo, se obrnite na servis, ki je pristojen
za vaso drzavol

n A NEVARNOST ELEKTRICNEGA UDARA!
Ce je akumulator pritrien na vozilo, se pre-
pri¢ajte, da motor vozila ne teée! Izklopite
vZig in vozilo prestavite v parkirni poloZaj,

z zategnjeno roéno zavoro (npr. pri osebnih
vozilih) ali s pletenico (npr. boot)!

= /\ NEVARNOST ELEKTRICNEGA UDARA!
Preden odstranite prikljuéni sponki, polnilnik
za akumulatorje motornih vozil odklopite iz
omrezja.

. No]r;re] priklopite prikljuéno sponko, ki ni
Rjrikopl]eno na karoserijo.

= Nato drugo prikljuéno sponko priklopite na
karoserijo lo¢eno od akumulatorja in nape-
ljave za bencin.

= Sele nato prikljuéite polnilnik za akumulatorje
motornih vozil na elektriéno omreZje.

= Po polnjenju odklopite polnilnik za akumulo-
torje motornih vozil iz elekiri¢nega omrezja.

n Sefe nato odstranite prikljuéno sponko s karo-

serije. Nato odstranite $e prikljuéno sponko

za akumulatorja.

= /\ NEVARNOST ELEKTRICNEGA UDARA!
Prikljuéni sponki polov (»—« in »+«) prijemaite
izkljuéno v izoliranem obmogju!

m 212 =17 |



/\ NEVARNOST ELEKTRIENEGA UDARA!
Priklju¢itev na akumulator in na vtiénico za
elektriéni tok izvedite popolnoma zas¢iteno
pred vlago!

/\ NEVARNOST ELEKTRICNEGA UDARA!
MontazZo, popravila in vzdrZzevanje polnilnika
za akumulatorje motornih vozil izvajajte samo
v stanju brez elekiricne napetostil

/\ NEVARNOST ELEKTRIENEGA UDARA!
Po konéanem postopku polnjenja in vzdrzeval-
nega polnjenja akumulatorja, ki je stalno pri-
klju¢en na vozilo, najprej odklopite prikljuéni
kabel pola minus polnilnika za akumulatorje
motornih vozil s pola minus akumulatorja.
Malckov in ofrok ne puicaite v bliZini pol-
nilnika za akumulatorje motornih vozil brez
nadzoral

Otroci e ne znajo oceniti morebitnih nevar-
nosti pri ravnanju z elekiriénimi napravami.
Otroke je treba nadzorovati in zagotoviti,

da se z napravo ne igrajo.

A\ NEVARNOST EKSPLOZIJE!

Zaicitite se pred eksplozijsko reakcijo! Med
polnjenjem in vzdrZzevalnim polnjenjem aku-
mulatorja lahko uhaja plinski vodik. Eksplo-
zivni plin je eksplozivna mesanica plinskega
vodika in Lisiko. Pri stiku z odprtim ognjem
(plameni, Zerjavica ali iskre) pride do tako
imenovane plinske eksplozije! Polnjenije in
praznjenje akumulatorja naj poteka v dobro
prezracevanem prostoru, zaséitenem pred
vremenskimi vplivi. Prepric¢aijte se, da med
polnjenjem in praznjenjem ni prisoten odprt
ogenj (plameni, Zerjavica ali iskre)!
NEVARNOST EKSPLOZIJE IN POZARA!
Prepric¢aite se, ali se eksplozivne in gorljive
snovi, npr. bencin ali topila, pri uporabi
polnilnika za akumulatorje motornih vozil ne
morejo vnetil

EKSPLOZIVNI PLINI!

Preprecite nastajanje plamenov in isker!
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= Poskrbite za dobro prezradevanje med
polnjenjem.

= Med polnjenjem postavite akumulator na
dobro prezragevano povrsino. V nasprotnem
primeru lahko poskodujete napravo.

n @ NEVARNOST EKSPLOZIJE!
Prepri¢aijte se, da prikljuéni kabel pola plus
ni v stiku z dovodom goriva (npr. bencinal)!

= NEVARNOST RAZJED!

Ob stiku z akumulatorjem za3éitite oéi in
koZo pred razjedami zaradi stika s kislino
(zveplova kislina)!

= Uporabljajte proti kislini odporna zas¢itna

£ L V.F ; : S
ocala, oblagila in rokavice! Ce o¢i ali koza
pridejo v stik z Zveplovo kislino, prizadeto
mesto sperite z obilico tekode Ciste vode in
nemudoma obiséite zdravnikal

= Pri prikljuéitvi polnilnika za akumulatorje
mo’rorniL vozil na akumulator prepreéite
kratek stik. Prikljuéite prikljuéni kabel za minus
pol izkljuéno na minus pol akumulatorja ozi-
roma karoserijo. Prikljucite prikljuéni kabel za
plus pol izkljuéno na plus pol akumulatorjal

= Pred priklju¢itvijo na elekiricno omrezje se
prepri¢aijte, da je omrezni tok v skladu s pred-
pisi 230 V~ 50 Hz in da sta name3c¢ena
ustrezna varovalka 16 A ter stikalo Fl (za
zaicito pred napacnim tokom)! V nasprotnem
primeru lahko poskodujete napravo.

= Polnilnika za akumulatorje motornih vozil ne
postavljajte v bliZino ognja, vrodine in dlje
Casa prisotnih visokih temperatur nad 50 °Cl
Pri visjih temperaturah se izhodna moé pol-
nilnika za akumulatorje motornih vozil zniZa
samodejno.

= Polnilnik za akumulatorje motornih vozil
uporabljaijte izkljuéno z dobavljenimi original-
nimi delil

= Polnilnika akumulatorjev motornih vozil ne
Frekrivo]te s predmetil V nasprotnem primeru
ahko poskodujete napravo.

= Elektricne kontakine povrsine akumulatorja
zadlitite pred kratkim stikom!
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Polnilnik za akumulatorje motornih vozil
uporabljajte izkljuéno za polnjenje in vzdrze-
valno polnjenje neposkodovanih 6-/12-voltnih
svinéevih akumulatorjev (z elektrolitno razto-
pino ali gelom)! V nasprotnem primeru lahko
pride do stvarne $kode.

Polnilnika za akumulatorje motornih vozil ne
uporabljajte za polnjenje ali vzdrzevalno
polnjenje akumulatorjev brez moZnosti ponov-
nega polnjenja. V nasprotnem primeru lahko
pride do stvarne $kode.

Polnilnika za akumulatorje motornih vozil

ne uporabljajte za polnjenje in vzdrzevalno
polnjenje poskodovanega ali zamrznjenega
akumulatorjal V nasprotnem primeru ||ohko
pride do stvarne $kode.

Pred prikljucitvijo polnilnika akumulatorjev
se pozanimajte o vzdrZevanju akumulatorja
v njegovih navodilih za uporabo! V naspro-
tnem primeru obstaja nevarnost telesnih
poskodb in/ali po§'<odb naprave.

Pred prikljuéitvijo polnilnika za akumulatorje
motornih vozil na akumulator, ki je stalno
prikljuéen na vozilo, se pozanimajte o upo-
stevanju elektriéne varnosti in vzdrzevaniju

v originalnih navodilih za uporabo vozilal

V nasprotnem primeru obstaja nevarnost
telesnih poskodb in/ali stvarne skode.

Ce polnilnika za akumulatorje motornih vozil
ne uporabljate, ga iz okoljskih razlogov
odklopite iz elektriénega omreZja! Pomislite,
da naprave porabljajo elekiri¢ni tok tudi

v stanju pripravljenosti.

Bodite vselej previdni in vedno pazite,

kaj poénete. Vselej ravnaijte preudarno in
polnilnika za akumulatorje motornih vozil ne
zaganijaijte, e niste osredotoeni ali se ne
pocutite dobro.

Varnost oseb:

= Oftroci, stari 8 let ali ve¢, in osebe z zmanj-
$animi fizi¢nimi, zaznavnimi ali umskimi
sposobnostmi 0z. s pomanijkanjem izku3eni
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ter znanja smejo to napravo uporabljati le, ¢e
so pod nadzorom ali pa poduéeni o varnem
ravnanju z napravo in z njo povezanih tve-
ganjih. Otroci se z napravo ne smejo igrati.
Oftroci naprave ne smejo Eistiti ali opravljati
vzdrzevalnih opravil, & niso pod nadzorom.
Otroke je treba nadzorovati in zagotoviti,

da se z napravo ne igrajo.

Napravo hranite pro¢ od ljudi - zlasti otrok —
in hidnih ljubljen&kov.

V delovnem obmoéju je uporabnik odgovoren
tretjim osebam za $kodo, povzrodeno zaradi
uporabe naprave.

Naprave ne puiéajte brez nadzora.

No|c|>(rcvo hranite na suhem in zunaj dosega
otrok.

2 Tako boste preprecili poskodbe

naprave in morebitne posledicne
telesne poskodbe:

Delo z napravo:

Pred uporabo preverite, ali je naprava pos-
kodovana in jo uporabljajte le v brezhibnem
stanju.

Omrezni prikljuéek in prikljuéni sponki se

ne smeta zmociti. Naprave ne izpostavljajte
dezju ali vlaznemu vremenu. Ne dovolite,
da pride v stik z vodo, in je ne potapljajte

v vodo. Obstaja nevarnost elekiriénega udaral
Naprave ne puicaijte v avtomobilu pri visokih
zunanjih temperaturah. Naprava se lahko
nepopravljivo poskoduije.

Naprave ne uporabljajte v bliZini vnetljivih
tekocin ali plinov. V nasprotnem primeru
obstaja nevarnost pozara ali eksplozije!
|zklopite napravo in izvlecite omrezni vti¢ iz
vticnice:

- ¢&e naprave ne uporabljate;

- &e naprava ni pod nadzorom;

- med cidenjem;

- ko je poskodovan prikljuéni kabel.
Uporabljaite izkljuéno dodatno opremo,

ki jo je dobavil in priporoéil proizvajalec.
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= Polnilnika za akumulatorje motornih vozil ne
demontirajte ali spreminjajte. Napravo sme
opravljati samo servisni tehnik.
n Rloprove ne izpostavljajte toploti.

PREVIDNO: Tako se izognete
A nesre¢am in poskodbam zaradi
elektriénega udara:

Elektricna varnost:

= Naprave ne prenaajte za kabel. Ne upo-
rabljajte kabla za vledenje vti¢a iz vtiénice.
Kabel zaséitite pred vrocino, oljem in ostrimi
robovi.

= Ce je kabel poskodovan, takoj izvlecite vti¢
iz vticnice.

® Posebna varnostna navodila

= Rahlo povisana temperatura med polnjenjem
ni okvara, to je nekaj obiajnega.

= Polnilnik za akumulatorje motornih vozil [1]
hranite pro¢ od vlage, visokih temperatur in
ognja.

= Polnilnik za akumulatorje motornih vozil [1]
hranite na suhem mestu in ga zaicitite pred
vlago ter korozijo.

= Pazite, da polnilnik za akumulatorje motornih
vozil 1] med uporabo ne pade na tla.

® Pred zagonom

B Vzemite vse dele iz embalaze in se prepricajte, da naprava fer
njeni deli niso poskodovani. V nasprotnem primeru polnilnika ne
uporabljajte. Obrnite se na proizvajalca na navedenem servisnem
naslovu. Odstranite vse zai¢itne folije in drugo transportno emba-
laZo. Preverite, ali je obseg dobave popoln.

B Preden zacnete izvajati dela na polnilniku za akumulatorje motornih
vozil, vedno izvlecite omrezni vti¢ iz [1] vtignice.

®  Pred priklju¢itvijo polnilnika upostevajte navodila za uporabo
akumulatoria.

m  Ce je akumulator v vozilu trajno prikljuéen, je poleg tega treba
upostevati tudi dologila proizvajalca vozila. Vozilo zavaruijte in
izklopite kontakt.

m  Ogistite pola akumulatorja. Pri tem pazite, da vade oéi ne pridejo
v stik z umazanijo.

B Poskrbite za ustrezno zragenie.

NAPOTEK: temperatura okolice se meri v polnilniku. Zato se prepricaite,
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ali akumulator izkazuje enako temperaturo, kot je okoliska.
® Uporaba
® Prikljucitev

(D NAPOTEK:
Vselej upostevaijte predpise proizvajalca vozila in proizvajalca
akumulatorja.

®  Pred polnjenjem in ohranjanjem napolnjenosti akumulatorja, ki je
stalno prikljuéen na vozilo, najprej logite prikljuéni kabel za pol
minus (&rn) vozila od pola minus akumulatorja. Pol minus akumula-
torja se praviloma poveze s karoserijo vozila.

B Nato logite prikljuéni kabel za plus pol (rde€) vozila od plus pola
akumulatorja.

®  Nato najprej priklopite pol »+« (rdece) hitrokontakine prikljuéne
sponke [ﬁ polnilnika za akumulatorje motornih vozil na pol »+«
akumulatorja.

u  Priklopite pol »—« (&rne) hitrokontakine prikljuéne sponke 14 na pol
»—« akumulatorja. Prikljugite omrezni kabel 12 polnilnika za
akumulatorje motornih vozil (1] v vtiénico. Ce so izhodne sponke
prikljuéene v obratni smeri, zasveti simbol napaéne polarnosti. [2].

® Odklop

u  Odklopite napravo z elektriénega omrezja.
m  Odstranite pol »—« (&rne) hitrokontakine prikljuéne sponke
s pola »—« akumulatorja.
B Odstranite pol »+« (rdece) hitrokontakine prikljuéne sponke 13
s pola »+« akumulatorja.
u  Priklopite prikljuéni kabel za plus pol vozila na plus pol akumulatorja.
m  Priklopite prikljuéni kabel za minus pol vozila na minus pol
akumulatorja.

® Stanje pripravljenosti/merjenje napetosti
akumulatorja

Po prikljucitvi na elektriéno omreZje je naprava v stanju pripravljenosti.
Simbol stanja pripravljenosti [3] zasveti. Ko sta sponki prikljuceni,

se napetost akumulatorja prikaze na zaslonu LED (prikaz napetosti [19).
Segmenti prikaza stanja [o] so prazni. Ce znasa izmerjena napetost manj
od 3,8 V ali ve& od 15V, se akumulator ne polni. Na zaslonu se na
kratko pojavi oznaka napake »Err«. Naprava preklopi na stanje
pripravljenosti.

-
LUI

® 6-voltni akumulatorii

86.8v El

Ce meritev poteka v obmodju napetosti akumulatorja 3,7-7,3 V, je na
voljo le Program 1.
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® 12-voltni akumulatorii

Ce je prepoznan akumulator v obmogju kriti¢ne napetosti 7,3-10,5 V,
naprava preveri, ali gre za v celoti napolnjen é-voltni ali izpraznjen
12-voltni akumulator. Pritisnite tipko za izbiro programov 11, da izberete
ustrezni program. Naprava nasledniih 90 sekund izvaja kontrolno
merjenje. Na zaslonu se prikaze:

- [~lsss/[]

Ce je po 90 sekundah prepoznana napetost med 7,3-7,5 V, je 12-volti
akumulator v okvari. Naprava preklopi na stanje pripravljenosti.

e Ozivljanje

Ce je po 90 sekundah prepoznana napetost med 7,5-10,5 V, gre za
12-voltni akumulator. Postopek polnjenia stece v impulznem nacinu do
ozivitve. Prikaz napetosti 19 utripa. Cim znasa dosezena napetost
10,5V, naprava preklopi na naslednie stopnje polnjenja. Ozivljanije je
enako za vse programe polnjenja 12 V.

® Izbira programov

@ Napotek:

Ce je prepoznan akumulator v obmogju napetosti 3,7-7,3 V, programov
2-3-4 ni mogoce izbrati. Postopek polnjenja ste¢e samodejno. Glede
na izbrani program grafiéni prikaz polnjenja spremlja napetost, ¢as in
temperaturo. S programom diagnoze, nacinom oZivljanja in vzdrzeval-
nim polnjenjem.

Program najveé (V) najved (A)

1 |6V 7,3V 0,8 A
2 (@ 144V 0,8A
3 |68 14,4V 50A

4 ;‘%é 147V 50 A

Program 1 6V, »6 V«, (7,3 V/0,8 A)

Primerno za polnjenje é-voltnih akumulatorjev s kapaciteto pod 14 Ah:
Pritisnite tipko za izbiro programov [, da izberete Program 1. Simbol
6V (7] se prikaze na zaslonu LED. Med polnjenjem prikaz polnjenja
utripa in kaze napredovanije polnjenja (1-4 stolpci). Ko je akumulator
napolnjen, pokaze prikaz stanja @ 4 stolpce. Utripanije preneha in
naprava samodejno preklopi na vzdrzevalno polnjenie.
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Program 2 38, »12 V«, (14,4 V/0,8 A)

Primerno za polnjenje 12-voltnih akumulatorjev s kapaciteto pod 14 Ah:
Pritisnite tipko za izbiro programov 1], da izberete Program 2. Simbol
3@ [4] se prikaze na zaslonu LED. Med polnjenjem prikaz polnjenja
utripa in kaze napredovanie polnjenja (1-4 stolpci). Ko je akumulator
napolnjen, pokaze prikaz stanja (2] 4 stolpce. Utripanije preneha in
naprava samodejno preklopi na vzdrzevalno polnjenie.

Program 3 @, »12V«, (14,4V/5,0 A)

Primerno za polnjenje 12-voltnih akumulatorjev s kapaciteto med

14 in 120 Ah:

Pritisnite tipko za izbiro programov [, da izberete Program 3. Simbol
&3 [5] se prikaze na zaslonu LED. Med polnjenjem prikaz polnjenja
utripa in kaze napredovanije polnjenja (1-4 stolpci). Ko je akumulator
napolnjen, pokaze prikaz stanja [2] 4 stolpce. Utripanie preneha in
naprava samodejno preklopi na vzdrzevalno polnjenie.

Program 4 *, »12V«, (14,7 V/5,0 A)

Primerno za polnjenje 12-voltnih akumulatorjev s kapaciteto med
14 in 120 Ah v hladnih razmerah ali za polnjenje akumulatorjev AGM:
Pritisnite tipko za izbiro programov [, da izberete Program 4.

@ NAPOTEK:

Ta program stece po potrebi s krajSim éasovnim zamikom.

Simbol 3 [6] se prikaze na zaslonu LED. Med polnjenjem prikaz
polnjenja (8] utripa in kaze napredovanie polnjenja (1-4 stolpci). Ko je
akumulator napolnjen, pokaze prikaz stanja g] 4 stolpce. Utripanije
preneha in naprava samodejno preklopi na vzdrzevalno polnjenie.

Vzdrzevalno polnjenje

Kot je opisano v razdelku »lzbira programov«, zagotavlja naprava
samodeijno vzdrzevalno polnjenje. V odvisnosti od padca napetosti
akumulatorja reagira polnilnik z razliénimi polnilnimi tokovi. Akumulator
lahko ostane prikljuéen na polnilnik tudi dlje ¢asa. Ce napetost baterije
preved pade, se zacne nov postopek polnjenija.

Funkcija zaséite naprave

Cim nastopijo drugaéne okoli3cine, kot so kratki stik, kriti¢ni padec
napetosti med polnjenjem, odprt krog ali obratna povezava izhodnih
sponk, se polnilnik akumulatorja [ izklopi. Da prepreéi poskodbe,
elekironika sistem takoj preklopi v osnovni polozaj. Ce se naprava med
polnjenjem Eezmerno segreje, se izhodna mo¢& samodejno zmanijsa.

To napravo &Citi pred pokodbami.

® Popravila in vzdrzevanje

B Preden zacnete izvajati dela na 12 polnilniku za akumulatorje
motornih vozil, vedno izvlecite vti¢ [1] iz vtiénice omreZja.
®  Naprava ne potrebuje vzdrzevanija. Izklopite napravo. Kovinske in
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plastiéne povrsine naprave obrisite s suho krpo.
B Nikakor ne uporabljaite topil ali drugih agresivnih &istil.

® Navodila za varovanje okolja in
odstranjevanje med odpadke

ﬁ = - /7 2 ELEKTRIENEGA ORODJA NE ZAVRZITE
%} q. MED GOSPODINJSKE ODPADKE!

— RECIKLIRAJMO SUROVINE NAMESTO

ODLAGANJA ODPADKOV!

Po evropski direktivi 2012/19/EU je treba rablijene elektri¢ne naprave
zbirati lo€eno in reciklirati na okolju prijazen nacin. Simbol preértanega
smetnjaka na kolescih pomeni, da te naprave po koncu njene Zivljenjske
dobe ni dovoljeno zavredi med gospodinjske odpadke. Napravo je
treba oddati na dolo&enih zbirnih mestih, centrih za recikliranije ali
podjetiem za odstranjevanje odpadkov. Vase okvarjene naprave, ki jih
posliete, bomo brezplagno odstranili. Poleg tega so jih dolzni vzeti nazaj
distributerii elektri¢ne in elektronske opreme ter distributerji Zivil. Lidl vam
ponuja moznosti vraéila neposredno v poslovalnicah in trznicah. Vraéilo
in odlaganie sta za vas brezplaéna. Ob nakupu nove naprave imate
pravico do brezplaénega vradila ustrezne stare naprave. Poleg tega
imate neodvisno od nakupa nove naprave moznost brezplaéno podariti
(do tri) stare naprave, katerih katerakoli dimenzija ne presega 25 cm.
Pred vrnitvijo izbri3ite vse osebne podatke. Prosimo, da pred vragilom
odstranite baterije ali akumulatorje, ki niso bili priloZeni stari napravi,
ter sijalke, ki jih lahko odstranite, in jih ne da bi jih unigili odnesite na
posebno zbiralidce.

prikazanimi simboli, ki pomenijo, da niso primerne za odlaganije
med gospodinjske odpadke. Oznake za tezke kovine so: Cd =
kadmij, Hg = Zivo srebro, Pb = svinec.

E Baterije, ki vsebujejo 3kodljive snovi, so oznacene s spodaj

Stare baterije odnesite na odlagalisée taksnih odpadkov v vasem
kraju ali jih vrnite frgovcu. S tem boste izpolnili zakonske dolznosti in
pomembno prispevali k varovanju okolja.

& Upostevaite oznako na razliénih embalazah in jih po potrebi
odlozite logeno. Embalaza je oznacena s kraticami (a) in

Stevilkami (b), ki imajo nasledniji pomen: 1-7: umetne snovi,

20-22: papir in karton, 80-98: kompozitni materiali.

a
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® lIzjava o skladnosti EU

Mi,

C. M. C. GmbH
Odgovoren za dokument:
Dr. Christian Weyler
Katharina-Loth-Str. 15
DE-66386 St. Ingbert

na lastno odgovornost izjavljamo, da izdelek
Polnilnik za akumulatorje motornih vozil

Leto izdelave: 2023/36
IAN: 419107_2210
Model: ULGD 5.0 D2

Stevilka modela: 2583

izpolnjuje bistvene varnostne zahteve, ki so navedene v evropskih
direktivah

Direktiva o nizki napetosti

2014/35/EU

Elektromagnetna zdruiljivost

2014/30/EU

Direktiva RoHS

2011/65/EU + 2015/863/EU

in njihovih spremembah.

Zgoraj opisani predmet izjave izpolnjuje predpise Direktive
2011/65/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 8. junija 2011

o omejevaniju uporabe nekaterih nevarnih snovi v elekiri¢ni in elektronski
opremi.

Ocena skladnosti je bila opravljena na podlagi spodaj nastetih
usklajenih standardov:

EN 60335-2-29:2021/A1:2021
EN 60335-1:2012/A15:2021

EN 62233:2008

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021

St. Ingbert, 1.11. 2022

Dr. Christian Weyler
- Zagotavljanje kakovosti —
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® Napotki za garancijo in servisiranje
Garancija podjetja Creative Marketing & Consulting GmbH

Spostovana stranka,

za to napravo vam je na voljo 3-letna garancija s pricetkom veljavnosti
na dan nakupa. V primeru pomanikljivosti tega izdelka za vas veljajo
zakonske pravice napram prodajalcu. Nada, spodaj predstavljena garan-
cija ne omejuje teh zakonskih pravic.

® Garancijski pogoji

Garancijski rok zaéne te¢i od datuma nakupa. Shranite originalni racun.
Ta dokument je potreben kot dokazilo o nakupu. Ce v 3 letih od datuma
nakupa tega izdelka pride do napake na materialu ali v izdelavi, bomo
izdelek — po nadi izbiri — brezplaéno popravili ali ga zamenijali. Pogoj
te garancijske storitve je, da v treh letih predloZite okvarjeno napravo in
raéun (dokazilo o nakupu) ter pisno na kratko razloZite, v ¢em je tezava
in kdaj je nastopila.

Ce nasa garancija krije napako, boste prejeli popravlien ali nov izdelek.
S popravilom ali zamenjavo izdelka ne za&ne tedi nova garancijska

doba.

o Garanciiska doba in zakonski odskodninski
zahtevki

Garancijska doba se zaradi garancije ne podaljia. To velja tudi za
zamenjane in popravljene dele. Morebitno skodo in pomanikljivosti je
treba sporoditi Ze ob nakupu, takoj po odstranitvi embalaZze. Po preteku
garancijskega roka je treba popravila placati.

® Obseg garancije

Naprava je bila skrbno izdelana v skladu s strogimi smernicami kakovo-
sti in odgovorno preverjena pred dobavo.

Garancijska storitev velja za napake na materialu ali v izdelavi. Ta
garancija ne velja za dele izdelka, ki so izpostavljeni obiéajni obrabi in
iih je zato mogoce obravnavati kot obrabne dele, ali za poskodbe lom-
liivih delov, npr. stikal, baterij ali delov iz stekla. Ta garancija zapade,
Ce je izdelek poskodovan in ni pravilno uporabljen ali vzdrzevan.

Za pravilno uporabo izdelka je treba natanéno upostevati le navedbe

v originalnih navodilih za uporabo. Namenom uporabe in ravnanjem,
ki jih v navodilih za uporabo odsvetujemo ali pred njimi svarimo, se je
treba obvezno izogibati.

Izdelek je namenijen zgolj za zasebno in ne za poslovno uporabo.
V primeru zlorabe ali nepravilnega ravnanja, uporabe sile in posegoy,
ki jih ne opravil na$ poobla3ceni servis, garancija preneha.

® Ravnanje v garancijskem primeru

Da lahko zagotovimo hitro obravnavo vase zadeve, prosimo, da uposte-
vate napotke v nadaljevaniu:

Za vse poizvedbe imejte za dokazilo o nakupu pripravljen racun in
stevilko izdelka (npr. IAN). Stevilka izdelka je navedena na tipski tablici,
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gravuri, naslovnici navodil (spodaj levo) ali na nalepki na hrbti ali spo-
dnji strani. Ce pride do nepravilnega delovanija ali drugih poskodb, po
telefonu ali e-podti najprej stopite v stik s spodaj navedenim servisom.
Izdelek, za katerega je ugotovljeno, da je okvarjen, lahko brezpla¢no
posliete na naslov servisa, pri &emer dodajte raéun (dokazilo o nakupu)
ter navedite pomanikljivost in kdaj je nastopila.

@ NAPOTEK:
ta in 3tevilne druge priro¢nike, video posnetke izdelkov in programsko
opremo lahko prenesete s spletnega mesta www.lidl-service.com.

Koda QR vam omogo&a neposre-
E IE dni dostop do strani Storitve Lidl
(www.lidl-service.com), z vnosom
Stevilke (IAN) 419107 pa si lahko
odprete navodila za uporabo.

%
PDF ONLINE
www.lidI-service.com

Stik z nami:

Sl

Ime: C.M.C. Creative Marketing & Consulting GmbH
Servis in informacije
Media-Impeks d.o.o

Spletna stran:  www.cmc-creative.de

E-posta: service.si@cmc-creative.de
Telefon: 00386 (0) 80 70 60
Sedez: Nemcija

IAN 419107_2210

Upostevaite, da spodniji naslov ni naslov servisa. Najprej stopite v stik
z zgoraj navedenim servisom.

Naslov:

C. M. C. GmbH
Katharina-Loth-Str. 15
DE-66386 St. Ingbert
NEMCUA

Naroéanje rezervnih delov:
www.ersatzteile.cmc-creative.de
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Garancijski list

Polnilnik za akumulatorje

motornih vozil ULGD 5.0 D2 4191 07—221 0
C. M. C. GmbH Pooblasceni serviser:
Katharina-Loth-Str. 15, Servisna telefonska stevilka:
66386 St. Ingbert, Nemcija 00386 (0) 80 70 60

1. S tem garancijskim listom »C. M. C. GmbH, Katharina-
-Loth-Str. 15, 66386 St. Ingbert, Nem¢ija« jam¢imo,
da bo izdelek v garancijskem roku ob normalni in pravilni
uporabi brezhibno deloval in se zavezujemo, da bomo ob
izpolnjenih spodaj navedenih pogojih odpravili morebitne
pomanijkljivosti in okvare zaradi napak v materialu ali iz-
delavi oziroma po svoji presoji izdelek zamenjali ali vrnili
kupnino.

2. Garancija je veljavna na ozemlju Republike Slovenije.

3. Garancijski rok za proizvod je 3 leta od dneva izrocitve
blaga. Datum izrocitve blaga je razviden iz racuna.

4. Kupec je dolzan okvaro javiti pooblas¢enemu servisu oziro-
ma se informirati o nadaljnjih postopkih na zgoraj navedeni
telefonski Stevilki. Svetujemo vam, da pred tem natan¢no
preberete navodila o sestavi in uporabi izdelka.

5. Kupec je dolZzan pooblas€enemu servisu predloziti
garancijski list in racun, kot potrdilo in dokazilo o nakupu
ter dnevu izrocitve blaga.

6. V primeru, da proizvod popravlja nepooblas€eni servis ali
oseba, kupec ne more uveljavljati zahtevkov iz te garancije.

7. Vzroki za okvaro oziroma nedelovanje izdelka morajo biti
lastnosti stvari same in ne vzroki, ki so zunaj proizvajalCe-
ve oziroma prodajalceve sfere. Kupec ne more uveljavljati
zahtevkov iz te garancije, ¢e se ni drzal prilozenih navodil
za sestavo in uporabo izdelka ali Ce je izdelek kakorkoli
spremenjen ali nepravilno vzdrzevan.

8. Jamcimo servisiranje in rezervne dele za minimalno dobo,
ki je zahtevana s strani zakonodaje.

9. Obrabni deli oz. potro$ni material so izvzeti iz garancije.

10. Vsi potrebni podatki za uveljavljanje garancije se nahajajo
na dveh lo€enih dokumentih (garancijski list, racun).

11. Ta garancija proizvajalca ne izklju€uje pravic potroSnika,
ki izhajajo iz odgovornosti prodajalca za napake na blagu.

Prodajalec:
Lidl Slovenija d.o.o. k.d., Pod lipami 1, SI-1218 Komenda

Eu SI 225 W




Tablica upotrijebljenih piktograma.......................... Stranica 226
Uvod.........oooiiiiiiiiiic Stranica 227
Namjenska upotreba.. Stranica 227
Opseg isporuke......... Stranica 228
Oprema ........ooeeeee. Stranica 228
Tehnicki Podaci ........covviiiiiiiiiciicec Stranica 229
SVOSIVA PUNJENJA cociiiiiiiiiiee e Stranica 229
Sigurnosne napomene .................... Stranica 230
Specifi¢ne sigurnosne napomene Stranica 235
Prije puStanjaurad....................... Stranica 235
Pustanije u rad Stranica 236
Prikljucak............... Stranica 236
Odspajanie .....coeeeveeeiieiieeiieieen Stranica 236
Standby / mjerenje napona baterije Stranica 236
6-voltne baterije .....cooveviiiiiiiiiii, Stranica 236
12-voltne baterije .........cccooviiiiiiiiiiiiiee Stranica 236
Regeneracija.......oovvuuiiiiiiiiiiiii Stranica 237
Odabir programa Stranica 237
Odrzavanje i njega Stranica 238
Napomene za zastitu okolisa i podaci
za odlaganje naotpad..................... Stranica 239
EU izjava o sukladnosti............................ Stranica 240
Napomene za jamstvo i odvijanje servisa............. Stranica 241
Uvieti Jamstva. ..o Stranica 241
Vrijeme jamstva i zakonsko pravo na naknadu............... Stranica 241
Obim JAMSIVA .eiiiiiciece Stranica 241
Odvijanje u sluéaju jamstiva ......ccooiiiiiiiiiiiic, Stranica 241

® Tablica upotrijebljenih piktograma

zbrinuti u jedinicu koja je
odvojena od nerazvrsta-
nog stambenog otpada.
Zabranjeno je zbrinjo-
vanje putem kuéanskog
otpada.

220 - L
o . Izmjeniéni napon
Ipes | Zastita od prskanja 240 1 plitude 220 - 240V
vodom i pradine V~ .
s frekvencijom od 50 Hz
50Hz
NAPOMENA: Oprez!
Ovaij simbol oznagava Moguce opasnostil
dodatne informacije
i o.bicl§nie.n]0 o prz?izvodu /). | Oprez! Opasnost
i njegovoj upotrebi. M:‘ \ | od eksplozije!
|
/&\ Opfez' Opasnost od %- Inferno osiguranije
strujinog udaral
Va3a je zakonska obveza | 9y | Prije upotrebe pozorno
tako oznacene uredaje l\\ ¢ | procitaite cijelu upute za

upotrebu ovog proizvoda.

%

Samo za upotrebu
u zatvorenim, provijetre-
nim prostorijamal

Recikliranje sirovina
umijesto zbrinjavanja
otpadal
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Materijal ambalaze -
ostali karton

@
C?h OdlozZite ambalazu i alat

na ekoloski prihvatljiv
nacin!
&

Prikladno za osobne
automobile (program 3)

) EH

Prikladno za motocikle
(program 2)

Prikladno za punjenje
baterija od 6 V

Prikladno za punjenje

baterija od 12V sV

BL: 0N T

Izradeno od recikliranog
materijala

Istosmjerna struja

6-voltni nacin rada

Klasa zastite |l
(program 1)

oY
S

IR

Elektri¢ne spojeve zastiti Zimski-AGM-naéin rada

Y

DIESImIEE] - 1§

od kige! (program 4)
U blizini nije dopusteno Izbjegavaite plamen
pusenje! i iskre!

n Slmb(.)l ok?.rnuia ‘ ' ’ Simbol Standby

+ = | polarizacija

A OPREZ A

UPOZORENJE: Mogu¢nost strujnog udara !
Ne otvarati kuciste proizvoda !

Punja¢ akumulatora za auto ULGD 5.0 D2
e Uvod

Cestitamo! Odluéili ste se za uredaj visoke kvalitete iz nase kuce.
Prije prvog pustanja u rad upoznaijte se s proizvodom. Stoga pozorno
procitajte sliedece upute za uporabu i sigurnosne napomene.

CUVAJTE IZVAN DOHVATA DJECE!
® Namjenska upotreba

Ultimate Speed ULGD 5.0 D2 je viserazinski punja¢ akumulatora za auto
koji je prikladan za punjenje i odrzavanje napona 6-voltnih (3 &elije) ili
12-voltnih (6 ¢elija) olovnih akumulatora (baterija bez odrzavanja (MF),
otvorena) s elektrolitskom otopinom (WET), sa separatorima za upijanje
elektrolita (AGM), s elektrolitskim gelom (GEL) ili kalcijevom tehnologi-
jom. Uredaj nije prikladan za punjenie litijionskih akumulatoral Osim
toga, mozete regenerirati ispraznjene baterije (ovisno o tipu baterije).
Punjaé akumulatora za auto posjeduje zadtitni prekidag od iskrenja

i pregrijavanja. Ovu uputu dobro Euvaite. Pri prosliedivaniju proizvoda
tre¢im osobama takoder predaijte sve dokumente. Svaka primjena koja

=01 HR 227 &



odstupa od namjenske upotrebe zabranjena je i potencijalno opasna.
Stete nastale zbog neuvazavanija uputa ili pogrene primjene nisu
pokrivene jamstvom te ne pripadaju podruéju odgovornosti proizvodaca.
Uredaj nije namijenjen komercijalnoj upotrebi i prikladan je samo za
upotrebu u unutarnjem prostoru. U sluaju komercijalne upotrebe jamstvo
se smatra nevazedim. Pustanje u rad smiju vrsiti samo upuéene osobe.

@ NAPOMENA:
Punjacem akumulatora za auto nije moguée napuniti elektriéna vozila
s ugradenim akumulatorima.

@ NAPOMENA:
Nije moguée prespaijati baterije od 6 Viili 12 V.

® Opseg isporuke

1 Punja& akumulatora za auto 1 Upute za uporabu

® Oprema

Vidi slike A i B:

Neposredno nakon 3to ste raspakirali uredaj, uvijek kontrolirajte je li

opseg isporuke cjelovit te je li stanje punjaca besprijekorno. Uredajem se
nemoijte koristiti ako je neispravan.

=]

Punjaé akumulatora za auto

Q Simbol obrnuta polarizacija

(l) Simbol Standby

@0y / 0,8 A (program 2)

& 12V /5,0 A (program 3)

}K 12V / 5,0 A (program 4)

6V 6V /0,8 A (program 1)

Prikaz punjenija

Prikaz stanja baterije

Prikaz napona

Gumb za odabir programa @
Mrezni kabel

4+ pol-priklju¢na stezalika (crvena)

G |&EEE Bl e =N | ] |E (B e | W

" pol-prikljuéna stezaljka (crna)
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@ NAPOMENA:

Pojam ,proizvod” ili ,uredaj” koji se upotrebljava u sliede¢em tekstu
odnosi se na punja& akumulatora za auto naveden u ovom priruéniku.

® Tehnicki podaci

Model: ULGD 5.0 D2
Nazivni napon: 220 - 240V~ 50 Hz
Nazivna ulazna struja: 0,8 A

Nazivni istosmjerni napon
na izlazu:

6V===/12V==

Nazivna istosmjerna struja 0,8A/50A
na izlazu:

Temperatura okoline: 20 °C do 50 °C
Vrsta zastite kudista: IP 65

Klasa zastite:

Il (dvostruka izolacija)

Vrste baterija:

6-voltna olovnokiselinska baterija,

1,2 Ah —14 Ah
12-voltna olovnokiselinska baterija,
1,2 Ah - 120 Ah

® Svojstva punjenja

Zagdtita polova i dijagnostika

Regeneracija / Uklanjanie sulfata

Pogetak punijenja jakom strujom

Punjenje do 80 %

Apsorpcija — punjenje do 100 %

Odrzavanje napona i nadzor

Naknadno punjenje prema potrebi

CONOCHONCHONONC,

Tehnicke i vizualne promjene mogu se provoditi tijekom daljnjeg razvoja
bez obavijesti. Sve dimenzije, napomene i podaci u ovim uputama
za uporabu stoga su bez jamstva. Pravni zahtjevi koji se postavljaju
na temelju uputa za uporabu stoga se ne mogu smatrati valjanima.
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® Sigurnosne napomene

PRIJE UPORABE MOLIMO BRIZLJIVO
PROCITAJTE UPUTU ZA RUKOVA-
NJE. ONE SU SASTAVNI DIO

UREDAJA | MORAJU BITI DOSTUPNE
U SVAKO DOBA! CUVAJTE IZVAN
DOHVATA DJECE!

Uredaj za punjenje prikladan je samo za rad
u unutrasnjem prostorul!

OPASNOST!

|zbjegavati opasnosti za Zivot i ozljede zbog
nestru¢ne upotrebe!

OPREZ!

Nemoijte pokretati uredaj ako je osteéen
kabel, mrezni kabel ili mrezni utika&. Osteéeni
mrezni kabeli opasni su za Zivot zbog struj-
nog udara.

|zvodenje popravaka mreZnog kabela u slu-
aju odteéenja prepustite samo ovlastenim

i osposobljenim struénjacimal U sluéaju
popravka obratite se serviseru u svojoj drzavil

/\ OPASNOST OD STRUJNOG UDARA!

Za bateriju koja je fiksno montirana u vozilu

provijerite je li vozilo izvan upotrebe! Iskljuéite

paljenje i postavite vozilo u parkirni polozaj,
ovucite ruénu koénicu (npr. osobni automo-
il) ili pricvrstite uZe (npr. Eamac)!

/\ OPASNOST OD STRUJNOG UDARA!
Prije uklanjanja prikljuénih stezaljki na bateriji
odspojite punjac akumulatora za auto od
napajanja.

Naijprije spojite prikljuénu stezaljku koja nije
povezana s karoserijom.

Spojite drugu prikljuénu stezaljku udaljenu od
baterije i voda goriva na karoseriju.

Tek zatim spojite punjaé akumulatora za auto
na mrezni napon.

Nakon punjenja odspoijite punjaé akumula-
tora za auto s mreznog napona.
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= Tek tada uklonite prikljuénu stezaljku s karoserije.
Zatim skinite prikljuénu stezaljku s baterije.

= /\ OPASNOST OD STRUINOG UDARA!

Drzite stezollke za spajanje polova (,~" i ,+"
samo na izo

iranom dijelu!
= /\ OPASNOST OD STRUINOG UDARA!
|zvodite prikljuéak na bateriju i mreZnu utic-
nicu potpuno zasti¢eno od vlage!

= /\ OPASNOST OD STRUINOG UDARA!
Instalirajte, odrzavaite i njeguijte punjad
akumulatora za auto samo Ecd nije prikljuéen
na strujnu mrezul

= /\ OPASNOST OD STRUINOG UDARA!
Nakon zavrietka procesa punjenja i dopu-
njavanja baterijom koja je trajno spojena
na vozilo na]prile odspojite prikljuéni kabel
s negativnim polom punjaéa akumulatora za
auto s negativnog pola baterije.

= Ne ostavljajte dojenéad i djecu bez nadzora
s punjacem akumulatora za auto!

= Djeca jos ne mo?(u procijeniti opasnosti
pri rukovaniju elektriénim aparatima. Djeca
moraju biti pod nadzorom kako bi se osigu-
ralo da se ne igraju uredajem.

- £ OPASNOST OD EKSPLOZIJE!
Zastitite se od visoke eksplozivne reakcije
praskavog plina!l Plinoviti vodik moze curiti
iz baterije tijekom punjenja i dopunjavanja.
Praskavi plin eksplozivna je mjesavina plino-
vitog vocji)ka i kisika. U kontaktu s otvorenim
plamenom (vatra, Zar ili iskre) zbiva se
takozvana reakcija praskavog plinal Obavite
punjenje i dopunjavanje u dobro provjetrenoj
prostoriji zastiéenoj od vremenskih prilika.
Pazite da pri punjenju i dopunjavanju nema
otvorenog svjetla (plamen, Zar ili iskrenje)!

= OPASNOST OD EKSPLOZIJE | POZARA!
Provjerite da se eksplozivne ili zapaljive tvari,
nEr. benzin ili otapala, pri upo’rregi unjaca
akumulatora za auto ne mogu zapaliti!
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= EKSPLOZIVNI PLINOVI!
|zbjegavaite plamen i iskre!

= Osigurajte odgovarajuée provijetravanije
tijekom punjenja.

= Postavite bateriju na dobro prozracenu
povriinu tijekom punjenja. U suprotnome bi se
uredaj mogao odtetiti.

« A OPASNOST OD EKSPLOZLJE!
Provjerite da pozitivni pol kabela za spajanije
nije u dodiru s vodom za gorivo (npr. benzin-
ski vod)!

= OPASNOST OD NAGRIZANJA!

Zastitite oci i koZu od nagrizanja kiselinom
(sumporna kiselina) u kontaktu s baterijom!

= Upotrebljavaijte zastitne naodale, odjecu
i rukavice nepropusne za kiseline! Ako oéi ili
koZa dolaze v dodir sa sumpornom kiselinom,
isperite zahvaéeno podru&je mlazom tekuée,
bistre vode i odmah potrazite lije¢ni¢ku
pomod!

= |zbjegavaite elekiriéni kratki spoj kada spa-
jate punja¢ akumulatora za auto s baterijom.
Prikljuéni kabel negativnog pola prikljucite
samo na negativni pol baterije odnosno na
karoseriju. Prikljuéni kabel s pozitivnim polom
spojite samo na pozitivni po,oboteri]e!

= Prije spajanja na mrezni napon provjerite da
ie prikljuc¢ak propisno opremlien s naponom
230 V~ 50 Hz, osiguracem od 16 A'i
zastitnom sklopkom (zastitna strujna sklopkal)!

U suprotnome bi se uredaj mogao odtetiti.

= Ne izlazZite punjac okumu|otoro za auto
vozilo vatri, toplini i dugotrajno temperatu-
rama iznad 50 °Cl Pri viSim temperaturama
izlazna snaga punjada akumulatora za auto
automatski opada.

= Upotrebljavaijte punjaé akumulatora za auto
s isporuéenim originalnim dijelovimal

= Ne prekrivajte punjaé akumulatora za auto
predmetimal U suprotnome bi se uredaj
mogao ostetiti.

= Zastitite elekiricne kontaktne povrsine baterije
od kratkog spojal
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UEotrebliovo]te punjaé akumulatora za auto
isklju¢ivo za punjenje i nadopunjavanije
neosteéenih olovnih baterijaod 6V / 12V

(s otopinom elektrolita ili gelom)! U suprot-
nome mozZe doéi do materijalne Stete.

Ne upotrebljavajte punja¢ akumulatora za
auto za punjenje i nadopunjavanje nepunijivih
baterija. U suprotnome moze doéi do materi-
jalne stete.

e rabite punja¢ akumulatora za auto za
punjenje i dopunjavanije ostecene ili zamr-
znute baterije!l U suprotnome moze doéi do
materijalne Stete.

Prije spajanja punja¢a akumulatora za

auto informirajte se o odrzavanju baterije

u skladu s originalnim uputama za rukovaniel!
U suprotnome postoji opasnost od ozljeda
i/ili opasnost od oste¢enja uredaja.

Prije spajanja punja¢a akumulatora za

auto na bateriju koja je trajno spojena na
vozilo, informirajte se o postivanju elektri¢ne
sigurnosti i odrzavaniju u skladu s originalnim
uputama za rukovanje vozilal U suprotnome
postoji opasnost od ozljeda i/ili rizik od
materijalne Stete.

Zbog zastite okolia odspojite punjac aku-
mulatora za auto od napajanja kada nije

u upotrebil! Imajte na umu da &ak i mirovanje
trosi energiju.

Uvijek budite pazljivi i uvijek pazite na ono
$to &inite. Uvijek postupaite razumno i ne
upravljajte punjacem akumulatora za auto
kada ste rastreseni ili se ne osjeéate dobro.

Sigurnost ljudi:

Uredajem se mogu koristiti djeca starija od

8 godina te osobe sa smanjenim psihickim,
senzori¢kim ili mentalnim sposobnostima ili
nedostatkom iskustva i znanja, ako su pod nad-
zorom ili ako su poduceni u vezi sa sigurnom
upotrebom uredaja te razumiju opasnosti koje
mogu iz toga nastati. Djeca se ne smiju igrati
ovim uredajem. Djeca bez nadzora ne smiju
provoditi ¢iséenje i korisnicko odrZavanije.
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Djeca moraju biti pod nadzorom kako bi se
osiguralo da se ne igraju uredajem.

Uredaj drzite dalje od ljudi - prije svega
djece — i ljubimaca.

U radnom podrucju korisnik je odgovoran za
Stete tre¢im osobama koje nastaju upotrebom
uredaja.

Uredaj se ne smije upotrebljavati bez nadzora.
Uredaj ¢uvaijte na suhom miestu i izvan
dohvata djece.

Q Ovako cete izbjeci ostecenje

uredaja i eventualne posljedicne
ozljede:

Radovi s uredajem:

Provierite ima li $tete na uredaju prije pusta-
nja u rad i upotrebljavaijte ga samo u bespri-
jekornim stanju.

rezni utikaé i prikljuéne stezaljke nikada
ne smiju biti mokre. Ne izlazZite uredaj kisi ni
vlazi. Uredaj ne smije doéi u dodir s vodom;
ne smije se uranjati u vodu. Postoji opasnost
od elekitri¢nog udaral
Nemojte uredaj ostavljati u automobilu pri
visokim vanjskim temperaturama. Uredaj bi se
mogao nepovratno ostetiti.

Ne upotrebljavajte uredaj u blizini zapaljivih

teku¢ina ili plinova. U protivnome postoji

opasnost od pozara ili eksplozije!

IsEliuéite uredaj i izvucite mrezni utikaé iz

uticnice:

- kada ne koristite uredaj;

- kada ostavite uredaj bez nadzora;

~ kada gistite uredayj;

- kada je prikljuéni kabel osteéen.

Upotrebljavajte dodatnu opremu koju je
roizvodagé isporucio ili preporuéio.

e demontirajte punja¢ akumulatora za auto
niti ne izvodite preinake na njemu. Ovaj
uredaj smije popravljati samo tehniéar za
odrzavanie.

Uredaj nemoijte izlagati toplini.
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OPREZ: Ovako izbjegavate nesrece
i ozljede zbog elekiri¢nog udara:

Elektri¢cna sigurnost:

= Nemojte nositi uredaj na kabelu. Nemoijte
upotrebljavati kabel za izvlaéenje utikaéa iz
uticnice. Zadtitite kabel od vruéine, ulja i ostrih
rubova.

= Pri o$teéenjima kabela odmah izvucite utikaé
iz uticnice.

® Specificne sigurnosne napomene

= Lagano povisena temperatura pri punjenju
nije kvar, nego je to potpuno normalno.

= Drzite punjaé akumulatora za auto ['] dalje od
vlage, visokih temperatura i vatre.

n Cuvaue punja¢ akumulatora za auto [1]
na suhome mijestu te ga zasdtitite od vlage

i korozi
™ Pozi’recJ

e.
a vam Ii)uniaé akumulatora za auto [1]
ne ispadne tije

om upotrebe.

® Prije pustanja u rad

B |zvadite sve dijelove iz ambalaze i provierite jesu li uredaj ili sastavni
dijelovi osteceni. Ako je tako, nemoijte upotrebljavati uredaj. Obratite
se proizvodacu na navedenu adresu servisa. Uklonite zadtitne folije
i ostalu transportnu ambalazu. Provierite je li isporuka potpuna.

m  Uvijek iskop&aite kabel za napajanije prije radova na punjadu
akumulatora za auto L1,

®  Prije prikljugka punjaéa obavezno proditajte upute za upotrebu
baterije.

m  Osim toga se u sluaju trajno spojene baterije trebaju uzeti u obzir
i propisi proizvodaca automobila. Osigurajte motorno vozilo,
iskljugite motor.

m  Ogistite polove baterije. Pripazite da Vam prljavstina pri tome ne
dospije u oéi.

®  Osigurajte dovolinu provjetrenost.

NAPOMENA: Temperatura okoline mjeri se u punjadu. Stoga za

optimalnu funkciju osigurajte da baterija pokazuije istu temperaturu kao
i okolina.
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® Pustanje u rad
® Prikljucak

@ NAPOMENA:
Pridrzavaite se uvijek uputa proizvodaca automobila odnosno proizvo-
daga baterije.

H  Prije punjenja i nadopunjavania baterijom koja je trajno spojena na
vozilo najprije odspoijite negativni pol (crni) vozila s negativnog pola
baterije. Negativni pol baterije obiéno je povezan s karoserijom
vozila.

B Zatim odspoijite prikljuéni kabel s pozitivnim polom (crveni) vozila
s pozitivnog pola baterije.

m  Tek tada prikljucite ,+" pol prikljuéne stezalike za brzo spajanje
(crvena) %] punjaca akumulatora za auto na ,+" pol baterije.

m Uevrstite ,~" pol prikljuéne stezalike za brzo spajanie (crna) 14 na
,~" pol baterije. Priklju¢ite mrezni kabel 17 punja¢a akumulatora za
auto [1] u elekiriénu utiénicu. Kod obrnutog prikljueka izlaznih
stezaljki zasvijetli simbol obrnuta polarizacija d]

® Odspajanje

m  Odspoijite uredaj iz napajanija.

m  Uklonite ,~" pol priklju¢ne stezaljke (crna) 14's " pola baterije.

B Uklonite ,+" pol prikljuéne stezaljke za brzo spajanie (crvena) 13
s ,+" pola baterije.

m  Prikljugni kabel s pozitivnim polom vozila spojite ponovno na
pozitivni pol baterije.

®  Priklju¢ni kabel s negativnim polom vozila spojite ponovno na
negativni pol baterije.

e Standby / mjerenje napona baterije

Nakon 3to ga prikljuéite u struju, uredaj je u Standbyu. Zasvijetli simbol
Standby [2]. Ako su spojene priklju¢ne stezalike, na LED zaslonu (prikaz
napona [19) prikazuje se napon baterije. Prikaz za stanje baterije [2]
prazan je. Ako je izmjereni napon manji od 3,8 V odnosno vedi od
15V, baterija se ne moze puniti. Na zaslonu se nakratko pojavljuje
poruka o greici ,Err”. Uredaj prelazi u Standby.

Err [-J’_’

® 6-voline baterije

86.8v El

Ako se mjerenje napona baterije izvodi unutar naponskog raspona od
3,7 = 7,3V, moguce je odabrati samo program 1.

® 12-voltne baterije

Ako se izmjereni napon baterije nalazi unutar kritiénoga naponskog
raspona od 7,3 do 10,5V, uredaj provjerava je li rije€ o punoj é-voltnoj
bateriji ili o praznoj 12-voltnoj bateriji. Pritisnite gumb za odabir
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programa [1] kako biste odabrali odredeni program. Uredaj provodi
kontrolno mierenje od ca. 90 sek. Na zaslonu prikazuije se:

-- [} "[EE’.SV []

Ako izmjereni napon nakon ca. 90 sek. iznosi 7,3 - 7,5V, 12-voltna
baterija je neispravna. Uredaj prelazi u Standby.

® Regeneracija

Ako izmjereni napon nakon ca. 90 sek. iznosi 7,5 - 10,5V, rijeé je

o 12-voltnoj bateriji. Zapoginje se regeneracija impulsnim punjenjem
baterije. Prikaz napona 19 treperi. Kada napon dosegne 10,5 V, uredaj
prelazi u druge faze punjenja. Regeneracija je jednaka kod svih
programa punjenja 12-voltnih baterija.

® Odabir programa

@ Napomena:

Ako izmjereni napon baterije iznosi 3,7 - 7,3 V, programe 2-3-4 nije
moguée odabrati. Punjenje se nastavlja automatski. Ovisno o odabiru
programa, nadziru se napon, vrijeme i femperatura za pojedino svojstvo
punjenja. S dijagnostikom, regeneracijskim naginom rada i odrzavanjem
napona.

Program maks. (V) maks. (A)
1 16V | 73v 0,8 A
2 || 144V 0,8 A
3 |68 14,4V 50A
4 %‘é 14,7V 50A

Program 16V, ,6V”, (7,3V /0,8 A)

Prikladan za punjenje é-volih baterija s kapacitetom manjim od 14 Ah:
Pritisnite gumb za odabir programa 11 kako biste odabrali program 1.
Pojavljuje se simbol 6V no LED zaslonu. Tijekom punjenija treperi
odgovarajuéi prikaz [8] koji pokazuje napredak punjenja (1 - 4 crte).
Kada je baterija do kraja napunjena, na zaslonu su prikazane [2] 4 crte.
Prikaz vise ne treperi i uredaj automatski prelazi u odrzavanje napona.

Program 2 3@, ,,12V”, (14,4V / 0,8 A)

Prikladan za punjenje 12-voltnih baterija s kapacitetom manjim od 14 Ah:
Pritisnite gumb za odabir programa 11 kako biste odabrali program 2.
Pojavljuje se simbol 3@ [ﬁ na LED zaslonu. Tijekom punjenja treperi
odgovarajuéi prikaz [8] koji pokazuje napredak punjenja (1 - 4 crte).
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Kada je baterija do kraja napunjena, na zaslonu su prikazane [2] 4 crte.
Prikaz vise ne treperi i uredaj automatski prelazi u odrzavanje napona.

Program 3 B8, ,12 V7, (14,4 V / 5,0 A)

Prikladan za punjenje 12-voltnih baterija s kapacitetom od 14 Ah do
120 Ah:

Pritisnite gumb za odabir programa 01 kako biste odabrali program 3.
Pojavljuje se simbol &8 [5] na LED zaslonu. Tijekom punjenja treperi
odgovarajuéi prikaz 8] koji pokazuje napredak punjenja (1 - 4 crte).
Kada je baterija do kraja napunjena, na zaslonu su prikazane [2] 4 crte.
Prikaz vie ne treperi i uredaj automatski prelazi u odrzavanje napona.

Program 4 :’K, ~12V”,(14,7V / 5,0 A)

Prikladan za punjenje 12-volnih baterija s kapacitetom od 14 Ah do
120 Ah u hladnim uvjetima ili za punjenje AGM baterija:
Pritisnite gumb za odabir programa 11 kako biste odabrali program 4.

@ NAPOMENA:

Ovaj program nekada poéinje s malom vremenskom odgodom.
Pojavljuje se simbol % na LED zaslonu. Tijekom punjenja treperi
odgovarajuéi prikaz L8] koji pokazuje napredak punjenja (1 - 4 crte).
Kada je baterija do kraja napunjena, na zaslonu su prikazane [2] 4 crte.
Prikaz vise ne treperi i uredaj automatski prelazi u odrzavanje napona.

Odrzavanje napona

Kao 3to je navedeno u odjeliku ,Odabir programa”, uredaj raspolaze
funkcijom za automatsko odrzavanje napona. Ovisno o padu napona na
bateriji, zbog vlastitog praznjenija, uredaj reagira s razli¢itim iznosima
struje punjenja. Baterija moZe biti spojena na punjaé dulje razdoblje.
Ako napon baterije previse padne, zapo&inje novi postupak punijenja.

Funkcija za zastitu uredaja

Cim se pojavi izvanredna situacija kao 3to su kratki spoj, kritiéni pad
napona tijekom punjenija, otvoreni strujni krug ili obrnuti prikljuéak
izlaznih stezaljki, uredaj za punjenie baterije automatski se [ iskljucuje.
Elektronicki sustav uredaj odmah vraéa u poéetno stanje kako bi se
sprijecila o3teéenja. Ako prilikom punjenja dolazi do pregrijavanja
uredaja, izlazna snaga automatski se smanjuje. Tako se uredaj stiti od
ostecenja.

® Odriavanje i njega

B Prije radova na punjadu akumulatora 12 za auto uvijek iskopéajte
kabel za napajanie [1] iz uti¢nice.

B Uredaj je bez odrzavania. Iskljuite uredaj. Ogistite metalne
i plastiéne povrsine uredaja suhom krpom.

B Nikada nemojte rabiti otapala ili druga agresivna sredstva za
ciséenie.
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® Napomene za zastitu okolisa i podaci za
odlaganje na otpad

E 4 (2" ELEKTRICNE UREDAJE NEMOJTE BACATI U
% N \{ic KUCN! GTPADI RECIKLIRANJE SIROVINA
— UMJESTO ZBRINJAVANJA OTPADA!

U skladu s Europskom direktivom 2012/19/EU potro$eni elektronicki
uredaiji moraju se zasebno sakupljati i dopremiti na ekolosko recikliranie.
Simbol prekrizene kante za otpad oznaéava da se ovaj uredaj nakon
isteka Zivotnog vijeka ne smije odloziti kao kuéni otpad. Uredaj se treba
odnijeti u odgovarajuée sabirne centre, reciklazna dvorista ili postrojenja
za zbrinjavanije otpada. Besplatno zbrinjavamo vade neispravne,
primliene uredaje. Osim toga su distributeri elektriénih i elektroni¢kih
proizvoda kao i distributeri prehrambenih proizvoda obvezni omoguéiti
povrat robe. Lidl vam omoguéuje povrat direktno u filijalama i trgovi-
nama. Povrat i zbrinjavanje za vas su besplatni. Prilikom kupnje novog
uredaja imate pravo na povrat starog uredaja bez dodatnih troskova.
Osim toga imate moguénost, neovisno o tfome kupuijete li novi uredaj,
predati (do triju) starih uredaja, pri ¢emu nijedna dimenzija uredaja ne
smije biti ve¢a od 25 cm. Molimo da prije nego $to predate uredaj s
njega izbriSete sve osobne podatke. Osim toga vas molimo da izvadite
sve baterije i akumulatore koji nisu zatvoreni u starom uredaju, kao

i lampe koje se bez unistenja mogu izvaditi te da ih posebno zbrinete.

simbolima koji upozoravaju na zabranu odlaganija u kuéni otpad.
Oznake za kljuéne teske metale: Cd = kadmij, Hg = Ziva,
Pb = olovo.

E Baterije koje sadrzavaju $tetne tvari oznadene su sljiededim

Odnesite stare baterije u odlagaliste otpada u svojem gradu ili opéini
ili ih vratite trgoveu. Time ispunjavate zakonske obveze i dajete vazan
doprinos zastiti okolisa.

& Obratite paznju na oznake na razlic¢itim materijalima amba-

laZe te ambalazu zbrinite odvojeno, ako je to potrebno. Materi-
jali ambalaze ozna&eni su kraticama (a) i brojevima (b) koji
imaiju sliede¢e znaenje: 1 - 7: plastike, 20 - 22: papir i
karton, 80 - 98: kompoziti.

a
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® EU izjava o sukladnosti

Mi,

C. M. C. GmbH
Odgovoran za dokument:
Dr. Christian Weyler
Katharina-Loth-Str. 15
DE-66386 St. Ingbert

izjavljujemo pod punom pravnom i materijalnom odgovorno3éu da
proizvod
Punjaé¢ akumulatora za auto

Godina proizvodnie: 36/2023

IAN: 419107_2210
Model: ULGD 5.0 D2
broj modela: 2583

zadovoljava bitne zahtjeve za zastitu koji su utvrdeni u direktivama
Direktiva o niskom naponu

2014/35/EU

Elektromagnetna kompatibilnost

2014/30/EU

RoHS direktiva:

2011/65/EU + 2015/863/EU

Europske unije.

Prethodno opisani predmet izjave ispunjava propise Direktive
2011/65/EU Europskog parlamenta i Vijeéa od 8. lipnja 2011. godine
za ograniéenje upotrebe odredenih opasnih tvari u elekiri¢nim i elektro-
ni¢kim uredajima.

Za ocjenu sukladnosti upotrijeblieni su sliedeci uskladeni standardi:

EN 60335-2-29:2021/A1:2021
EN 60335-1:2012/A15:2021

EN 62233:2008

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021

St. Ingbert, 01.11.2022.

Dr. Christian Weyler
- Osiguranie kvalitete -
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® Napomene za jamstvo i odvijanje servisa
Jamstvo tvrtke Creative Marketing & Consulting GmbH

Postovana klijentice, postovani klijentu,

na ovaj uredaj dobivate 3 godine garancije od datuma kupnie. U sluéaju
nedostataka na ovom proizvodu u odnosu na prodavatelja proizvoda
mozete potraZivati svoja zakonska prava. Ova se zakonska prava ne
ograni¢avaju nadim jamstvom koje je predstavljeno u nastavku.

® Uvjeti jamstva

Jamstveni rok poginje datumom kupnije. Dobro &uvaite originalni fiskalni
ra¢un. Ovaj je dokument neophodan kao dokaz za kupnju. Ako u roku
od 3 godine od datuma kupnje ovog proizvoda nastupi greska na
materijalu ili u tvorni¢koj proizvodnii, za vas besplatno — po nadem
izboru — uredaj popravljamo ili zamjenjujemo. Ovo davanije jamstva pre-
duvjetuje da se u roku od 3 godine priloZi neispravan uredaj i potvrda
o kupniji (fiskalni ra¢un) te da se pismeno kratko opide u ¢emu se sastoji
nedostatak te kada je on nastupio.

Ako je neispravnost pokrivena nasim jamstvom, natrag dobivate novi

ili popravljeni proizvod. Popravkom ili izmjenom proizvoda ne pocinje
novo jamstveno razdoblje.

° Vr| eme jamstva i zakonsko pravo na
nadu

Jamstvom se ne produljuje rok jamstveni rok. To vrijedi i za zamijenjene
i popravljene dijelove. Odmah nakon raspakiranja potrebno je prijaviti
Stete i nedostatke koji eventualno postoje veé pri kupnii. Potrebni se
popravci nakon isteka jamstvenog roka naplaéuju.

® Obim jamstva

Uredaj smo briZljivo proizveli prema strogim direktivama za kvalitetu

i prije isporuke savijesno smo ga provijerili.

Jamstvo se odnosi na materijalne ili proizvodne nedostatke. Ovo se jamstvo
ne proteze na dijelove proizvoda koji su izloZeni normalnom trosenju

i stoga se mogu smatrati potro3nim dijelovima ili za ostecenija lomljivih
dijelova, primjerice prekidagi, baterije ili na one izradene od stakla. Ovo
jamstvo ne vrijedi ako je proizvod odteéen, nije primjereno koristen ili
odrzavan. Za primjerenu upotrebu proizvoda morate se to¢no pridrzavati
svih uputa koje su navedene u originalnim uputama za rukovanije. Svrhe
upotrebe i radnije, od kojih se odvraéa u originalnim uputama za rukovanje
ili na koje se upozorava, moraju se bezuvjetno izbjegavati.

Proizvod je namijenjen samo za privatnu i nekomercijalnu uporabu. U sluéaju
zloupotrebe i neprimjerenog tretmana, nasilne primjene i kod interveniranja
koja nije obavila ovlastena servisna podruznica jamstvo se gubi.

® Odvijanje u slucaju jamstva

Kako bi bila zajaméena brzina obrade vase molbe, molimo slijedite
sliedeée napomene:
Za sve upite pripremite fiskalni racun i broj artikla (primjerice IAN) kao
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dokaz za kupniju. Broj artikla uzmite s tipske plocice, gravure, naslovnog
lista upute (dolje lijevo) ili naljepnice na straznjoj ili donjoj strani.

Ako nastupe pogreska u funkciji ili ostali nedostatci, najprije se obratite ser-
visnom odjelu navedenom u nastavku telefonom ili elektronickom postom.
Proizvod za koji se utvrdi neispravnost tada moZete besplatno poslati na
adresu servisa koja vam je priopéena, uz prilaganije potvrde o kupnii
(fiskalnoga raéuna) i uz navod o nedostatku te kada je nastupio.

(1) U slu&aju manjeg popravka jamstveni rok se produljuje onoliko koliko
je kupac bio liden uporabe stvari.

(2) Medutim, kad je zbog neispravnosti stvari izvriena njezina zamjena
ili njezin bitni popravak, jamstveni rok pocinje teéi ponovno od
zamjene, odnosno od vraéanja popravljene stvari.

(3) Ako je zamijenien ili bitno popravljen samo neki dio stvari, jamstveni
rok podinje te¢i ponovno samo za taj dio.

(D NAPOMENA:
Na stranici www.lidl-service.com moZete preuzeti ovaj i mnoge druge
priruénike, videozapise proizvoda i softver.

Ovaj ée vas QR kod odvesti
E IE izravno na stranicu Lidlova
- servisa (www.lidl-service.com) na
'.l: kojoj unosom broja artikla (IAN)

419107 mozete otvoriti upute za
upotrebu.

PDF ONLINE
www.lidI-service.com

Kako do nas:

HR

Ime: Microtec sistemi d.o.o.
E-Mail:  info@microtecsistemi.hr
Telefon: 00385 (0) 13634265
Sjediste: Njemacka

IAN 419107_2210

Obratite pozornost na to da sliedeéa adresa nije adresa servisa.
Naijprije se obratite gore navedenom servisnom odjelu.

Adresa:

C. M. C. GmbH
Katharina-Loth-Str. 15
DE-66386 St. Ingbert
NJEMACKA

Za narudzbu rezervnih dijelova:
www.ersatzteile.cmc-creative.de
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® Tabelul pictogramelor utilizate

Tensiune alternativa
220 -240V cu
o frecventd de 50 Hz

Protejat contra apei
IP65 | pulverizate si etans la
praf

Atentie!
Posibile pericole!

(6,
S<iN
T Of

INDICATIE:
Acest simbol indica

informatii si explicatii

suplimentare privind
produsul si modul de
utilizare a acestuia.

/‘ Atentie!
f - .
<=\| Pericol de explozie!

Atentie! T2A . .. o
6 emie == Sigurantd internd
Pericol de electrocutare! ’

municipale nesortate.
Se interzice eliminarea
impreund cu gunoiul
menaijer.

Conform legii, aveti ‘,/" A | Inainte de utilizare,
obligatia s colectati apa- | \\gf | cititi cu atentie si integral

ratele etichetate in acest 2 instructiunile de utilizare
mod separat de deseurile Ml ale acestui produs.
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Recuperarea materiei
prime in locul elimindrii
deseurilor!

A se utiliza exclusiv
n incaperi inchise si
aerisite!

B

0
Material ambalaj - Reciclati in mod ecologic

alt carton ambalajul si aparatul!

(&

&
1

Adecvat pentru
autoturisme (program 3)

Adecvat pentru
motociclete (program 2)

]

Adecvat pentru
incdrcarea bateriilor

de 6V

Adecvat pentru
incdrcarea bateriilor

de 12V

12V 6V

Produs din material
reciclabil

Curent continuu

Clasa de protectie I

oY
S

Mod 6V (program 1)

.
Sy

Mod iarnd AGM
(program 4)

Protejati conexiunile
electrice de ploaiel!

Evitati fl&cdrile si

Nu fumatil -
’ scanteile!

Simbol de polaritate
+ = | inversd

2®

Simbol standby

.
C @ O |y

Incércdtor baterie auto ULGD 5.0 D2
® Introducere

Felicitaril Ati ales un produs de inaltd calitate al firmei noastre. inainte
de prima punere in functiune, familiarizati-vé cu modul de utilizare

a produsului. Cititi cu atentie urmdtoarele instructiuni de utilizare si
indicatiile de siguranta.

A NU SE LASA LA INDEMANA COPIILOR!
® Utilizarea corespunzdatoare

Ultimate Speed ULGD 5.0 D2 este un incdrcator de baterie auto cu mai
multe trepte, adecvat pentru incdrcarea si conservarea acumulatorilor cu
plumb (baterii) de 6 V (3 celule) sau 12V (6 celule) (baterii cu intrefinere
minimd@ (MF), deschise) cu solutie de electrolit (WET), cu fibra de sticla
absorbantd (AGM), cu electrolit gelificat (GEL) sau acumulatoare calciu.
Aparatul nu este adecvat pentru incrcarea acumulatoarelor litiv-ion!

Tn plus, poate regenera bateriile descarcate (in functie de tipul bateriei).
Tncarcatorul baterie auto are un Tntrerupdtor de sigurantd impotriva
producerii scénteilor si a supraincdlzirii. Pastrati acest manual la loc sigur.
La transmiterea produsului unei alte persoane, inmanati si toate documen-
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tele aferente. Orice utilizare care se abate de la utilizarea corespunz&-
toare este inferzisa si potential periculoasd. Avariile rezultate ca urmare
a nerespectdrii instructiunilor sau utilizarii gresite nu sunt acoperite de
garantie si nu cad n responsabilitatea producdtorului. Aparatul nu este
destinat utiliz&rii in scopuri comerciale si trebuie folosit numai in spatii
inchise. In cazul utilizarii in scopuri comerciale, se anuleaza garantia.
Punerea in functiune trebuie realizatd exclusiv de catre persoane instruite.

@ INDICATIE:
Cu acest incdrcator de baterie auto nu se pot incdrca vehicule electrice
cu acumulator incorporat.

(D INDICATIE:
Nu este posibil& pornirea de la distantd a bateriilor de 6 V sau 12 V.

® Pachet de livrare

1 Incarcator baterie auto 1 Manual de utilizare

® Dotare

A se vedea in acest sens fig. A, B:

Verificati intotdeauna imediat dup& despachetare integritatea pachetului

de livrare si starea perfectd a aparatului. Nu folositi aparatul daca este
defect.

Incarcator baterie auto

=]

+ = Simbol de polaritate inversa

(!) Simbol standby

@0y / 0,8 A (program 2)

@ 12V / 5,0 A (program 3)

] | B | | R

;%: 12V / 5,0 A (program 4)

6V v / 0,8 A (program 1)

Afisaj incarcare

Afisaj stare

Afisaj fensiune

Tastd selectare program @

Cablu de retea

Clema de racord pol pozitiv (rosu)

E|&E R E & | ] | =] | ¥

Clema de racord pol negativ (negru)
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@ INDICATIE:

Termenul ,produs” sau ,aparat” utilizat in textul urmdtor se referd la
ncaredtorul de baterie autor mentionat in aceste instructiuni de utilizare.

® Date tehnice

Model: ULGD 5.0 D2
Tensiune nominala: 220-240 V~ 50 Hz
Putere absorbitd nominald: 0,8 A

Tensiune continud de iesire
nominald:

6V===/12V==—

Curent contfinuu de iesire
nominal:

08A/50A

Temperaturd ambientald:

20 °C pénd la 50 °C

Tip protectie carcasa:

IP 65

Clasa de protectie:

II (izolatie dubla)

Tipuri baterii:

Baterie plumb-acid de 6V,
12 Ah-14 Ah

Baterie plumb-acid de 12V,
1,2 Ah-120 Ah

® Caracteristica de incarcare

Protectie la inversarea polaritdtii si diagnoza

Regenerare / desulfurare

Start incdrcare cu intensitate ridicatd a curentului

Inc&rcare pand la 80%

Incdrcare de absorbtie pana la 100%

Conservare si monitorizare

CONOCHONCHONONC,

Incdrcare de necesitate

Tn cursul dezvoltarii ulterioare, se pot efectua fard preaviz modificari
tehnice si de aspect. Toate dimensiunile, indicatiile si informatiile din
aceste instructiuni de utilizare sunt furnizate fard garantie. De aceea, nu
vor fi valabile revendicarile facute in baza instructiunilor de utilizare.
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® Instructiuni de siguranta

VA RUGAM SA CITITI CU ATENTIE
MANUALUL DE UTILIZARE INAINTE
DE UTILIZARE. ACESTEA SUNT PARTE

INTEGR‘ANTIZ\ A DISPOZITIVULUI $I TRE-
BUIE SA FIE INTOTDEAUNA DISPONIBILE!
A NU SE LASA LA INDEMANA COPIILOR!

Incarcatorul este destinat exclusiv utilizarii in
spatii interioare!

PERICOL!

Evitati pericolul de moarte si accidentare
cauzat de utilizarea necorespunzatoare!
ATENTIE!

Nu folositi aparatul cu cablul, cablul de retea
sau stecherul deteriorat. Cablurile de curent
defecte reprezintd un pericol de moarte prin
electrocutare.

In cazul in care cablul de alimentare este
defect, acesta trebuie reparat exclusiv de
catre personalul de specialitate autorizat si
instruit! In caz de reparatii, contactati punctul
de service al tarii dumneavoastrd!

A PERICOL DE ELECTROCUTARE!

In cazul unei baterii montate in vehicul, asigu-
rati-va cd vehiculul nu este in functiune! Opriti
autoturismul si duceti-l in pozitia de parcare
cu fradna de mana trasa (de ex. autovehicul)
sau sfoara prinsd (de ex. barcd)!

/\ PERICOL DE ELECTROCUTARE!
Deconectati incarcatorul baterie auto de la
retea Tnainte de a desface clemele de conexi-
une de pe baterie.

Conectati mai intdi clema de conexiune care
nu este legatd de caroserie.

Conectati cealaltd clemd de conexiune la dis-
tantd fata de baterie si conducta de benzing
de pe caroserie.

Abia apoi conectati incarcatorul baterie auto
la reteauva de alimentare.
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= Dupd incdrcare, deconectati incércdtorul
baterie auto de la reteaua de alimentare.

= Abia apoi deconectati clema de conexiune
de pe caroserie. Indepdrtati apoi clema de
conexiune de pe baterie.

= /\ PERICOL DE ELECTROCUTARE!
Prindeti clemele de racord pentru poli
(,~" si ,+") doar in zona izolatd!

= /\ PERICOL DE ELECTROCUTARE!
Efectuati conexiunea dintre baterie si priza de
la sursa de alimentare cu curent de refea cu
protectie Tmpotriva umiditdtii!

n A PERICOL DE ELECTROCUTARE!
Efectuati montareaq, intretinerea si ingrijirea
incarcatorului baterie auto fard ca acesta sa
fie conectat la sursa de alimentare cu curent
de reteal

= /\ PERICOL DE ELECTROCUTARE!
Dupd terminarea procesului de incércare
si conservare, in cazul unei baterii montate
permanent in vehicul, deconectati mai inti
cablul de conectare pentru polul minus al
incdrcatorului baterie auto de la polul minus
al bateriei.

= Nu l&sati sugarii si copii nesupravegheati in
preajma incarcdtorului baterie auto!

= Copii nu pot estima pericolele posibile ce pot
aparea din utilizarea aparatelor electrice.
Copiii trebuie supravegheati pentru a exclude
cd se joacd cu aparatul.

n PERICOL DE EXPLOZIE!

Protejati-va de o reactie explozivd a gazelor!
Hidrogenul sub forma de gaz poate iesi din
baterie in timpul procesului de incdrcare si
conservare. Oxihidrogenul este un amestec
exploziv din hidrogen gazos si oxigen. In
cazul contactului cu foc deschis (flacara, car-
buni sau scéntei) are loc o reactie exploziva
a gazelor! Efectuati procesul de incarcare si
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conservare ntr-un spatiu ferit de intemperii

si bine aerisit. Asigurati-va c& nu exista foc
(flacara, carbuni sau scantei) in timpul proce-
sului de ncdrcare sau conservare!

PERICOL DE EXPLOZIE $I INCENDIU!
Asigurati-va cd materialele explozive sau
inflamabile, ca de ex. benzina sau solutiile
inflamabile, nu se pot aprinde la utilizarea
inc@rcdtorului baterie auto!

GAZE EXPLOZIVE!

Evitati flacarile si scanteile!

Asigurati o aerisire suficientd in timpul incar-
carii.

Asezati bateria pe o suprafatd bine aerisita in
timpul procesului de incdrcare. In caz contrar,
aparatul se poate deteriora.

é PERICOL DE EXPLOZIE!

Cablul de conectare la polul plus nu trebuie
s& aibd contact cu o conducta de alimentare
cu combustibil (de ex. conducta de benzing)!
PERICOL DE ARSURI!

Protejati-va ochii si pielea de arsurile cauzate
de acizi (acid sulfuric) la contactul cu baterial
Folositi ochelari, imbracaminte si incaltaminte
de protectie rezistente la acizil In cazul in
care ochii sau pielea intrd in contact cu acidul
sulfuric, clatiti zona afectatd cu multd apd
curatd si contactati imediat un medic!

Evitati un scurtcircuit in timpul conectdrii

la baterie a incdrcatorului baterie auto.
Conectati cablul de conectare la polul minus
numai la polul minus al bateriei respectiv la
caroserie. Conectati cablul de conectare la
polul plus numai la polul plus al bateriei!
Inainte de conectarea la sursa de alimentare
cu curent de retea, asigurati-va cd existd un
curent de refea de 230 V~ 50 Hz, o sigu-
rantd de 16 A si un intrerupdtor de protectie
(intrerupdtor de protectie contra curentilor
vagabonzi)!l In caz contrar, aparatul se poate
deteriora.

Nu expuneti incarcatorul baterie auto la foc,
cdldura si influente termice cu o temperaturd
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de peste 50 °C pentru o perioadd indelun-
gatd de timp! In cazul temperaturilor ridicate,
puterea de iesire a incarcatorului baterie auto
scade automat.
= Folositi incarcatorul baterie auto doar cu
iesele originale livrate!
ﬁlu acoperiti Tncarcatorul baterie auto cu
obiecte! In caz contrar, aparatul se poate
deteriora.
= Protejati suprafetele de contact electric ale
bateriei impotriva unui scurfcircuit!
= Folositi incarcatorul baterie auto doar pentru
procesele de incdrcare si conservare a bate-
rillor de plumb de 6 V/12 V nedeteriorate
[cu solutie electrolitica sau cu electrolit gel)!
In caz contrar, se pot produce daune
materiale.
= Nu folositi incarcatorul baterie auto pentru
rocesul de incdrcare si conservare a baterii-
or care nu sunt reincarcabile. In caz contrar,
se pot produce daune materiale.
= Nu folositi incarcatorul baterie auto pentru
rocesul de incdrcare si conservare a unei
aterii deteriorate sau inghetate! In caz
contrar, se pot produce daune materiale.
= Informati-va inainte de conectarea incarca-
torului baterie auto cu privire la intretinerea
bateriei conform instructiunjlor originale de
utilizare aferente acesteial In caz contrar,
exista pericolul de ranire si/sau pericolul ca
aparatul sa fie deteriorat.
= Inainte de conectarea incarcatorului baterie
auto la o baterie care este conectatd perma-
nent la un vehicul, informati-va referitor la
mentinerea sigurantei electrice si la intretinere
pe baza instructiunilor originale de intretinere
ale vehicululuil In caz contrar, apare pericolul
de rdnire si/sau pericolul de a surveni dau-
nele materiale.
= Deconectati incarcatorul baterie auto de la
sursa de alimentare cu curent de refea in
cazul neutilizarii, pentru protejarea mediului
inconjurator! Ganditi-va cd consumd curent in
timpu| modului standby.
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Trebuie sa fiti infotdeauna atent si s& aveti tot
timpul grija la ceea ce faceti. Procedati rati-
onal si nu puneti incarcatorul baterie auto in
functiune dacd nu sunteti concentrat sau daca
nu va simfiti bine.

Siguranta persoanelor:

Acest aparat poate fi utilizat de copii
incepénd cu vérsta de 8 ani, precum si de
persoane cu capacitate fizicd, senzoriald

sau mintald redusd sau lipsd de experientd

si cunostinte, doar dacd sunt supravegheati
sau dacd au fost instruiti referitor la utilizarea
in conditii de sigurantd a aparatului si la
eventualele pericole ce pot apdrea. Copiii nu
trebuie s& se joace cu aparatul. Curdtarea

si mentenanta nu trebuie realizate de copii
nesupravegheati.

Copiii trebuie supravegheati pentru a exclude
c@ se joacd cu aparatul.

Nu permiteti accesul la dispozitiv persoane-
lor — in special copiilor — si animalelor de
casa.

In zona de lucru, utilizatorul este responsabil
fata de terti pentru daune produse prin utiliza-
rea dispozitivului.

Nu lasati aparatul s& incarce nesupravegheat.
Pastrati aparatul intr-un loc uscat, ferit de
accesul copiilor.

Astfel, evitati deteriorarea apara-
tului si eventualele accidente care
pot rezulta:

Efectuarea lucrarilor cu dispozitivul:

Verificati dispozitivul inainte de punerea in
functiune cu privire la deteriorari si folositi
doar n stare ireprosabild.

Fisa de conectare la retea si clemele de
racord nu trebuie sa fie niciodatd umede.

Nu expuneti aparatul la ploaie sau umezeala.
Nu lasati aparatul s& intre in contact cu apa
si nu il scufundati in apd. Exista pericol de
electrocutare!
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Nu lasati aparatul in masing in cazul unor

temperaturi exterioare ridicate. Aparatul se
oate deteriora ireparabil.

Rlu utilizati aparatul in apropierea lichidelor

sau gazelor inflamabile. In caz contrar exista

risc ge incendiu sau explozie!

Intrerupeti aparatul si scoateti conectorul de

retea din priza:

- cénd nu folositi aparatul;

- cand |asati aparatul nesupravegheat;

- cénd efectuati lucrari de curdtare;

- cénd cablul de conectare este deteriorat.

Folositi doar accesoriile livrate si recomandate

de producdtor.

Nu demontati si nu modificati incarcatorul de

baterie auto. Acest aparat poate fi reparat

doar de un tehnician de intretfinere.

Nu expuneti aparatul la caldura.

ATENTIE: Asifel, evitati accidentdrile si

vatamarile prin electrocutare:

Siguranta electrica:
= Nu trageti aparatul de cablu. Nu folositi

cablul pentru a trage stecherul din priza.
Protejati cablul de caldurd, ulei si muchii
ascutite.

In cazul deteriordrii cablului, trageti imediat
stecherul din priza.

® Instructiuni de siguranta specifice

O temperaturd usor ridicatd la incarcare

nu reprezintd o defectiune, ci este perfect
normald.

Feriti incarcatorul de baterie auto [ de umidi-
tate, de temperaturi inalte si de foc.
Depozitati incdrcétorul de baterie auto 1]
intr-un loc uscat si protejati-l impotriva umidita-
fii si coroziunii.

Incarcatorul de baterie auto [1] nu trebuie s
cadd in timpul utilizarii.
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e inainte de punerea in functiune

B Scoatefi din ambalaj toate componentele si verificati dacd aparatul
sau componentele individuale prezint& deteriordri. Intr-un astfel
de caz, nu utilizafi aparatul. Contactati producdtorul la adresa de
service indicatd. Indepdrtati toate foliile de protectie si celelalte
ambalaje de transport. Verificati dacd livrarea este completd.

B Scoatefi intotdeauna stecherul din priz& inainte de a efectua
operatiuni asupra incdrcdtorului de baterie auto [11.

® Inainte de conectarea incdrcdtorului frebuie avut in vedere manualul
de utilizare al bateriei.

® in continuare, trebuie respectate prevederile producdtorului autove-
hiculului, in cazul unei baterii conectate fix intr-un vehicul. Asigurati
autovehiculul, decuplati aprinderea.

m  Curdtati polii bateriei. Fiti atenti ca ochii s& nu intre in contact cu
impuritdtile.

B Asigurati o aerisire suficientd.

INDICATIE: Temperatura ambientald este masuratd la nivelul aparatului
de incdrcare. Pentru o functionare optimd, asigurati-va cd bateria
prezintd aceeasi temperaturd ca mediul inconjurdtor.

® Punerea in functiune
® Conectarea

@ INDICATIE:
Respectati intotdeauna prevederile producdatorului vehiculului, resp. ale
producatorului bateriei.

® in cazul unei baterii montate permanent deconectati inainte de pro-
cesul de incdreare si conservare cablul de conexiune al polului minus
(negru) al autovehiculului de la polul minus al bateriei. Polul minus al
bateriei este de reguld conectat cu caroseria autovehiculului.

®  Deconectati apoi cablul de conexiune al polului plus (rosu) al
autovehiculului de la polul plus al bateriei.

B Abia apoi conectati clema de conexiune cu contact rapid a polului
plus ,+" (rosu) 13 a incarcatorului baterie auto la polul plus ,+” al

bateriei.
B Conectati clema de conexiune cu contact rapid a polului ,~" (negru)
la polul ,—" al bateriei. Conectati cablul de retea 12 al incarcato-

rului de baterie 1] auto la prizd. Dacd clemele de conexiune sunt
conectate invers, simbolul de polaritate inversd se aprinde [2].

® Deconectare

u  Deconectati aparatul de la sursa de alimentare cu curent de refea.

B Desfaceti clema de conexiune cu contact rapid a polului ,~" (negru)
de la polul ,~" al bateriei.

m  Desfaceti clema de conexiune cu contact rapid a polului ,+” (rosu)
03 de la polul ,+" al bateriei.

m  Conectati cablul de conectare al polului plus al autovehiculului din
nou la polul plus al bateriei.

m  Conectati cablul de conexiune al polului minus al autovehiculului din
nou la polul minus al bateriei.
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e Standby / masurarea tensiunii bateriei

Dupd conectarea alimentdrii cu tensiune, aparatul se afld in mod
standby. Simbolul standby [3] se aprinde. Dacd clemele de conexiune
sunt conectate pe dfisajul LED (afisaj tensiune [9) este indicatd tensiunea
bateriei. Segmentele afisajului de stare [2] sunt goale. Dacé tensiunea
mdsuratd se situeazd sub 3,8 V resp. peste 15V, bateria nu este
incareatd. Pe afisaj apare pentru scurt timp mesajul de eroare ,Err”.
Aparatul trece in standby.

e [1|agsy []

® Bateriide 6V

Dacd o baterie este masuratd in domeniul de tensiune 3,7- 7,3V, poate
fi selectat numai programul 1.

® Bateriide 12V

Dacad este identificatd in domeniul critic de tensiune 7,3-10,5 V, aparatul
verificd dacd este vorba despre o baterie de 6 V complet incdrcatd sau
de o baterie de 12 V descdrcatd. Apdsati tasta de selectare program [11]
pentru alegerea unui program. Aparatul efectueazd o masurare de
control timp de cca. 90 sec. Pe afisaj apare:

- [l~lss8/[]

Dacd dupd cca. 90 sec. identificarea se face intre 7,3-7,5 V, bateria de
12 V este defectd. Aparatul trece in standby.

® Regenerare

Daca dupd cca. 90 sec. identificarea se face intre 7,5-10,5 V, este
vorba despre o baterie de 12 V. Procesul de incarcare incepe in regim cu
impulsuri, pentru regenerare. Afisajul de tensiune 19 clipeste. Cand se
ating 10,5 V aparatul trece in urmatoarele trepte de incarcare. Regenera-
rea este identicd la toate programele de incdrcare de 12 V.

® Selectarea programelor

@ Indicatie:

Dacd este identificatd o baterie in domeniul de tensiune 3,7-7,3 V,
programele 2-3-4 nu pot fi selectate. Progresul incarcdrii are loc
automat. Tn functie de programul selectat, caracteristica de incrcare
este monitorizatd in ceea ce priveste tensiunea, timpul si temperatura.
Cu program de diagnozd, mod de regenerare si conservare.
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Program max. (V) max. (A)

1 16V 73V 0.8 A
2 | 14,4V 0,8 A
3 |68 14,4V 50A

4 ;%ﬁ 14,7V 5,0 A

Program 16V, ,6V”, (7,3V /0,8 A)

Pentru incarcare bateriilor de 6 V cu o capacitate mai mica de 14 Ah:
Apdsafi tasta de selectare program (1 pentru alegerea programului 1.
Simbolul 6V [7] este afisat pe LED. in timpul procesului de incarcare afisa-
jul de incarcare (8] clipeste si indica progresul procesului de Tncdrcare
(1-4 bare). Dacé bateria este complet incércatd, afisajul de stare indica
(9] 4 bare. Clipirea se opreste iar aparatul comutd automat in incdrcarea
de conservare.

Program 2 M, ~12V”,(14,4V / 0,8 A)

Pentru incarcare bateriilor de 12 V cu o capacitate mai mica de 14 Ah:
Apdsati tasta de selectare program 11 pentru alegerea programului 2.
Simbolul 3@ [4] este afisat pe LED. in timpul procesului de incdreare
afisajul de incarcare [8] clipeste si indica progresul procesului de
incareare (1-4 bare). Dacd bateria este complet incdrcatd, ofisajul de
stare indicd [2] 4 bare. Clipirea se opreste iar aparatul comutd automat
n incarcarea de conservare.

Program 3 @, ~12V”,(14,4V / 5,0 A)

Pentru Tncdrcare bateriilor de 12 V cu o capacitate de 14 Ah-120:
Apdsati tasta de selectare program 11 pentru alegerea programului 3.
Simbolul & [5] este afisat pe LED. Tn timpul procesului de incdrcare
afisajul de incarcare (8] este intermitent si indica progresul procesului de
incarcare (1-4 bare). Dacd bateria este complet incarcatd, ofisajul de
stare indicd [9] 4 bare. Clipirea se opreste iar aparatul comutd automat
in incdrcarea de conservare.

Program 4 }K, ~12V”,(14,7V / 5,0 A)

Pentru incarcarea bateriilor de 12 V cu o capacitate de 14 Ah-120 Ah
n conditii de temperaturi scdzute sau pentru incdrcarea bateriilor AGM:
Apdsati tasta de selectare program 11 pentru alegerea programului 4.

(D INDICATIE:

Acest program poate porni cu o ugoor& temporizare.

Simbolul # [6] este afisat pe LED. In timpul procesului de incércare
afisajul de incarcare [8] clipeste si indica progresul procesului de
incarcare (1-4 bare). Dacd bateria este complet incdrcatd, ofisajul de
stare indicd [2] 4 bare. Clipirea se opreste iar aparatul comutd automat
n incarcarea de conservare.
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Conservare

Conform descrierii de la ,Selectarea programelor”, aparatul dispune

de o functie automatd de conservare. In funcie de scaderea tensiunii
bateriei — prin autodescdrcare — incdrcdtorul reactioneaza cu un curent
de incarcare diferit. Bateria poate rdméne o perioadd mai indelungata
conectatd la incarcdtor. Dacd tensiunea bateriei scade prea mult, incepe
un nou proces de Tncdrcare.

Functie de protectie a aparatului

Tn momentul aparitie unei situatii anormale, cum ar fi scurtcircuit, scadere
criticd a tensiunii Tn timpul procesului de Tncarcare, circuit electric deschis
sau conectarea inversd a clemelor de conexiune, incdarcdtorul de baterie
[1] se opreste. Sistemul electronic reseteazd imediat sistemul in pozitia de
bazd, pentru evitarea deteriordrii. Dacd aparatul devine prea fierbinte in
timpul procesului de incarcare, puterea de iesire este diminuatd automat.
Acest lucru protejeaza aparatul impotriva deteriordrilor.

° intre!inere si mentenanta

B Scoateli infotdeauna cablul de refea 12 din priza inainte de a efectua
lucréiri la incarcatorul de baterie auto [1].

B Aparatul nu necesitd efectuarea lucrarilor de intretinere. Opriti
aparatul. Curdtati suprafata din metal si plastic a aparatului cu
o lavetd uscatd.

B Nu folositi sub nicio forma diluanti sau alte substante agresive de
curdtare.

° Indlcatll referltoare la mediul ambiant si
specificatii cu privire la reciclare

Oi ° j NU ARUNCATI SCULELE ELECTRICE
%" & iMPREUNA CU GUNOIUL MENAJER!
RECUPERAREA MATERIEI PRIME iN
LOCUL ELIMINARII DESEURILOR!

in conformitate cu Directiva europeand 2012/19/UE, aparatele electrice
trebuie colectate separat si reciclate. Simbolul cosului de gunoi barat
inseamnd c& acest aparat nu frebuie eliminat impreund cu deseurile
menaijere la sfarsitul duratei sale de functionare. Aparatul trebuie dus

la punctele de colectare, la centrele de reciclare sau la companiile de
eliminare a deseurilor. Vom elimina gratuit dispozitivele defecte returnate.
in plus, distribuitorii de echipamente electrice si electronice, precum si
distribuitorii de produse alimentare sunt obligati sa preia Tnapoi echipa-
mentele. Lidl va oferd optiuni de returnare direct in magazine si piefe.
Returnarea si eliminarea sunt gratuite pentru dumneavoastrd. Atunci
cand achizitionati un aparat nou, aveti dreptul de a returna gratuit un
aparat vechi corespunzdtor. In plus, avefi optiunea de a returna gratuit
(p@nd la trei) aparate vechi care nu depdsesc 25 cm in orice dimensiune,
indiferent de achizitionarea unui aparat nou. V& rugdm sa stergeti toate
datele personale inainte de a returna echipamentul. Inainte de a returna
aparatul, v& rugdm s& scoateti bateriile sau acumulatorii care nu sunt
incorporati in aparatul vechi, precum si lampile care pot fi scoase fara a
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le deferiora si s& le ducefi la un punct de colectare separat.

care indicd interdictia elimindgrii la gunoiul menajer. Simbolurile
chimice ale metalelor grele sunt urmétoarele: Cd = cadmiu, Hg =
mercur, Pb = plumb.

E Bateriile cu continut nociv sunt marcate cu simboluri suplimentare

Predati bateriile uzate la o unitate de reciclare din localitatea dumnea-
voastrd sau returnati-le comerciantului. Va indepliniti astfel obligatiile
legale si aduceti o contributie importantd la protejarea mediului
nconjurdtor.

& Respectati marcajul de pe diversele materiale de ambalare si
puneti-le separat, dacd este cazul. Materialele de ambalare
sunt marcate cu abrevierile (a) si cifrele (b), cu urmatoarea
semnificatie: 1-7: plastic, 20-22: hértie si carton, 80-98:
materiale compozite.

® Declaratie de conformitate UE

Noi,

C. M. C. GmbH
Responsabil documentatie:
Dr. Christian Weyler
Katharina-loth-Str. 15
DE-66386 St. Ingbert

declar&m pe propria raspundere c& produsul
Incarcator baterie auto

Anul fabricatiei: 2023/36

IAN: 419107_2210
Model: ULGD 5.0 D2
Numdr model: 2583

corespunde cerintelor esentiale de protectie prevazute in directivele
europene

Directiva privind joasa tensiune

2014/35/UE

Compatibilitate electromagnetica

2014/30/UE

Directiva RoHS

2011/65/UE + 2015/863/UE

si modificarile acestora.

Obiectul declaratiei descris mai sus indeplineste prevederile Directivei
2011 / 65 / UE a Parlamentului European si a Consiliului din 08 iunie
2011 privind restrictiile de utilizare a anumitor substante periculoase in
echipamentele electrice si electronice.

Tn vederea evaludrii conformitatii au fost luate in considerare urmétoarele
standarde armonizate:

EN 60335-2-29:2021/A1:2021
EN 60335-1:2012/A15:2021
EN 62233:2008
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EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021

St. Ingbert, 01.11.2022

Dr. Christian Weyler
- Asigurarea calitdtii -

® Indicatii cu privire la garantie si operatiunile
de service

Garantia Creative Marketing & Consulting GmbH

Stimatd clientd, stimate client,

pentru acest aparat primiti o garantie de 3 ani de la data achizitiei. In
cazul in care produsul de fatd prezinta defectiuni, aveti drepturi legale
fata de vanzatorul produsului. Aceste drepturi legale nu sunt limitate de
garantia noastrd prezentatd in continuare.

® Conditii de garantie

Perioada garantiei incepe de la data achizitiei. Va rugam sa pastrati cu
grija dovada achizitiondrii in original. Acesta reprezintd dovada achi-
zitiei. Dacd in decurs de 3 ani de la data achizitionarii acestui produs
se Tnregistreazd un defect de material sau de fabricatie, va repardm
sau Tnlocuim gratuit produsul - la alegerea noastrd. Aceastd garantie
presupune ca, in aceastd perioadd de 3 ani, s& ne predati aparatul
defect si dovada achizitiondrii (bonul de casd) si s& descrieti pe scurt,
in scris, defectul, indicénd momentul aparitiei acestuia. Dacd defectul
este acoperit de garantia noastrd, veti primi produsul reparat sau unul
nou. Nu se oferd un nou termen de garantie din momentul repardrii sau
nlocuirii produsului.

® Perioada de garantie si reclamatii referitoare
la calitate

Perioada de garantie nu este prelungita de asigurare. Acest lucru este
valabil si pentru componentele reparate sau inlocuite. Eventualele defec-
tiuni si defecte existente in momentul cumpdrdrii trebuie anuntate imediat
dupd despachetare. Dupd expirarea perioadei de garantie, reparatiile
necesare sunt realizate contra-cost.

® Domeniul de aplicare al garantiei

Aparatul a fost fabricat cu atentie, in conformitate cu directive de calitate
stricte si a fost verificat temeinic inainte de livrare. Garantia se aplica
pentru defecte de material si de fabricatie. Aceastd garantie nu acoperd
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piesele componente ale produsului care prezintd urme normale de uzurd
si care sunt considerate piese de uzurd, sau deteriordrile la nivelul piese-
lor casante, de exemplu intrerup&toare, acumulatoare sau piese fabricate
din sticla. Garantia se anuleazé dacd produsul a fost deferiorat sau dacd
a fost utilizat sau Intretinut in mod necorespunzdtor. Pentru o utilizare co-
respunzdtoare a produsului, trebuie respectate intocmai indicatiile incluse
in instructiunile originale de utilizare. Trebuie evitate in mod obligatoriu
scopurile de utilizare si actiunile interzise sau impotriva cérora sunt speci-
ficate avertizari in instructiunile originale de utilizare.

Produsul este destinat numai pentru uz privat si nu pentru uz comercial. in
caz de utilizare necorespunzdtoare, supunere la socuri si alte interventii
care se efectueaza de un punct de service neautorizat de noi, garantia
devine nula.

® Procedura in caz de garantie

Pentru a asigura o prelucrare rapidd a problemei dumneavoastrd, res-
pectati urmétoarele instructiuni. Pentru orice solicitare, va rugém sa avefi
la indemand dovada achizitiondrii si numérul articolului (de exemplu
IAN) ca dovadd de achizitie. Puteti gasi numarul de articol pe placuta
de identificare, stantat, pe pagina de titlu a instructiunilor de utilizare (in
partea din stdnga jos) sau pe eticheta din partea de jos sau din spate. in
cazul in care existd deranjamente in functionare sau alte deficiente, va
rugdm s& contactati mai intdi felefonic sau prin e-mail departamentul de
service indicat in continuare. Un produs inregistrat ca fiind defect, impre-
und cu dovada achizitiei (bonul de casd) si indicarea defectului, precum
si a momentului aparitiei acestuia, poate fi trimis gratuit la adresa de
service care v-a fost comunicatd.

Timpul de nefunctionare din cauza lipsei de conformitate aparute in
cadrul termenului de garantie prelungeste termenul de garantie legala
de conformitate si cel al garantiei comerciale si curge, dupd caz, din
momentul la care a fost adusé la cunostinta vanzatorului lipsa de confor-
mitate a produsului sau din momentul prezentdrii produsului la vénz&tor/
unitatea service pé&nd la aducerea produsului in stare de utilizare norma-
1& si, respectiv, al notificarii in scris in vederea ridicarii produsului sau
preddrii efective a produsului cdtre consumator.

Produsele de folosinia indelungatd care inlocuiesc produsele defecte in
cadrul termenului de garantie vor beneficia de un nou termen de garantie
care curge de la data preschimbérii produsului.

@ INDICATIE:
Pe www.lidl-service.com puteti descarca acest manual precum si multe
alte manuale, clipuri video privind produsele si programe software.
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(www.lidl-service.com) si putefi
deschide manualul dumneavoas-
tra de utilizare prin introduce-
rea numarului de articol (IAN)

E 419107.
PDF ONLINE
www.lidI-service.com

Datele noastre de contact:

I Cu acest cod QR puteti accesa
E E direct pagina de service Lid|
n

RO

Denumire: Technick Power KP
Adresa de internet: www.cmc-creative.de
E-mail: tech.power@t-online.de
Telefon: 0040 354738458
Sediu: Germania

IAN 419107_2210

Va rugdm sa fineti cont de faptul ca urmdtoarea adresd nu este adresa
departamentului de service. Contactati mai intdi punctul de service
indicat mai sus.

Adresa:

C. M. C. GmbH
Katharina-Loth-Str. 15
DE-66386 St. Ingbert
GERMANIA

Comandarea pieselor de schimb:
www.ersatzteile.cmc-creative.de
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® Tab6nuua Ha usnonsBaHuTe MUKTOrpamum

3alwmTeH cpewy cTpys 2224(1)0_ MpomeHnuBo
IPes5 | 2t PeLLy CTPY: Hanpexenne 220 — 240 V
BOZA ¥ NpaxoycTonynB V~
50 Hz | € He€cToTa 50 Hz

3ABEJNEXKA:
To3u cumBon ykassa

[MoBULIEHO BHUMaHWME!
Bb3moxHu onacHocTu!

[OMbIIHUTENHA UHGOP-
Mauus U pas3sicHeHus
3a NpoAykTa 1 HeroBaTa
ynotpeba.

[MoBuULEHO BHUMaHWMeE!
OnacHocT oT ekcnno3us!

[NoBuLWEHO BHUMaHKe!
OnacHocT oT ToKkoB yaap!

®
/N

BbTpelueH npeanasuten

Mo 3aKOH CTe 3aabIKEHN | A
E fAa cbbupare Taka map- “\ /"
KMpaHWUTe ycTpoicTBa

OTAENHO OT HecopTupa-
HW BUTOBM OTNagbLM.
M3xBbpnsHeTo ¢ 6uToBm

oTnaabLy e 3abpaHeHo.

Mpeau ekcnnoartaums
npoyeTete BHUMATENHO
LSINOTO PbKOBOACTBOTO
3a ynotpeba Ha To3n
NpoAYKT.
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[a ce nanonsea camo
B 3aKpUTU, MPOBETPUBU
nometeHms!

PeunknupaHne Ha cypoBu-
HW BMECTO U3XBbPIISIHE
Ha oTnagbuun!

Matepuan Ha
onakoBkaTa —
Opyr KapToH

S 14

M3xBbpreTte onakoBkata
1 ypeda cbrnacHo
€eKonornyHmTe
n3nckeaHums!

Moaxopsaw 3a
MOTOLMKIETH
(nporpama 2)

Mogxopsaw 3a
nekn aBToMoomnm
(nporpama 3)

Moaxoaswy 3a 3apex-

Mogxopsaw 3a

KM | nane Ha 12-BonToBM 3apexnaaHe Ha 6-BonToBy
akymynaTtopm akymynatopm
- MpounseeneHo
MocTosiHeH ToK OT PeLMKIMpaHH
maTepnanu

Pexum 6 V (nporpama 1)

Knac Ha 3awuTa ll

MpepnasganTte
enekTpuyeckuTe
CbeanHeHns oT abxa!

3umeH AGM pexum
(nporpama 4)

He nywerte!

M3bsarsante nnambLn
n uckpu!

+ -

CuvmBon 3a HenpasuHa
nonspHOCT

C® X0 v | o

CumBoOn 3a pexuM Ha
FOTOBHOCT

YPE[Q 3A 3APEXOAHE HA ABTOMOBUITHWN AKYMYJTATOPU
ULGD 5.0 D2

® YBop

Moappasnexus! Bue nabpaxre BUCOKOKAYECTBEH NPOAYKT Ha HallaTa

dupma. 3anosHanTte ce ¢ NpoayKTa Npean BbBEXAAHETO My B eKCroa-
Taums. 3a Tasu Len npoyeTeTe BHUMATENHO CreAHOTO PbKOBOACTBO 3a
ynotpe6a 1 ykasaHusita 3a 6e30nacHocCT.

HE OOMYCKAWTE NOMAOAHETO B PLLEETE HA JELIA!

® Ws3nonssaHe no npeagHasHa4vyeHue

Ultimate Speed ULGD 5.0 D2 npencraBnsiBa MHOrocTeneHeH ypen
3a 3apexaaHe Ha aBTOMODUITHWN akymMynaTopu, KOMTO € NOAXOASLL
3a 3apexgaHe 1 nogabpxaHe Ha 3apsga Ha 6 V (3 knetkm) uim 12V
(6 KNeTKkM) oNoBHK akymynaTopu (HeobcnyxBaemMu akymynaTopHu
6atepumn (MF), oTBopeHun) ¢ enektponuteH pasteop (WET), ¢ abcop-
6upalya enektponut Bata (AGM), ¢ renoobpaseH enektponut (GEL)
UNn Kanuvesn akymynaTtopu. YpeabT He e NoAXoasLy 3a 3apexaaHe
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Ha NMTNeBo-MoHHM akymynatopu! OcBeH TOBa MOXe fa pereHepupare
N3TOLLIEHV aKymynaTopu (B 3aBUCMMOCT OT TUMa Ha akymynaTopa).
YpenbT 3a 3apexaaHe Ha aBTOMOBWIHW akymynaTopy pasnonara cbe
3almMTHa Bepura cpetly obpasyBaHe Ha nckpu 1 nperpsisaHe. Cbx-
paHsaBanTe fobpe ToBa pbKOBOACTBO. [Tpefavite BCUYKM JOKYMEHTH,
KoraTo npegocTaBsiTe NPoAyKTa Ha TpeTu cTpaHu. Besika ynoTtpeba,
pasnunyasallia ce OT U3MNOM3BaHeTo No NpefHa3HaveHve, e 3abpaHeHa
1 noTeHumanHo onacHa. LLletnte nopagu HecnassaHe Ha pbKOBOA-
CTBOTO MNW HenpasunHa ynotpeba He ce NoKpMBaT OT rapaHumsTa

1 He ca OTFOBOPHOCT Ha Npou3BoauTens. YpeabT He e npeaHasHadeH
3a Tbproscka ynorpeba n Tpsabea ga ce M3nonssa caMmo Ha 3aKpuTo.
Mpu Tbproecka ynotpeba rapaHuusita e HeBanuaHa. [la ce nycka

B eKcrnoartauus camo OT MHCTPYKTUPaHW nuua.

@ 3ABEJIEXKA:
C ypena 3a 3apexaaHe Ha aBTOMOGUTHM akyMynaTopy He Moxe Aa ce
3apexaaT enekTpoaBTOMOOMN C BrpafieHn akyMynaTopu.

(D 3ABENEXKA:
He e Bb3MOXHO BbHLUHO CTapTupaHe Ha 6- unu 12-BontoBu akymyna-
TopW.

® OOxBaT Ha gocTaBKaTa

1 ypen 3a 3apexgaHe Ha aBTOMOBUITHU akymynaTopu
1 pbKOBOACTBO 3a yrnoTpeba

® OO6opyaBaHe

Bx. cour. A, B:

HenocpeacTBeHo crnep pasonakoBaHETO BUHArK NpoBepsisaite ganv
BCUYKO, NMOCOYEHO B 06xBaTa Ha JocTaBkaTta, € Hann4yHo, KakTo 1 ganuv
ypenbT 3a 3apexaaHe Ha aBTOMOBOUITHM akyMynaTopu yHKLMOHUPa.
He nsnonssanTte ypena, ako € geeKTeH.

2]

Ypen 3a 3apexpgaHe Ha aBTOMOOUINHN akymynatopu

+ = CvmBon 3a HenpaswuiiHa NonAapHoOCT

0 CwvmBon 3a pPexnm Ha roTOBHOCT

3 12 /0,8 A (nporpama 2)

@ 12 V/5,0 A (nporpama 3)

] |l || | [

:%: 12 V/5,0 A (nporpama 4)

6V 5 v/0.8 A (nporpama 1)

NHavkauua 3a 3apexaaHeTo

MHavkaums 3a CbCTOSAHUETO

o] | [=] | 3]
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MHavkaums 3a HanpexeHneTo

ByToH 3a n3bop Ha nporpama @

3axpaHBall kaben

CBbp3Balla krema 3a NoNoXUTENHNSA NoNtoc (YepBeHa)

BIERENEHE

CBbp3BalLya krema 3a oTpuuatenHus nonc (YepHa)

@ 3ABEJNEXKA:

3non3BaHOTO B TEKCTA NO-HATaTbK NOHATUE ,IPOAYKT" unu ,ypeg*
Ce OTHacs 3a NOCOYeHUsi B TOBa PbKOBOACTBO 3a yrnoTpeba ypen 3a

3apexzgaHe Ha aBTOMOBUINHU akymynaTopu.

® TexHUYeECKM OaHHU

Mogen:

ULGD 5.0 D2

HoMuHanHo HanpexeHue:

220 -240 V~ 50 Hz

npaB TOK:

HomMuHaneH BxoasLL TOK: 0,8A

HomuHanHo n3xoaHo 6VE==/12V=—=—2
NOCTOSIHHO HarnpeXeHne:

HomuHaneH nsxoneH 0,8A/50A

Temnepatypa Ha okonHata
cpepa:

o1 -20 °C po 50 °C

CrTeneH Ha 3alumTa Ha
kopnyca:

IP 65

Knac Ha 3awuTa:

Il (aBolHa n3onauus)

Tunose akymynatopu:

6-BONTOB ONTOBHO-KUCENVHEH
akymynarop, 1,2 Ah — 14 Ah
12-BONTOB ONOBHO-KUCENUHEH
akymynarop, 1,2 Ah — 120 Ah

® XapakTepHa KpuBa Ha 3apexpaaHe

3almTa cpelly HenpaswrHa NOMSIPHOCT U AMarHoOCTHKa

Bb3cTtaHoBsiBaHe/gecyndarunsaumns

CrapT Ha 3apexzaHe C rofisima curna Ha Toka

3apexgaHe 0o 80%

3apexpgaHe ¢ abcopbuus o 100%

Mooabpxallo 3apexaaHe u npernes

CCHCHCHCHONC)

[onbnHuTenHo 3apexaaHe npy HeobxoauMocT
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B xofda Ha no-HaTaTbLUHOTO YCbBbLPLUEHCTBAHE Ha ypeda MoraT fa
ce M3BbpLUAT TEXHNYECKU U BU3yanHu NpomMeHn 6e3 npeasaputeriHo
yBeaoMsiBaHe. 3aToBa BCUYKM Pa3aMepu, ykasaHusi U AaHHW B HacTo-
SILLIOTO PBHKOBOACTBO 3a ekcnioatauus ca 6e3 rapaHuus. C ornen Ha
TOBa He MoraT fa ce npeasBsiBaT CbAeOHN NpeTeHLUM Bb3 OCHOBA Ha
PBKOBOACTBOTO 3@ eKcnioatauysi.

® YKa3aHuA 3a 6e3onacHoOCT

MOJA, NPEOU EKCIJTOATALIUA
NMPOYETETE BHUMATEJIHO PBKO-
BOACTBOTO 3A YMNOTPEBA. TO
E CbCTABHA YACT OT YPEOA U TPABBA
AA E NOCTOAHHO HA PAS3IMOJNTOXEHUE!
HE JONYCKAWTE NMOMNAJAHETO
B PbUETE HA OELIA!

= 3apsagHOTO YCTPOWMCTBO € NPUrogeHo camo
3a pabota Ha 3akpuTo!

= OMACHOCT!
N36sirBanTe pMcKoBe 3a XUBOTA U 34paBETO
nopagu HenpaswusHa ynoTtpeba!

= NMOBAUWEHO BHUMAHUE!
He nsnonseanTte ypena c noBpeaeH kaben,
3axpaHBaly kaben unu wencen. MNospege-
HWUTe 3axpaHBaLyn kabenun o3HavYaBaT onac-
HOCT 3a >XMBOTa nopaaun TOKOB yaap.

= [lpu noBpeaa 3axpaHBawmnAT kaben Tpsbea
Aa 6bae nonpaBsiH camo OT OTopu3npaH
n obyyeH nepconan! NMpn HeobxogmMmocT
OT PEMOHT C€ CBbPXETE CbC CbOTBETHUSA
cepsBu3 BbB Bawara ctpaHal

= /\ ONACHOCT OT TOKOB Y[IAP!
Mpn HenoaBWMXHO MOHTUPAH B aBTOMObUNa
akymynartop TpsibBa ga ce yBepuTte, ye
aBTOMOOMNBLT He paboTu! N3kntoueTe 3anan-
BaHETO M NapkMpanTe NPeBO3HOTO CPEACTBO
CbC 3afencTBaHa pbyHa cnupadka (Hanpu-
Mep ek aBToMOoOW) Unu 3aKpeneHo BbXke
(Hanpumep nogka)!

= /\ ONMACHOCT OT TOKOB YOAP!
WN3knioyeTe ypeaa 3a 3apexaaHe Ha aBTOMO-
BunHu akymynartopu ot Mpexara, npeau aa
cBanunTe CBbp3BaLLUTE KNemu.
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= [TbpBO cbegnHeTe knemarta, KOSTO He
€ CBbp3aHa KbM KapocepusiTa.

= CBbpxeTe Apyrarta krnema KbM KapocepusTa,
Aaneud ot akymynaropa n 6eH3nHonpoBoaa.

= EpBa cnep ToBa cBbpKETe ypeaa 3a 3apex-
AaHe Ha aBTOMOOUIHM akymynaTtopu KbM
enekTpuyeckaTa Mpexa.

= Cnep 3apexaaHeTo uskrnoveTte ypeaa 3a
3apexgaHe Ha aBTOMOBWMHW akymynaTopu
OT eneKkTpuyeckaTa Mpexa.

= EpBa cnep ToBa oTcTpaHeTe cBbp3Ballara
Knema oT KapocepusaTa. Hakpas otcTpaHeTe
CBbp3BalLlaTta krnema oT akymynaropa.

= /\ ONACHOCT OT TOKOB YOAP!
XBalanTe cBbp3BaLLMTe KremMu 3a nonocuTe
(»—" n ,+“) camo 3a nsonmpaHarta um yact!

= /\ ONACHOCT OT TOKOB YOAP!
lMpokapanTe n3Boga KbM akymyraropa v KbM
KOHTaKTa Ha enekTpuyeckaTta Mpexa Taka,
Yye Ja e 3awmTeH ot Brara!

n A ONMACHOCT OT TOKOB YOAP!
M3nbnHaBanTe MOHTa)a, TeXHMYeckaTta nog-
ApBbXKa 1 06CnyXBaHETO Ha ypeaa 3a 3apex-
AaHe Ha aBTOMOOUITHK akyMynaTopu camo npwm
CNpPsSIHO MofaBaHe Ha enekTpuyYeckun Tok!

= /\ ONACHOCT OT TOKOB YOAP!
Cnepn npuknoYBaHe Ha npoleca Ha 3apex-
AaHe 1 nogabpkaHe Ha 3apsiga npuy nocTo-
SIHHO CBbp3aH B aBTOMOOMMNa akymynaTtop
NbpPBO OTKayeTe CBbp3BaLLuNsA kaben Ha
oTpuLaTenHus nostc (YepeH) Ha ypeaa 3a
3apexgaHe Ha aBTOMOOUNHK akymynatopu
OT OTpULATENHUA NOSIKOC Ha akymynartopa.

= He octaBsante geua 6e3 Haa3op ¢ ypena 3a
3apexgaHe Ha aBTOMOOUNHK akymynartopu!

= [leuarta He moraT ga NPELEHSIT Bb3MOXHUTE
onacHocTu npu paboTta ¢ enekTpuyecku
ypeawn. deuata Tpsbea aa 6baat Habnwoga-
BaHW, 3a [a ce rapaHTupa, 4e He cu urpaaT
C ypeaa.
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é OMACHOCT OT EKCNNOo3unA!
[Na3eTe ce OT CMMHO eKCMNMOo3MBHA peakuus
Ha rbpmswy ras! MNpu 3apexgaHe n nogabp-
XaHe Ha 3apsga razoobpasHuAT Bo4opos,
MOXe [a uarnese ot akymynatopa. [bpms-
LLMAT ra3 e B3puBOOnacHa cmec oT raso-
obpaseH Bogopoa u kncriopog. Npun KOHTakT
C OTKPMUT OrbH (NniaMbLy, Xapasa Ui UCKpK)
npoTnya T. Hap. OKCMBOAOPOAHA peakums!
3apexgaHeTo 1 nogabpXaHeTo Ha 3apsga
TpsbBa a cTaBa B 3alLUMTEHO OT aTMOC-
depHUTE BNMSAHUA NOMeLLeHne ¢ aobpa
BEHTMNauus. YBepeTe ce, 4e npu npouec Ha
3apexgaHe 1 nogabpKaHe Ha 3apsga Hama
OTKPUTM U3TOYHULM Ha CBETNMHA (NnamMbuum,
Xapasa nnu muckpu)!

OMACHOCT OT EKCINJTO3UA U NOXAP!
YBepeTe ce, Ye eKCnIiio3nBHN 1 3ananvmm
BeLlecTBa, KaTto Hanp. 6eH3nH unn pas-
TBOPUTENMW, HE MOXEe Aa ce 3anangar npu
N3MNoN3BaHETO Ha ypeda 3a 3apexiaHe Ha
aBTOMOBUNHN akymynartopu!
EKCMJNIO3UBHU TA30OBE!

N36areanTe nnambum 1 nckpu!

Mo BpeMe Ha 3apexaaHe ocurypsisavte
AoCTaTbyHa BEHTUNaums.

Mo BpeMe Ha 3apexaaHeTo nocraBeTe
akymynaTopa Bbpxy Ao0Ope BeHTunmpaHa
NOBbPXHOCT. B NnpoTnBeH cniyyanm ypegbT
MOXe [a ce nospeau.

é OMACHOCT OT EKCNJ1O3UnA!
YBepeTe ce, Ye CBbp3BalUuAT kaben

3a NONOXUTENHUS MOSKOC HAMA KOHTaKT

¢ TprbonpoBoa 3a ropmeo (Hanp. 6eH3u-
Honposon)!
ONACHOCTOTXMMUYECKOU3TAPAHE!
3awmrere o4nTe U KoXaTa Cu OT XMMUYECKO
na3rapsiHe C KucemnuHa (CsapHa KucenuHa) npu
KOHTaKT C akymyrnatopal

M3nonaeanTte yCTONYMBKN Ha KNCENMHA
npeanasHu oumna, obnekno n pbkasmum!
AKO o4nTE UNN KOXaTa BNs3aT B KOHTAKT
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CbC CApHa KUCENUHa, nannakHeTe odunHo
3acerHaTuTe MecTa C YucTa Tevalla Boja
1 He3abaBHO NOTbpPCETE fnekapcka NoOMoLL!

n M36sreanTe enekTpmyeckm KbCu CbeguHEHMS
npu CBbP3BaHETO Ha ypeda 3a 3apexaaHe Ha
aBTOMOBOUNHN akyMynaTopu KbM akymyna-
Topa. CBbp3BanTe kabena 3a oTpuuaTenHus
MoMKC CaMo KbM OTpULATENHUSA NOSIKOC Ha
akymynaropa, pecnekTUBHO KbM Kapocepu-
aTa. CBbp3BanTe kabena 3a NONOXUTENHNSA
NOMKC CaMO KbM NOSNOXUTENHUS MOMC Ha
akymynaropal

» [lpean ceBbp3BaHETO KbM efniekTpuyeckarta
Mpexa ce yBepeTe, Ye eNnekTpu4eckoTo
3axpaHBaHe e 230 V~ 50 Hz v pasnonara
c npegnasnten 16 A n 3alWwmMTeH npekbcBay
(andbepeHumanHoTokoBa 3awumTta)! B npotu-
BEH CNnyyan ypeabT MOXe Aa ce NoBpeaw.

= He nocrtaBanTe ypena 3a 3apexnaHe Ha
aBTOMOBOUNHKM akymynaTtopu 65130 40 OrbH,
N3TOYHULN HA TONSIMHA U MPOABIMKUTENHO
TemnepaTtypHo Bb3genctaue Hag 50 °C! MNpwu
BUCOKM TeMnepaTypu naxogHata MOLLHOCT
Ha ypefa 3a 3apexjaHe Ha aBTOMOOUITHM
akymynartopuv cnaga asToMaTuUyHo.

= W3nonseanTe ypena 3a 3apexgaHe Ha aBTo-
MOBUITHM aKyMynaTopu camo C AOCTaBeHUTe
OpurMHanHu yactu!

= He nokpmBanTe c HUKaKBM NpegmMeTn ypeaa
3a 3apexgaHe Ha aBTOMOOUIHM akymyrna-
Topu! B NnpoTmBeH criydan ypeobT MOXe Aa
ce nospeaw.

» 3awmreTe NOBbPXHOCTUTE Ha EreKTPUYECKU
KOHTaKT Ha akymyrartopa OT KbCO CbeauHe-
Hue!

= W3nonaeanTe ypena 3a 3apexgaHe Ha aBTo-
MOBUITHM aKyMynaTopu camo 3a 3apexgaHe
1 NogabpXaHe Ha 3apsaj Ha HenoBpeaeHn
6 V/12 V onoBHu akymynatopu (C enexkTpo-
nnTeH pasteop unu ren)! B npotnBeH cny4vam
Ca Bb3MOXHW MaTepuanHu LWeTun.

= He nsnonssanTe ypena 3a 3apexaaHe Ha
aBTOMOBOUNHKU aKyMynaTopu 3a 3apexgaHe
1 nogabpXXaHe Ha 3apsja Ha akymynatopu,
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KOMUTO He Mmorat aa ce npesapexaart. B npo-
TMBEH CNny4an ca Bb3MOXHU MaTepuasniu
LLETMW.

He nanonssanTe ypena 3a 3apexjaHe Ha
aBTOMOOUNHK aKkymynaTopu 3a 3apexaaHe

N nogabpXXaHe Ha 3apsiga Ha noBpeneHu
nnu 3ampb3Hanu akymynatopu! B npotuseH
crnyyau ca Bb3MOXHW Matepuantu WeTu.
[Mpean cBbp3BaHETO Ha ypena 3a 3apex-
AaHe Ha aBTOMOOUITHM akymynaTopu ce
MHGOpPMUpaNnTe 3a TeEXHMYEcKaTa nogapbxkka
Ha akymynatopa OT HEroBOTO OpUrMHanHo
PBKOBOACTBO 3a ekcnnoaTtaumsa! B npotmeBeH
Cny4yam CbLUeCcTByBa ONACHOCT OT Hapa-
HABaHe WU/Mnn Bb3HWKBaHE Ha NoBpeaa Ha
ypeaa.

Mpean cBbp3BaHETO Ha ypeaa 3a 3apexagaHe
Ha aBTOMOOWMHN akyMynaTtopu KbM akymy-
naTtop, KOUTO € NOCTOSIHHO CBbp3aH B aBTo-
mobuna, ce MHpopMMpanTe 3a cra3BaHeTo
Ha enekTpuyeckara 6€30nacHOCT U TEXHU-
yeckaTa nogapbXka OT OPUIMHANHOTO PbKO-
BOACTBO 3a ekcnnoarauus Ha asTomobuna!
B npotuBeH cnyyan cbLiecTByBa ONacHOCT
OT HapaHsiBaHe u/unn Bb3HUKBAHE Ha MaTe-
pUanHn LWeTMK.

KoraTo He nanonasarte ypena 3a 3apexgaHe
Ha aBTOMOOWIHN aKkymMynaTopu, ro U3Kto-
yeTe OT efekTpMYeckoTo 3axpaHBaHe! O6bp-
HeTe BHMMaHWE, Y& PEXMMBbT Ha FOTOBHOCT
(Standby) cbLL0 KOHCYMMpPa TOK.

BuHaru paborteTte BHUMAaTENHO 1 criegeTe
TOBa, KOETO NpaBuTe. 3aab/MKUTENHO
noaxoxganTte pasyMHO U He BbBexXganTe

B eKcnroatauma ypena 3a 3apexgaHe Ha
aBTOMOOUINHKU aKymMynaTopu, ako He cTe
KOHLUEHTpUpaHu Unun He ce vyBcTBaTte gobpe.

Be3onacHocT Ha nuua:

To3n ypen moxe fa ce n3nonsea ot geua
Ha Bb3pacT Hag 8 roamHu 1 OT n1ua ¢ Hama-
neHn U3nNYecKn, CETUBHU UINN YMCTBEHU
CNOCOOHOCTM UMK C NUMNCca Ha OMNUT U NOo3Ha-
HUA, aKko ca HabntogaBaH Unu ca ounm
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WHCTPYKTUpaHKU 3a BesonacHata ynotpeba Ha
ypeaa v pa3bupat npomsTmyalmMTe oT ToBa
onacHocTu. He no3sonsaBanTe Ha geua ga
urpasT ¢ ypeaa. lNoyncrteaHeTo n nogapbx-
KaTa OT CcTpaHa Ha noTpebuTtens He TpsibBa
Aa ce n3BbpLIBaT OT Aeua 6e3 HabnogeHme.
Heuata Tpsbea ga 6baart HabnogasaHu, 3a
[Aa ce rapaHTupa, 4Ye He Cu UrpasrT c ypeaa.
[pbXTe ypeaa ganedy ot xopa — npeau
BCMYKO OT Aela — 1 OT JOMAaLUHU XUBOTHM.
B paboTHaTa 30Ha noTpebuTenaT Hocn
OTrOBOPHOCT npen TPEeTU Nuua 3a WeTw,
NPUYMHEHN NPU N3MNON3BaHETO Ha ypeaa.

He ocrtaBsinTe ypena aa 3apexaa 6e3
HabnoaeHme.

CbxpaHsaBanTe ypeaa Ha Cyxo MSICTO

1 n3BbLH obcera Ha geua.

N eBeHTyaliHO Npoun3Tn4ailim oT ToBa

2 Taka we nsberHeTte noBpeau no ypeaa

HapaHABaHUA Ha XOopa.

Pa6ota c ypena:

Mpeoun BbBEXOAHE B €KcnoaTauma npose-
peTe ypena 3a nospeauv 1 ro nsnonssanTte
caMo ako € B U3NPaBHO CbCTOSAHKE.
LLencenbT 1 cBbp3BalLmnTe KNnemmn He buea
Aa ce MokpaAT. He nsnarante ypega Ha obxa
unn enara. He gonyckante fa BnNu3a B KOH-
TaKT C BOJa W He ro notonsiBantTe BbB BoAaA.
CoblLuecTByBa ONacHOCT OT TOKOB yaap!
He octaBsanTe ypega B aBTomobumna npu
BMCOKWN BbHLUHM Temnepatypu. ToBa Mmoxe aa
NPUYMHU HernonpasumMu NoBpeau no ypeaa.
He n3nonaeanTe ypega B 6nmn3ocT oo 3ana-
UMK Te4YHOCTM unu rasoee. Npu HecnasBaHe
Ha yKasaHusiTa CbLLEeCTByBa ONACHOCT OT
noxap unm ekcnnosus!
M3kntouBanTe ypeaa u nssaxganTte Liencena
OT KOHTakKTa:
- akKo He n3nonaeaTte ypeaa;
- aKo ocTassTe ypena 6e3 Haasop;
- aKo u3BbpLuBaTE LENHOCTU NO
NOYNCTBAHE;
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- aKO 3axpaHBalLunAT kaben e noBpeaeH.
M3nonaBante caMo NpuHagnexxHoCcTn, KOUTo
ca AOoCTaBEHU 1 NpenopbyaHn OT NPOn3BO-
antens.

He nemMoHTUpanTe n He n3BbpLUBanTe
NpoOMeHn No ypeaa 3a 3apexgaHe Ha aBTo-
MoBUHM akymynatopu. To3u ypeg Moxe aa
Obae nonpaBsaH CamMo OT CEPBU3EH TEXHUK.
He nanarante ypega Ha TonnuHa.

NOBULWEHO BHUMAHME: Taka wwe
n3berHerte 3rnononykn1 n HapaHaBaHus ot
TOKOB yaap:

EnekTpuyecka 6e3onacHocT:

He HoceTe ypena 3a kabena. He nanons-
BanTe kabena, 3a fa usabpneare Liencena
OT KOHTakTa. [Na3eTe kabena oT ToNnMHa,
Macno n ocTpu pbbose.

Mpn noBpena Ha kabena He3abaBHO M3Ba-
AEeTe Lencena oT KOHTaKTa.

neunPniHn yKkasaHusd 3a
€30MacCHOCT

JlekoTo noBuwwaBaHe Ha Temneparypara npm
3apexgaHe He e NpuM3HaK 3a HEN3NpPaBHOCT,
a e Hanb/IHO HOpPMarHo.

He nanarante ypena 3a 3apexagaHe Ha aBTO-
MOBUMHK akymynatopu [1] Ha Bnara, BUCOKHU
TemnepaTypu 1 OrbH.

CbxpaHsBanTe ypeaa 3a 3apexgaHe

Ha aBTOMOBWNHM akymynatopu [1] Ha

CyXO MSICTO M ro npeanassanTe OT Bnara

N KOpo3usi.

Mo Bpeme Ha ynotpebarta BHMMaBanTe
ypeabT 3a 3apexaaHe Ha aBToOMOOUHU
akymynatopu [] na He naga.

Mpean BbBeEXOaHeTO B eKcnsoaTauma

M3Bagerte BCUYKM YacTu OT OnakoBkaTa v npoBepeTe Janv ypeabT
WNn OTAENHM YacTy ca noBpefeHn. AKO TOBa e Taka, He U3nons-
BanTe ypepa. ObbpHeTe ce KbM NPON3BOAMTENS HA MOCOYEHUS
appec 3a obenyxeaHe. OTCTpaHeTe 3aWwnTHUTE dhonma u apyru
TPaHCNOPTHM onakosku. [poBepeTe fAanu gocTaBkaTa € MbrHa.
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3agbmKMTENHO M3KITIOYETE Lencerna oT KoOHTakTa, Npeav aAa
M3BbpLLBATE HSIKAKBM AENHOCTU MO ypeaa 3a 3apexaaHe Ha
aBTOMOGWHN akymynaTtopu [1].

Mpean cBbp3BaHeTO Ha ypeaa 3a 3apexaaHe npoveTeTe pbKOBOA-
CTBOTO 3a ynoTtpeba Ha akymynaropa.

OcBeH TOBa TpsibBa fia ce cnasBaT npeanucaHvsaTa Ha Npon3Bo-
OnTens Ha aBToMobmna nNpy NOCTOSIHHO CBbpP3aH B aBToMobuna
akymynartop. O6e3onacete aBToMobuna, U3knyeTe NofaBaHETO
Ha KOHTaKT.

MouuncTeTe nontocute Ha akymynatopa. BHumaBanTe ounte Bu ga
He ronagHaT B KOHTaKT CbC 3aMbpCsiBAHUSATA.

MorpuxeTe ce Aa MMa AOCTaTbYHO BEHTUNALMS.

3ABEJNEXKA: Temnepartyparta Ha cpefaTta ce n3mepBa B ypeaa 3a
3apexgare. C Len onTumanHo (yHKLUUOHMPaHE ce YBEPETE, Ye akyMy-
naTopbT MMa cbllaTa Temnepartypa kaTto cpefara.

BbBexaaHe B ekcnnoartauus

CBbp3BaHe

(D 3ABEJIEXKA:
CnasBaiiTe npeanvcaHnsaTa Ha Npou3BoaMTens Ha aBTomobuna unu Ha
Npou3BOAMUTENS Ha aKkyMmyraTtopa.

Mpeau npoueca Ha 3apexaaHe v NoaabpXaHe Ha 3apaga, npu
NMOCTOSIHHO CBbP3aH B MPEBO3HOTO CPEACTBO akyMynaTop, MbpBO
oTKaveTe CBbp3BaLLyMA kaben Ha oTpuLUaTenHUs Nomntoc (YepeH) Ha
NPeBO3HOTO CPEACTBO OT OTPULATENHMSA NOMIOC Ha akymynaropa.
Mo NpyHUMN OTpULATENHMSAT NOSOC Ha akyMmynaTopa e Bbp3aH

C KapocepusiTa Ha NPEBO3HOTO CPeACTBO.

Cnep ToBa OTKayeTe CBbp3BaLLUs Kaben Ha NONOXUTENHNUS MOMC
(4epBeH) Ha NPEBO3HOTO CPeACTBO OT MOSIOXKUTENHMS MOMC Ha
akymynaropa.

EnBa cnep ToBa cBbpxeTe knemaTa 3a 6bp3 KOHTaKT 3a ,+* nontoc
(4epBeHa) 13| Ha ypena 3a 3apexaaHe Ha aBTOMOOUMHK akymyna-
TOpY KbM ,+“ MOMKOC Ha akymynaropa.

CBbpxeTe knemata 3a 6bp3 KOHTaKT 3a nomtoc ,—* (YepHa) 4] kbm
nontoc ,— Ha akymyrnartopa. CBbpeTe 3axpaHBalyusi kaben (12 ha
ypena 3a 3apexaaHe Ha aBToMo6unHM akymynatopy (1] kem
KoHTakTa. lpy obpaTHO cBbp3BaHE Ha U3XOOHUTE KIEMU CBETU
CMMBOMBT 3a HEMpaBWmHa nonspHocT (2],

N3knouBaHe

M3kntoyeTe ypeaa ot enektpuyeckara Mpexa.

Ceanete knemarta 3a 6bp3 KOHTAKT 3a nontoc ,—* (4epHa) 14l ot
nontoc ,—* Ha akymynaropa.

CaareTe knemara 3a Gbp3 KOHTaKT 3a nosoc ,+* (yepaena) [13] ot
nontoc ,+“ Ha akymynartopa.

Cebp3BaliTe kabena 3a NoNoXUTENHUS NMOMOC Ha NPEBO3HOTO
CpeacTBO CaMO KbM MOMOXMTENHUS MOMIOC HAa akymynartopa.
Cebp3BaiiTe kabena 3a oTpuLaTenHUsi MOMNoc Ha NPEBO3HOTO
CpeacTBO CaMo KbM OTpULIATENHUS MOMOC Ha akymynaTopa.
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® PeXuM Ha roToBHOCT/M3MepBaHe Ha HanpeXxeHue
Ha aKkymyrnaTop

Cnep cBbp3BaHe KbM ENeKTPMYecko 3axpaHBaHe ypeabT € B PeXnuM Ha
roTOBHOCT. CUMBON 33 pexuM Ha rotoeHocT [3] ceeTra. Mpn cheanHeHn
CBBbP3BALLY KNEMU HanpexeHNeTo Ha akyMmynaropa ce usobpassisa Ha
LED aucnnes (MHavkauust 3a Hanpeskenueto [19)). CermenTute Ha
MHAVKaumMsTa 3a cheTosiHneTo (2] ca npasHu. Ako namepeHoTo
HanpexeHue e nog 3,8 V unun Hag 15 V, akymynatopbT He ce 3apexaa.
3a KkpaTko Ha Aucnnes ce nosiBaBa CbobLLEeHNeTo 3a rpetuka ,Err.
YpenbT npeMuHaBa B PEXUM Ha rOTOBHOCT.

E:‘n’ |:| - BgEl'V El

® 6V akymynatopu

AKo 3a akymynaTop e U3MepeHo HanpexeHve B gnanasoHa 3,7 — 7,3V,
Moxe Aa ce usbepe camo nporpama 1.

® 12V akymynatopu

AKko 3a akymynaTtop 6bae N3MepeHo KPUTUYHO HanpexeHve B anana-
30Ha 7,3 — 10,5 V, ypeabT npoBepsiBa fanu € CBbP3aH HanbiHO
3apefeH 6 V akymynatop, unu nstolleH 12 V akymynartop. HatucHete
GyToHa 3a u3Gop Ha nporpama [11], 3a na usbepete nporpama. Ypeawbt
M3BbPLLBA KOHTPOSIHO U3mepBaHe 3a ok. 90 cek. Ha ancnnes ce
n3obpasssa:

- [l~lss8/[]

Ako cnep 90 cek ce 3acuyat mexay 7,3 — 7,5V, 12 V akymynatop
e gedekTeH. YpeabT NpeMuHaBa B PEXUM Ha FOTOBHOCT.

® Bwtb3cTraHOBsAiBaHe

Ako cneq 90 cek ce 3acuyat mexay 7,5 — 10,5V, e pasnosHat 12 V
akymynarop. NpouechT Ha 3apexaaHe 3arnoysa B UMMYIICeH PeXxum 3a
Bb3CTaHOBsABaHe. ViHavKauusTa 3a HanpexeHueto 19 mura. Ako 6baar
pocturHatv 10,5V, ypegbT BKOYBa ApPYrnTe eTanu Ha 3apexaaHe.
Bb3cTaHOBSIBAHETO € MAEHTUYHO MNpK BCUYKY NPOrpaMu 3a 3apexaaHe
3a12 V.

® W36o0p Ha nporpama

@ 3abenexka:

Ako 6bae pa3nosHaT akymynaTtop B AvanasoHa 3,7 — 7,3 V, He Moxe Aa
ce n3bupar nporpamute 2 — 3 — 4. [NpouechT Ha 3apexaaHe npoTuya
aBTOMaTu4HO. B 3aBUCUMOCT OT n3bpaHata nporpama xapakTepHara
KpVBa Ha 3apexaaHe ce crieam crnopen HanpexeHue, BpeMe u Tem-
nepartypa. C nporpama 3a AuarHocTuka, peXxmm 3a Bb3CTaHOBSIBAHe

1 nogabpxaHe Ha 3apsif.
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Mporpama makc. (V) makc. (A)

1 16V 73V 0,8A
2 || 144V 0.8A
3 | &5 14,4V 50A

4 }I{ 14,7V 50A

Mporpama 1 6V, ,»6 V“, (7,3 VI0,8 A)

3a 3apexgaHe Ha 6 V akymynaTtopu ¢ kanauuTeT, No-HUCHK oT 14 Ah:
HatucHeTe 6yToHa 3a n3bop Ha nporpama [1], 3a na nsGepere npo-
rpama 1. Ha Te4HOKpuCTanHusi gucnnen ce n3obpassaBa CUMBOMbLT 6V
[7]. Mo Bpeme Ha NpoLieca Ha 3apexaaHe MHOVKALMATA 3a 3apexaaHe
mura n n3obpassiBa Hanpeabka Ha npoLeca Ha 3apexaaHe

(1 — 4 yepTn). Korato akymynaTopbT € HambJIHO 3apefeH, MHaukauusaTa
3a CbCTOsiHMe nokasea [2] 4 yepTn. MuraHeTo cnvpa v ypeabT aBTOMa-
TUYHO NMPeMUHaBa B NoAAbpXaHe Ha 3apsj.

Mporpama 2 M, »12 V“, (14,4 V/0,8 A)

3a 3apexgaHe Ha 12 V akymynartopu ¢ KanauuTeT, No-HUCHK OT 14 Ah:
HaTucHete GyToHa 3a n3Gop Ha nporpama [11], 3a na usbepete npo-
rpama 2. Ha TeYHoOKpUCTanHWs aucnneii ce n3obpassisa cUMBONTLT 3
[4]. Mo Bpeme Ha npoLieca Ha 3apexaaHe MHAVKALMSTa 3a 3apexaaHe
Mura 1 n3obpassisa Hanpegbka Ha npoleca Ha 3apexaaHe

(1 — 4 yeptn). Korato akymynaTopbT € HanbfHO 3apefeH, MHanKauusTa
3a cbCTOsHME Nokasea [2] 4 yepTn. MuraHeTo cnvpa 1 ypeabT aBTOMa-
TUYHO NpeMuHaBa B NoAabpXXaHe Ha 3apaf.

Mporpama 3 @, »12 'V, (14,4 VI5,0 A)

3a 3apexpaaHe Ha 12 V akymynaTopw ¢ KanauuTeT, NO-HUCHK OT

14 — 120 Ah:

HaTucHete GyToHa 3a n3Gop Ha nporpama [11], 3a aa usbepete npo-
rpama 3. Ha TeuHokpucTanHus Aucnneii ce n3o6passisa CUMBONLT R
[s]. Mo Bpeme Ha npolieca Ha 3apexaaHe MHONKALMATA 33 3apexaaHe
mura u usobpassiBa Hanpegbka Ha npoleca Ha 3apexaaHe

(1 — 4 yeptn). Korato akymynaTopbT € HanmbHO 3apeaeH, MHAVKaumMaTa
3a cbCTOsHME Nokasea (2] 4 yepTn. MuraHeTo cnvpa 1 ypeabT aBToMa-
TUYHO NPeMVHaBa B NMOALbPXaHe Ha 3apsaa.

Mporpama 4 :%:, »12V*“, (14,7 VI5,0 A)

3a 3apexpgaHe Ha 12 V akymynatopu ¢ kanauutet 14 — 120 Ah
npwv CTyAEHN YCNoBUS Unu 3a 3apexaaHe Ha AGM akymynaTtopu
(c abcopbupallia enekTponuT Bata):

HatucHeTe 6yToHa 3a n3bop Ha nporpama (1] 3a pga n3bepete
nporpama 4.
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@ 3ABENEXKA:

Mpy HeobxoaMMOCT Tasu nporpama crapTupa ¢ Marko 3abaBsiHe.

Ha TeuHoKpucTanHus aucnneii ce nsobpassiza cumeonsT (6], Mo
BpeMe Ha npoLeca Ha 3apexaaHe nHavkaumsita 3a 3apexaaHqe L& mura
1 n3obpassiBa Hanpeabka Ha npoleca Ha 3apexaaHe (1 — 4 uepTn).
KoraTo akymynaTopbT € Hanmb/IHO 3apefeH, MHANKALMATa 3a CbCTosIHNE
nokasga [2] 4 yepTu. MuraHeTo cnupa v ypeabT aBTOMATUUYHO NPeMm-
HaBa B NoAaAbpXaHe Ha 3apsag.

MoaoptbpxkaHe Ha 3apsag

KakTo e onucaHo B ,/360p Ha nporpama‘, ypeabT pa3nonara c aBToma-
TUYHO NoaabpKaHe Ha 3apsg. B 3aBMcMMOCT OT cnaga Ha HanpexeHne
Ha akymynaTtopa — BCNeICTBME Ha CaMOCTOSITENHO paspexaaHe

— ypeobT 3a 3apexaaHe pearvpa c pasnuyeH TOK Ha 3apexaaHe.
AkymynaTopbT MOXe [ia OCTaHe CBbp3aH KbM ypeAa 3a 3apexaaHe 3a
NPOABbIMKUTENHO BpeMe. AKO HarnpexXeHUeTo Ha akyMmynatopa nagHe
TBbpAE MHOr0, 3ano4Ba HOB MPoLIeC Ha 3apexaaHe.

dyHKUMA 3a 3aMTa Ha ypeaa

AKO Bb3HUKHE HEOBMYaHA CUTYaLMs, KaTo KbCO CbeaVHEHNE,
KPUTUYEH Craf Ha HanpeXeHWeTo Mo BpeMe Ha npoLeca Ha 3apex-
[laHe, OTBOPEHa Bepura Ui obpaTHO CBbpP3BaHe Ha U3XOOHUTE KIemu,
ypenbT 3a 3apexaaHe Ha akymynatopu [1] ce nskniousa. EnekTpoHu-
KaTa BefHara Bpblla cucTemMaTa B OCHOBHO MOMOXeHwe, 3a Aa ce
u3berHar Letu. AKo No BpeMe Ha npoLeca Ha 3apexaaHe ypeobT ce
3arpee npekarneHo, U3xoAHaTa MOLHOCT aBTOMaTUYHO Ce Hamarsisa.
ToBa npeana3ssa ypeaa ot nospega.

® TexHu4ecko 06cny>|<Ba|-|e n noaapbXKKa

B BuHarv uskniouBaliTe 3axpaHsaluus kaben (12 ot koHTakTa, npeau
[a u3BbpLUBaTE AEVHOCTM MO ypeda 3a 3apexaaHe Ha aBToMO-
GunHn akymynatopu (1.

B YpeObT He ce Hyxx[ae OT TeXHUYecka noaapbkka. Msknoyete
ypeqna. MoyncTeTe MeTanHuTe U NNacTMacoBUTE NMOBbPXHOCTY Ha
ypefa cbC cyxa Kbpna.

B B HUKaKbB Cryyai He U3NOM3BaiTe Pa3TBOPUTENU UNK ApYyTv
arpecvBHU NMOYMCTBALLYM CpeacTBa.

® WHdopmaums 3a oKkornHaTa cpefa v 3a U3XBbprisiHe

K s YA 3 HE U3XBBLPNAWTE ENEKTPUYECKM
E" e. YPEOU C BUTOBUTE OTNAABLMN!

— OMNnon3oTBOPABAHE HA CYPOBUHMU

BMECTO U3XBBLPNAHE HA OTNAQBLMA!

CurnacHo Aupektvsa 2012/19/EC 13non3BaHOTO ENEKTPUYECKO 1 ENEKTPOHHO 0Bopya-

BaHe Tpsibea Aa ce cbbupa pasfenHo 1 fja ce npefasa 3a CboOPa3eHo C eKONOryHUTe

HOpMU peLyknmpare. CMMBOMBT ,3a4epkHaT KOHTEHep 3a CMET" 03HayaBa, Ye To3u

ypen He TpsibBa fia ce 13XBbPIS 3aeaHo ¢ BUTOBIUTE OTNAABLM B kpast Ha ekcnnoa-
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TaLMOHHNS MY XVBOT. YpenbT TpsibBa Aa GbAe npefaneH B YCTaHOBEHM NYHKTOBE 3a
cbbupaHe, LiEHTPOBE 3a peLyKknpaHe niv Komnaxuy 3a uxebprsHe. Hue GesnnatHo
Le YHULOXMM Balumte BbpHaTi fedektHu ypeau. OcBeH ToBa AUCTpubyTopuTe Ha
€NeKTPUYECKO W eNEKTPOHHO 0BOpyABaHe 1 ANCTPUOYTOPUTE Ha XPaHUTENHW CTOKM

ca AMbXHN Aa rv npuemart obpatHo. Lidl Bu npeanara Bb3MOXHOCTY 3a BpbLLaHe
AVPEKTHO BbB (hunmanuTe u cynepmapkeTuTe OT BepuraTta. BpbluaHeTo 1 n3xebpns-
HeTo ca beannathu 3a Bac. [pu 3akynyBaHe Ha HOB ypeA MMaTe npaso fia BbpHeTe
6esnnaTHo cboTBETHNA cTap yped. OcBeH ToBa NMaTe Bb3MOXHOCT, HE3aBUCHMO OT
3akynyBaHeTO Ha HOB ypes, Aa npefaaeTe 6e3nnatHo (A0 TpyW) CTapy ypeaa, KouTo ca
He no-ronemm ot 25 cm OT Besika CTpaHa. Mons, npeay BpbLyaHe U3TPUIATE NNYHUTE Ch
AanHu. Mpean BpblyaHe, Mons, n3BazeTe DaTepunTe UM akyMynaTopuTe, KOUTO He ca
BKITIOYEHM B CTapust Ypep, KakTo 1 namnuTe, kouTo MoraT Aa Gbaat ussaaeHu, 6e3 aa
T YHWLLOXaBaTe, KaTo v NpeaajeTe 3a pasfenHo cbbupare.

OTCTpaHU CUMBOMM, KOUTO yKa3BaT 3abpaHaTa 3a U3XBbPASHETO UM C 6UTOBM
oTnagbLy. OBo3HaueHusTa 3a BpeaHnTe Texkn metanm ca: Cd = kagmuia, Hg
= xuBak, Pb = onoBgo.

E CbabpalluTe BpeaHu BellecTa 6atepun ca 0603HaYEHI C NOCOYEHUTE

MpepnaitTe M3non3saHuTe akymynaTtopy B nyHKT 3a cbOupaHe BbB Balums rpag unm
06LHa unu 06paTHO Ha ThproseLia. M0 TO31 Ha4MH U3MbHSABATE 3aKOHOBUTE CY
3a[bIIKEHNs M AONPUHACSTE 3a ONa3BaHeTo Ha OKoNHaTa cpefa.

& Cnasgaitte 0603Ha4YeHNETO BbPXY Pa3NNIHUTE OMaKOBBYHM MaTepuani 1

npy HyXXaa rv copTupaiite pasgento. OnakoBbYHUTE MaTepuany ca
MapKupaHm CbC CbkpaLleHus (a) u uudpy (b) cbe cnefHOTO 3HaueHve: 1
- 7: nnactmacy, 20 — 22: xapTus 1 kapToH, 80 — 98: komnoanTHw/
MHOrOCHONHN MaTepuany.

a

® EC peknapauus 3a CbOTBeTCTBUE

Hwe,

C. M. C. GmbH,

OTroBopeH 3a AOKyMeHTauusiTa:
Dr. Christian Weyler
Katharina-Loth-Str. 15
DE-66386 St. Ingbert

Jeknapupame Ha cobcTBeHa OTTOBOPHOCT, Ye NMPOAYKTHT
Ypepn 3a 3apexaaHe Ha aBTOMOGUMHU akymynaTopu

[oavHa Ha Npon3BOACTBO: 2023/36

IAN: 419107_2210
Mogpen: ULGD 5.0 D2
Ne Ha mopen: 2583

N3MbMHSABA OCHOBHWTE U3WCKBaHUS 3a 3aluuTa, 3anerHanu

B €BPOMNENCKUTE ANPEKTUBM

[AvpekTuBa 3a HUCKOTO HanpexeHue

2014/35/EC

[AupeKkTBa OTHOCHO eNneKTpPoOMarHMTHaTa CbBMEeCTUMOCT
2014/30/EC

[AvpekTBa OTHOCHO OrpaHWYeHueTo 3a ynorTpebdara

Ha onpejerneHy onacHU BelecTBa B eNIeKTPUYECKOTO
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1 eneKkTpoHHOTO o6opyaBaHe
2011/65/EC + 2015/863/EC

N TEXHNTE U3MEHEHUA.

MpeomeTsbT Ha Aeknapauusita, onucaH no-rope, CbOTBETCTBA Ha
pasnopenbute Ha dupektua 2011/65/EC Ha EBponenckms naprnameHT
1 Ha CbBeTa oT 8 toHn 2011 . OTHOCHO OrpaHMYeHneTo 3a ynotpebata
Ha onpeerneHn onacHU BELLECTBA B €M1EKTPUYECKOTO U ENEKTPOHHOTO
obopyaBaHe.

3a oueHKaTa Ha CbOTBETCTBMETO Ca NMPUITOXKEHN CNEeaHUTE XapMOHM3N-
paHu ctaHaapTu:

EN 60335-2-29:2021/A1:2021
EN 60335-1:2012/A15:2021

EN 62233:2008

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021

St. Ingbert, 01.11.2022 .

Dr. Christian Weyler
- OcurypsiBaHe Ha Ka4ecTBOTO -

@ YKasaHus 3a rapaHuusiTa U CepBU3HOTO
obcnyxBaHe

lapaHuus Ha Creative Marketing & Consulting GmbH

YBaxaemu KnneHTw,

3a TO3M ypep nonyyasaTte 3 roAMHW rapaHuus OT Jgatarta Ha nokyrnkarta.
B cnyyait Ha HECLOTBETCTBME Ha NPOAYKTa C loroBopa 3a npofaxba
Bvie nmate 3akoHHO NpaBo Aa nNpeasBuUTe peknaMmauus npeq
npogaBaya Ha NpPoAyKTa Npu yCrnoBUsATa U B CPOKOBETE, onpeaernenu

B un.112—-115* ot 3akoHa 3a 3awuTta Ha notpebutenute. BawunTe
npaea, Npon3TYaLLy OT NocoYeHUTe pasnopendu, He ce orpaHnyaBat
OT HawaTta NoAony NpefAcTaBeHa TbproBcka rapaHums U He3aBUCUMO OT
Hesl NpodaBaybT Ha NPOAYKTa OTroBapsi 3a nurncaTa Ha CbOTBETCTBUE
Ha noTpebuTenckara cToka ¢ 4oroBopa 3a npoaaxba cbrnacHo 3akoHa
3a 3awuTa Ha notpebutenuTe.

® [apaHUMOHHMU ycroBuUsa
rapaHLlVIOHHVIFIT CpOK 3anoyBa Aa Tede OT AartaTta Ha I'IOKyI'IKaTa.
MNasete ,qo6pe opurnMHanHarta Kacosa Benexka. Tosun AOKYMEHT

e HeobxoaMM KaTo [oKa3aTernicTBo 3a Mokynkata. AKo B pamMKuTe Ha Tpu
rOAVMHW OT JaTtaTta Ha 3aKynyBaHe Ha TO3U NPOAYKT ce NosiBv AedekT
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Ha maTepuana unv Npou3BOACTBEH AedeKT, NPoayKTbT Le 6bae
6e3nnaTHO PeMOHTUPaH U 3aMeHeH — No Haw 13bop. MapaHumaTa
npeanonara B paMKuTe Ha TPUIOAMLLHMS rapaHLUMOHEH CpoK Aa

ce NpeacTaBaAT AedeKTHUAT ypea 1 KacoBaTa benexka (kacoBusT
OOH) 1 MMCMEHO Aa ce 0BSICHM B KaKBO Ce CbCTOM AedeKTLT U Kora
€ Bb3HUKHan. AKo AedeKkTbT € NOKpUT OT HaluaTa rapaHuus, Bue e
nonyunte obpaTtHO PEMOHTVMPaHNS U HOB NPoAyKT. C peMoHTa unu
CMsiHaTa Ha NpoAyKTa He 3arno4yBa [a Teye HOB rapaHLMOHEH CPOK.

® [apaHUMOHEH CPOK U 3aKOHOBU NpeTeHUUun npu
aedoekTn

lapaHuMoHHaTa ycnyra He yabrkasa rapaHLUMOHHWS cpok. Tosa

BaXkN CbLLO M 32 CMEHEHUTE N PEMOHTMPAHU YacTu. 3a eBeHTyanHo
HanuyHWTe NoBpeau v AedeKTu oLle Npu nokynkata Tpsioea Aa ce
cbo6LUY BedHara cref pasonakoBaHeTo. EBeHTyanH1uTe peMoHTV crnea
M3TUYaHe Ha rapaHLUMOHHUS CPOK Ca CpeLLy 3annaiiaHe.

® OO6xBaT Ha rapaHuusaTa

YpenbT e Npou3BefeH rPYKIMBO CMOPeA CTPOrMTe N3NCKBaHWSA 3a
Ka4ecTBO 1 4OBPOCHLBECTHO U3NUTaH Npeaun AocTaska. MapaHumsATa
BaXu 3a AedeKTn Ha MaTtepuana U NponsBoACTBEHN AedeKTu.
lapaHumaTa He 0bxBalLla YacTuTe Ha NpoaykTa, KOUTO NoAnexar Ha
HOpMarHo U3HOCBaHe, Nopaaun KoeTo morat Aa 6baaT pasrnexaaqu
KaTo 6bP30 N3HOCBALLM Ce YacTu (Hanpumep UNTPU U NPUCTaBKK)
U1 noBpeauTe Ha YynnuBK YacTy (Hanpyumep npekbeBayn, batepum
UM TakvMBa NPoM3BefeHN OT CTBKMO). MapaHumsTa oTnaga, ako
YPEAbT € NOBPeAeH Nopaav HenpaBUMHO M3MNOn3BaHe Unu B pesyntart
Ha HeoCbLLEeCTBsIBAHE Ha TeXHWYecka NoaapbXka. 3a npasunHaTa
ynotpeba Ha npogykTa TpsibBa TOYHO Aa ce cnasBaT BCUYKW yKa3aHWs
B YNbTBaHeTO 3a obcnyxsaHe. [pegHa3HayeHve 1 AeNCTBUS, KOUTO
He ce MpenopbYBaT OT YMbTBAHETO 3a eKcnoaTaums Unm 3a KOUTo To
npepynpexaasa, TpAbsa 3aabmkuTenHo Aa ce n3bsarasat. MNpogykTseT
€ npefHa3Ha4YeH camo 3a 4acTHa, a He 3a cTonaHcka yrnortpeba.

Mpu 3noynoTpeba 1 HenpaBuIHO TpeTupaHe, ynotpeba Ha cuna u npu
MHTEPBEHLINM, KOUTO HE Ca M3BbPLLEHM OT KIMOHA Ha HaLIMs OTOPU3NpaH
cepBu3, rapaHuMsiTa oTnaaa.

® [lpouenypa npu rapaHUMOHEH criyvan

3a pa ce rapaHTupa 6bp3a obpaboTka Ha Bawwms cnyvai, cnegsaiite
crnegHuTe ykasaHus:

B 3a BCUYKM 3anMTBaHWs NOATOTBETE kacoBaTa benexka v naeHTu-
dukaumnoHHuns Homep (IAN 419107_2210) kaTo 4oKa3aTencTeo 3a
nokynkara.

B B3sewmeTe apTuKynHus HoMep OT habpuyHaTta Tabenka.

B [lpu Bb3HMKBaHE Ha PYHKUMOHAMNHW Unu Apyrv gedekTy nbpeo ce
CBBbpXeTe Mo TenedoHa nnu Ypes Mern ¢ AonynocoYeHnst cepau-
3eH otaden. Cneq ToBa Le NonyynTe AOMbIHUTENHA MHOpMaLms
3a ypexaaHeTo Ha Bawara peknamaums.
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B Cnep cbrracyBaHe C HalLusi CEPBM3 MOXETE [a u3npaTuTe aede-
KTHUSI MPOAYKT Ha nocodeHunst Bu agpec Ha cepsusa Ge3nnatHo 3a
Bac, kaTto npunoxuTe kacoBaTa b6enexka (kacoBusi 60H) 1 nocounTe
B KaKBO Ce CbCTOU AepekTbT M Kora e Bb3HUKHar. 3a aa ce
n3berHaT Npobrnemm ¢ NpuemMaHeTo 1 AOMbIHUTENHW pasxoau,
3abIDKUTENHO U3MNON3BaiTe caMo aapeca, KonTo Bu e nocoyeH.
OcurypeTe n3npaLlaHeTo a He e KaTo EKCNIPECEH TOBap WM KaTto
Opyr cneuunaneH Tosap. ManpateTe ypeaa 3aegHo ¢ BCUYKM NpUHaa-
TNEeXHOCTW, [OCTAaBEHU NpU MOKyrKaTa, U OCUrypeTe 4oCTaTbyHO
CUrypHa TpaHCMopTHa OMakoBKa.

® PeMOHTEH cepBU3 / U3BLHrapaHUMOHHO o6CnyKBaHe

PeMOHTN N3BBH rapaHumsaTa MoXeTe fa Bb3MOXUTe Ha KIoHa Ha
Halnsi cepBu3 cpeLly 3annallaHe. Tou ¢ ygosoncTaue Wwe By Hanpasu
npeasapviTenHa kankynauusi. Moxem ga obpaborsame camo ypeaw,
KOUTO Ca AOCTaTb4yHO OMaKOBaHWU M U3NpaTEHN C NaTeHN TPAHCMOPTHU
pasxoaum.

BHuMaHue: Manpatete Bawus ypes Ha KIioHa Ha HalLus Cepaun3
MOYNCTEH U C yKa3aHue 3a aedekTa.

YpenouTe, nanpaTteHu ¢ HernnaTeHu TPaHCMOPTHY Pasxoam — C HanoXeH
nnaTex, KaTo eKCrpeceH Wnv Apyr CneuyaneH ToBap — He ce npuemar.

Hwue e n3BbpLuMm 6e3nnaTHo M3XBLPNSHETO Ha n3nparteHunTe ot Bac
nedekTHN ypeaun.

@ 3ABEJIEXKA:
Ha www.lidl-service.com moxeTe ga nsternute ToBa U MHOTO Apyru
PBKOBOACTBA, BUAEOKIMMNOBE 3a NPOAYKTU 1 codTyep.

C 1o31 QR kop we 6baete

E 1 E NpeHaco4YeHn ANPEKTHO KbM
- cTpaHuuara 3a obcnyxeaHe Ha
.l. Lidl (www.lidI-service.com) n ypes
& BbBEX/AaHe Ha apTUKyIHUA

Homep (IAN) 419107 moxe ga
E oTBOpWTE Balueto pbkoBOACTBO

3a ynotpeba.
PDF ONLINE
www.lidI-service.com

@ CepBu3HO obGCryXBaHe

® bunrapusa

Ume:

Servicecenter ,,Bushona“ GmbH

Ten.: 00359 (0) 2983 63 13;
00359 (0) 2983 1601
00359 (0) 2983 26 42

E-menn: service@bushona.com
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IAN 419107_2210

BHocuTten:

Monsi, o6bpHEeTE BHUMaHWE, Ye crieaBalluaT agpec He e agpec Ha
cepBu3a.

[MbpBO Ce CBbPXETE C rOPENOCOYEHUS] CEPBU3EH LIEHTBLP.

Appec:

C. M. C. GmbH
Katharina-Loth-Str. 15
DE-66386 St. Ingbert
FEPMAHUA

Mopb4ka Ha pe3epBHU YaCTU:
www.ersatzteile.cmc-creative.de

*Yn. 112.
(1) Mpwn HecboOTBETCTBME Ha NOTpebuTEnckaTa cToka ¢ AoroBopa 3a
npofaxba noTpedbuTensT MMa Naeo Aa NpeasiBu peknamMaums,
KaTo Moucka oT npoJaeaya ga npuseae ctokata B CbOTBETCTBME
c goroBopa 3a npogaxba. B To3u cnyyar notpedbutensaTt Moxe aa
n3bupa mMexay U3BbpLUBaHe Ha PEMOHT Ha CToKaTa Unu 3aMsiHaTa
1 C HOBa, OCBEH aKO TOBa € HEBb3MOXHO UNN M3bPaHNAT OT Hero
HauuH 3a obeslleTeHne e HEMPOMOpPLIMOHANEH B CpaBHEHME
C apyrusi.
(2) CmsTa ce, Ye fageH HauuH 3a obeslueTsBaHe Ha NoTpebutens
€ HenpornopuyoHarieH, ako HeroBOTO U3MON3BaHe Hanara
pasxoau Ha npofasaya, KOUTO B CPAaBHEHUE C APYrsl HAYMH Ha
obesLeTsiBaHe ca Hepa3yMHW, KaTo ce B3eMaT npeasus;:
1. CTOMHOCTTa Ha NoTpebuTernckaTa CToka, ako Hamalle nurca Ha
HECbLOTBETCTBYE;
2. 3Ha4YMMOCTTa Ha HECHLOTBETCTBUETO;
3. Bb3MOXXHOCTTa [a Ce NPeanoXxu Ha NoTpebuTens apyr HauvH Ha
obesLLeTsBaHe, KOUTO HE € CBbpP3aH CbC 3HaYUTENHU HeynobeTaa
3a Hero.

Yn. 113.

(1) Korato notpebutenckara cToka He CbOTBETCTBa Ha JOroBopa 3a
npofaxba, NnpoAaBaybT € ANbXKEH Aa A NpvBeae B CbOTBETCTBUE
C goroBopa 3a npogaxoba.

(2) MpuBexxaaHeTo Ha NoTpebuTenckaTa CToka B CbOTBETCTBUE
C Joroeopa 3a npogaxba TpsAdBa fa ce M3BbPLUM B PAMKUTE Ha
eVH MeceLl, CYUTaHO OT MNPeAsiBABaHETO Ha peknamauusTa ot
notpebutens.

(3) Cnepn n3TMyaHeTo Ha cpoka no arn. 2 noTpedbuTenaT uma npaeo Aa
pasBanu Joroeopa v aa My 6bJie Bb3CTaHOBEHA 3annareHaTa cyma
UV Aa ucka HamarnsiBaHe Ha LieHaTa Ha notpebuTenckara cToka
cbrnacHo un. 114.

(4) MpuBexxaaHeTo Ha NoTpebuTenckaTa cToka B CbOTBETCTBUE
c goroBopa 3a npogaxba e 6e3nnaTtHo 3a notpebuTens. Tol He
ObIMKW pasxodu 3a ekcneaupaHe Ha notpebuTernckara ctoka unu 3a
mMartepuanu u Tpyd, CBbp3aHu C PEMOHTA 11, U He TpsibBa Aa noHacs
3HauUTENHN HeypobceTaa.
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(5) MoTpebutenat moxe Aa Ucka n obesLleTeHne 3a NpeTbprneHnTe
BCMNEACTBME HAa HECHOTBETCTBMETO BpPeau.

Yn. 114.

(1) Npw HecbOTBETCTBUE Ha NOTpebuTenckara cToka ¢ 4oroBopa
3a npogaxba un koraTo NOTPEOUTENST He € YAOBMNETBOPEH OT
peluaBaHeTo Ha peknamauumsita no yn. 113, Tor uma npaBo Ha u3bop
MeXAy eAHa OT crefHUTe Bb3MOXHOCTU:

1. pa3BansiHe Ha JOroBopa U Bb3CTaHOBsIBAHE Ha 3annarteHara ot
Hero cyma;
2. HamarnsiBaHe Ha LeHara.

(2) MoTpebuTtenat He MoXe Aa NpeTeHAupa 3a Bb3CTaHOBSIBAHE
Ha 3annateHara cyma unv 3a HamarnsiBaHe LieHaTa Ha CTokarta,

Korato TbproBeLbT ce cbrnacu Aa 6bae n3BbplUeHa 3aMsaHa Ha
notpebuTtenckara cToka c HoBa Unu Aa ce nonpasu cTokaTa B pamkuTe
Ha eMH MeceL, OT NpeasiBsiBaHe Ha peknaMauusiTa ot noTpeduTens.

(3) TbproBeLbT € ANbXEH A YAOBMNETBOPU NCKaHe 3a pa3BarsiHe
Ha [JoroBopa 1 Ja Bb3CTaHOBW 3annaTteHarta oT norpeburens
cyMa, KoraTo Crief, KaTo e yAoBneTBOpuUn Tpu peknamaumum Ha
noTpebuTens Ypes U3BbLPLUBAHE HA PEMOHT Ha efHa U CbLla CTOKa,
B pamMKuTe Ha cpoka Ha rapaHumsaTa no yn. 115, e Hanuue cneggaila
nosiea Ha HECbOTBETCTBUE Ha CTOKaTa C AoroBopa 3a npofgaxba.

(4) (MpeanwHa an. 3 - AB, 6p. 61 ot 2014 1, B cuna ot 25.07.2014 1)
MoTpebuTensaT He MOXe Aa NpeTeHaupa 3a pa3sansiHe Ha JoroBopa,
aKko HeCcbOTBETCTBMETO Ha noTpebuTenckara cToka ¢ JoroBopa
€ He3HauuTerHo.

Yn. 115.

(1) MoTpebutenat moxe Aa ynpakH1 NPaBoTO CU MO TO3M
pasaen B CPOK [0 [ABEe roAMHM, CHUTaAHO OT JOCTaBAHETO Ha
notpebuTenckara cToka.

(2) CpokbT no an. 1 cnupa ga Tede npes BpemeTo, HeobxoanMo 3a
ronpaskaTa unv 3amsiHaTa Ha notpebuTenckara cToka unu 3a
rocTuraHe Ha cropasymeHve mexay npogasada u notpebuTens 3a
peluaBaHe Ha cropa.

(3) YnpaxHsiBaHeTO Ha NpaBOTO Ha NoTpebutens no an. 1 He
e 06BbpP3aHO C HUKaKbB APYr CPOK 3a NpeasBABaHe Ha UCK,
pasnu4yeH oT cpoka no an. 1.
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@ [ivakag Twv €1IKOVOCUROAWY TTOU

XpnoipgoTtroiouvTal

. . 220- . .

MpoaTateupévo améd 240 EvaAhaooobpevn 160N
IP65 | &¢opun vepou kal aTeyavo V~ 220-240 V pe ouxvotnta
o€ oKOvn 50Hz 50 Hz
YMNOAEI=H: I'Ipoooxr']!
AUTO T0 OUpBOAO Tapa- Meavoi kivduvol!
TTEUTTEI O€ TTPOOOETEG
UTTOBEIEEIC Kal ETTEENYA- .
OEIG YIO TO TTPOIOV KAl TN @‘/" Ilzi‘\)/%ﬁ%n.éK Enc!
xpfion Tou. — G EKPNGNG:
Mpoaooxn! Kivéuvog 124 . .
/ﬁ\ nheKTPOTANEiGC] E=——=+| Ecwrepikn aodhcia

EioTe utroxpewpévor amé | #9 | Mpiv a1mo T xprion,
Tn vouoBeaia va atrop- ( ' | dlaBdaTe oxoAaoTIKG Kal
PITITETE TIG OUOKEUEG E - TAAPWG TIG 0dNnyieg XpPN-
auTr TN CAPAvOoN EEXwpl- || ong autou Tou TTPOIGVTOG.
OTd a1TO TA KOIVA AOTIKA
aToppiypara. Atrayo-
PEVETAI N OTTOPPIYN OTA
OIKIOKG aTTOpPIMKaTA.
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Mévo yia xprion o€
KAEIOTOUG XWPOUG PE
aAgPIoUO!

AvAKTNON TTPWTWV UAWV
avTi yia d1dBeon aTrop-
PIMMATWV!

B

ATTOpPPIYTE TN CUCKEU-
YAik6 ouokeuaaiag — agia Kal TN OUOKEUN PE
AN XapTOVI TPOTTO PIAIKO TTPOG TO

[

é epIBGAoOV!
KartaAAnAog yia EIX
(Mpdypappa 3)

KatdAAnAog yia @opTion
pTratapiwy 6 V

&
<1

KatdAAnAog yia potooi-
KAETEG (Mpoypappa 2)

]

KatdAAnAog yia @opTion

12v utaTapiwy 12 V

Karaokeudletal ammod

ZUVEXEG peUka QAVAKUKAWGIMO UNIKO

Neiroupyia 6 V
(Mpdypapua 1)

oY
S

Katnyopia rpooTaciag Il

<
.
<

.

S
N

MpooTaTéWTE TIG
NAEKTPIKEG OUVOEDEIG

atré T Bpoxn!

Xelgepivr Asitoupyia
AGM (Mpodypauua 4)

_)

ATTOQUYETE TIG PAOYEG Kal

izeTel
Mnv kamrvigere! TOoug OTTIVOrpeEg!

2®

>UpBoho avTipeTdBeong

¥ 2| morav >UuBoAo avapovhig

C@® - ¥OwLEb

DopTIOTAG PTTaTapiog autokiviatou ULGD 5.0 D2
® Eicaywyn

2uyxapnTrpla!l ATTopacioaTe va OTTOKTHOETE €va TTPOIOV KOpu@aiog
ToI6TNTAG TNG £TAIPEIaG Pag. EEoikelwOBeiTe pe TO TTPOIGV TTPIV TO BECETE
oe Asitoupyia yia TpwTn @opd. AIaBAOTE yIa QUTOV TOV OKOTTO TTPOCE-
KTIKG TIG akOAouBeg 0dnyieg Xpriong Kai TIG UTTOEIEEIG aoPaAEiag.

AIATHPEITE TO NMPOION MAKPIA AMO MNAIAIA!
® Evdedeiyuévn xpiaon

O @opTioTAg pmatapiag Ultimate Speed ULGD 5.0 D2 ivai évag
QOPTIOTAG PTTATAPIAG AQUTOKIVATOU TTOAOTTAWY 0Tadiwy, 0 OTT0iog €ival
KOTGAANAOG yia Th @OPTION Kal TN @OPTION GUVTAPNONG ETTAVOPOP-
TIOPEVWY PTTOTApIWV HoAURBou 6 V (3 oToixeia) A 12 V (6 oToixeia)
(pTTaTapieg xwpig ouvtripnon (MF), avoixTég) pe dIGAUPa NAEKTPOAUTN
(WET), pe ammoppo®nTik@ oTpwuaTa NAEKTPOAUTN (AGM), pe nAekTpo-
AUTN o€ popen| 1¢eA (GEL) 1) eTavag@opTi{OPEVWY PTTATOPIWY aoRECTIOU.
H ouokeun dev eival KatdAANAN yia Tn @OPTION ETTAVAPOPTICOPEVWV
pTTaTapIwV 16vTwy AiBiou! MTTopeiTe EKTOG AUTOU VO OVOVEWVETE TIG
EKPOPTIOPEVEG PTTATAPIEG (avAAoya PE TOV TUTTO TNG PTTATAPIAG).
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O @opTIOTAG pTTaTapiag auTokiviTou d1abéTel éva KUKAwUa TTpoaTaciag
aTTé omvenpeg kal uTTepBEppavar. GUAGETE TTPOTEKTIKA TIG TTAPOUTES
00nyieg. X TEPITITWON TTAPAXWPENONG TOU TTPOIOVTOG O€ TPITOUG,
TTapadwaoTe Kal OAa Ta £yypaa. OTToIadATIOTE XPrOoN N OTToia ATTOKAIVEI
atrd TNV TTPORAETTOPEVN aTTayOPEUETAI KAI Eival SUVNTIKA ETTIKIVOUVN.
ZnuI€G Ol OTTOiEG OPeidovTal Og TTAPARAEWN TWV 0BNYIWV ) EGPAAUEVN
xprnon dev KOAUTTTOVTAI ATTd TNV £yyUNnon Kal gV EPTTITITOUV OTO TTEdIO
€uBUvNG TOU KATAOKEUAOTH). H ocuokeun dev TTPOOpPICeETal YIA ETTAYYEAUA-
TIKI) XPHon Kal TTpoopideTal HOVO Yia XpAON 0€ E0WTEPIKOUG XWPOUG.

2 TTEPITITWON ETTAYYEAUATIKAG XPrONG TTAUEI va IoXUEl N eyyunon.
©¢on o Asitoupyia pévo atd evnuepwuéva TTPOCWTIA.

(DYI'IOAEIEH:

Me 1oV QOPTIOTA UTTATAPIAG AUTOKIVATOU BEV UTTOPOUV VA QOPTIGTOUV
NAEKTPOKIVNTA OXMMATA PE EVOWMPATWHEVN ETTAVOQOPTI(OPEVN UTTaTApPIA.

@YI’IOAEIEH:

Agv gival duvaTh n EwTEPIKA EKKivnon ytmatapiwy 6 Vi 12 V.

® [lepieXOpEVO OUCKEUATIOG

1 QOPTIOTHG PTTOTOPIOG AUTOKIVATOU 1 odnyieg xpriong

® EfommAiopég

BAéTre oxeTIKd €Ik. A, B:

ApEowg PETA TNV 0QAipECN TNG CUCKEUATIOG, EAEYETE TNV TTANPATNTA
NG Tapddoong Kabwg Kal TNV dyoyn KaTdaTacn Tou GopTIGTH PTTO-

Tapiag autokIvrTou. MnVv XpnOIUOTIOIEITE TN CUCKEUN AV TTAPOUCIATEI
BAGRN.

2]

PopTIOTAG PTTATAPIOG AUTOKIVATOU

Q >0pBoAo avTipeTdBeang TTOAWV

(l) >0pBoAo avapovig

3 12\ /0,8 A (mpséypappa 2)

'@ 12V /5,0 A (Trpdypaupa 3)

o] |[=] |2 [ | [¥]

}K 12V /5,0 A (Trpéypapupa 4)

6V 6V /0,8A (mpdypappa 1)

‘Evdeign ¢opTiong

‘Evdeign katdoTtaong

‘Evdeign Téong

Bl &[] |[=]| ]

MAAKTPO €TTIAOYAG TTPOYPAUUATOG @
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[12] | Kahwdio Tpo@odoaiag

|E| AkpOodEKTNG aUVOEONG BETIKOU TTOAOU (KOKKIVO)

AkpodEKTNG aUVOEONG apvnTIKOU TTOAOU (Haupo)

CDYI'IOAEIEH:

O 6pog «TTPOIdV» ) «GUCKEUN» OTO TTOPAKATW KEUEVO aVAPEPETAI
OTOV POPTIOTH MTTATAPIAG QUTOKIVHTOU TTOU AVA@EPETAI OTIG TTAPOUCEG

odnyieg xpong.

® TeXVIKA XOPOAKTNPIOTIKA

MovTéAo:

ULGD 5.0 D2

OvopaoTikA Téon:

220-240 V~ 50 Hz

OvopaoTIKY KaTavaAwon
PEUPATOG:

0,8A

OvOouOOTIKH) OUVEXAG TAOoN
£€odou:

6V===/12V =2

OvopaoTiké ouvexEg pelpa
£€odou:

0,8A/50A

O¢eppokpaaia
TePIBAAAOVTOG:

-20 °C éwg 50 °C

Katnyopia TpooTtaciag
TepIBAAuaTOG:

IP 65

Kartnyopia TrpooTaciag:

Il (&1TAR pévwon)

ToTro1 pTTOTAPIAG:

MrraTtapia o&€wv PoAURdou 6V,
1,2 Ah -14 Ah

MTratapia ogéwv poAUBdou 12V,
1,2 Ah -120 Ah

® XopOoKTNPIOTIKA KOUTTUAN @OpTIONG

lMpooTacia avTigeTdBeang TTOANIKOTNTAG Kal SIGyvwon

Avavéwon / AtroBeiwon

‘Evapén @opTiong pe uwnAn éviacn pelpaTog

doption éwg 80%

Atroppognan — ®opTion £éwg 100%

dbpTION CUVTAPNONG KAl ETTITAPNON

CCHCHCHCHONC)

Emravagdption avaykng
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>1a TAdiola NG eEEAIENG evOEXETAN VO TTPAYUATOTTOINBOUV XWPig
€100TTOINON TEXVIKEG KAl OTITIKEG TpOTTOTTOINOEIG. OAEG OI BIOOTATEIG,
o1 UTTOdEIEEIG KAl Ta OTOIKEIO O€ QUTEG TIG 0dNYieg XpProng avagEpovTal
ETTOPEVWG XWPIG €yyunan. Agev uTTopoulv £TTOopEVWG va TTPofANBoUv
VOUIKEG Q&IWOEIG Ol OTToiEG BagifovTal OTIG 0dnyieg Xpriong.

® Y1rodeifelg ao@aAgiag

AIABAZTE KAAA TIz OAHIIEZ

XPHZHZ MPIN AMNO THN XPHZH.

AMNMOTEAOYN TMHMA THZ ZYZKEYHZ
KAI MNMPEMEI NA EINAI ANA MAZA zTIFMH
AIAGEZIMEZ! AIATHPEITE TO NMPOION
MAKPIA AINO MAIAIA!

O @opTIOTAG gival KAatGAANAOG Povo yia
AEITOUpYyia o€ EOWTEPIKOUG Xwpoud!

= KINAYNOZX!

ATtro@uyeTe ToVv Bavarn@dépo Kivouvo Kal Tov
Kivduvo TpaupaTiopou atrd akatdAAnAn xpron!
= MPOZOXH!
Mnv XpNOIUOTIOIEITE TN OUCKEUN PE KOAWDIA,
KaAwdia TpoPodoaiag Kal QIg TPoPodoaiag
TTOU €X0UV UTTOOTEI {nNuIA. Ta KaAwdia TPOPo-
d00iag TToU £X0UV UTTOOTEI {nUIG onuaivouv
Kivouvo-Bdvaro atrd nAekTpoTtTAnéia.

m 2€ TTEPITTTWON (NUIAGS TOU KaAWDiIoU TPOPOdO-
oiag, avaBETETE TNV ETTIOKEUN HOVO O€ £COU-
O1000TNUEVO KAl EKTTAIDEUHEVO EIDIKEUUEVO
TTPOOWTTIKG! ATTeuBUVBEITE O€ TTEPITITWON
ETTIOKEUNG OTO OEPPIG TNG XWPas oag!

= A\ KINAYNOE HAEKTPOMAHZIAS!
Ortav n ytratapia gival ToroBeTnuévVn HOVIPaA
OTO auToKivnTo, BERaiwBeiTe OTI TO AUTOKIVNTO
gival ekToG Aeiroupyiag! KAgiote Tnv avAagpAegn
Kal @EPTE TO AUTOKIVNTO 0€ BEon oTABUEUONG,
ME Tpapnyuévo xeipdepevo (T1.x. EIX) A
akivntotroinuévn vrida (T1.X. oKA@og)!

= A\ KINAYNOZ HAEKTPOIMAHZIAS!
ATTOOUVOEDTE TOV QOPTIOTH UTTATAPIAG AUTO-
KIVATOU aT1TO TO PEUNA, TTPIV OPAIPETETE TOUG
OKPOJEKTEG OUVOEDNG ATTO TNV UTTATAPIA.
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2UVOEQTE TTPWTA TOV OKPOBEKTN OUVOEDNG, O
OTT0I0G BEV €ival oUVOEDEPEVOG OTO APAEWHA.
2UuvOEaTe TOV AANO aKPOOEKTN OUVOEONG OTO
QUAEWHA, HAKPIA aTTO TNV PTTATaPIa Kal TOV
aywyo Bevdivng.

MeTG pOVO OUVOECTE TOV QYOPTIOTH PUTTATAPIOG
QUTOKIVATOU OTO OiKTUO TPOPOdOUiag.

MeTa Tn @OPTION, ATTOOUVOECTE TOV YOPTIOTH
MTTATOPIOG AUTOKIVATOU ATTO TO OIiKTUO TPOPO-
doaoiag.

MeTA JOVO ATTOOUVOEDTE TOV OKPOOEKTN
ouvOEoNG ATTO TO APAgWHA. ATTOOUVOEDTE
OTrn OUVEXEIQ TOV AKPOJEKTN OUVOECNG ATTO
TNV JTTaTapia.

/\ KINAYNOE HAEKTPOMAHZIAL!
MaveTe TOUG AKPODEKTEG OUVOEDTNG TTOAWY
(«=» Kal «+») aTTOKAEIOTIKA KAl HOVO OTNnV
Movwévn TTEploxn!

A\ KINAYNOE HAEKTPOMAHZIAS!
EKTEAEOTE TN OUVOED OTNV UTTATAPIA KAl
oTnV TTPICa TOU PEUPATOG TPOPODOUTIag HE
a1TOAUTN TTPOCTACia aTTd Uypaacial

/\ KINAYNOE HAEKTPOMAH=IAS!
ExkTeAéoTe TNV TOTTOBETNON, TN CUVTAPNON
KAl TN @POVTIOA TOU POPTIOTH) UTTATAPIAG
QUTOKIVITOU PHOVO Xwpig peuua Tpopodoaiag!

/\ KINAYNOE HAEKTPOMAHZIAS!
ATTOOUVOEOTE PETA TNV OAOKARPWON TNG
d1adIKaoiag @OPTIoNG Kal pOPTIONG CUVTHPN-
ong, O€ Jia PTratapia yoviga ouvoedeuévn
OTO OXNMA, TTPWTA TO KAAWDIO OUVOEDNG
QaPVNTIKOU TTOAOU TOU QOPTIOTH UTTOTAPIAG
QUTOKIVITOU aTTO TOV apvNTIKO TTOAO TNG
MTTaTapiaG.

Mnv a@AVveTe HWEA Kal TTaIdIA XWPig
ETTIBAEWN YE TOV QOPTIOTH UTTATAPIOG QUTO-
KivATou!

Ta TTaudI& deV PTTOPOUV VA EKTINAOOUV OKOUN
TOUG TTIBavVOUC KIVOUVOUG TTOU ATTOPPEOUV
aT1TO NAEKTPIKEG CUOKEUEG. MpETTEl VO
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EMIRAETTETE T TTAIDIA VIO VO EEQTPONICETE OTI
oev Ba TTaiouv PE TN CUOKEUN.

u @ KINAYNOZ EKPH=HZX!
MpooTarteuTeiTe ATTO PIa TTOAU EKPNKTIKI)
avTidpaon KpoTouvtog agpiou! Katd mn N
@OPTION KAl TN GOPTION CUVTAPNONG EVOEXE-
Tal va €¢EABEI ATTO TNV PTTATAPia UOPOYOVO
o€ agpla Jop@r). To KpoTouv aéplo gival Eva
EKPAEIMO PEIYHO UBPOYOVOU Kal OEUYOVOU
o€ aépIa JOPPN. Z& TTEPITITWON ETTAPNG UE
YUMVA @AGYa (PAGYEG, Bpdka i OTTIVOAPEG)
TIPOKOAEITaI N AeyOuevn avTidpaon Kpo-
ToUvTOG agpiou! EkTeAéoTe TN dladikaoia
POpPTIONG KAl OPTIONG OUVTAPNONG O€ £vav
TIPOCTATEUMEVO ATTO TIG KAIPIKEG OUVOAKES
XWPO ME KaAG aepiopd. BeBaiwBeite 611 dev
Ba uttdpxel Kata Tn diadikacia eOPTIoNS Kal
POPTIONG CUVTAPNONG YUVA GASYT (PASYEG,
Opdka 3 oIV peg)!

= KINAYNOZ EKPH=HZ KAI MNYPKATIIAZ!
BeBaiwBeite 611 dev PTTOPOUV VA ava@AEyoUuv
EKPACIMEG 1 EUPAEKTEG OUTiEG, TT.X. Bevdivn 1
OIaAUTEG KOTA TN XPrOn TOU QOPTIOTH YTTOTA-
piag auTokivrTou!

= EKPHZIMA AEPIA!

ATTOQUYETE TIC PAOYEG Kl TOUG OTTIVOAPEC!

= OpovTioTe KATA TN QOPTION VIO ETTAPKI AEPIOUO.

» Katd mn diadikaoia @opTiong, TOTTOBETACTE
TNV PTTATAPIA O€ PIa KOAG agpI(OPEVN ETTIPA-
VEIQ. AIQQOPETIKA PTTOPEI va UTTOOTEI {NUIA N
OUOKEUN.

" é% KINAYNOXZ EKPH=HZX!
BeBaiwBeite 611 TO KOAWDIO CUVOECNG BETIKOU
TTOAOU OEV EXEI ETTAPI PE KATTOIOV AYyWYO
Kaugaipou (1T.X. aywyog Bevdivng)!

= KINAYNOZ XHMIKOY ETKAYMATOZ
MpooTatéwTte Ta PATIA KAl TO OEPPA 0AG ATTO
XNUIKO £ykauua atrd oféa (Benkd ofu) Kata
TNV €TTAQN JE TNV PTTATAPIAl

= XPNOIYOTTOINOTE AVOEKTIKA OTA OCEA YUOAId,
pouxa Kal yYavTia TTpooTaciag! 2e mepimTTwon
TTOU £X0UV £pBEl o€ €TTAPN T PATIA ) TO
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Oépua Pe BeNKO ogu, TTAUvETE pe dpBovo,
KaBapd vepOd TN OXETIKN TTEPIOXN TOU CWHO-
TOG Kal avadnTioTe auEow yIaTpo!
ATTOQUYETE TO NAEKTPIKO BPAXUKUKAWMO KATA
TN oUVOEON TOU POPTIOTH) PTTATAPIOG QUTOKI-
VITOU OTNV PTTaTapia. 2uvoEeoTe TO KOAWDIO
ouvOECNG TOU apVNTIKOU TTOAOU ATTOKAEIOTIKA
oTov apvnTIKG TTOAO TNG YTTATAPIAG ) OTO
AUAEWHA. 2UvOEDTE TO KOAWDIO OUVOEONG
TOU BETIKOU TTOAOU ATTOKAEIOTIKA OTOV BETIKO
TTOAO TNG PTTaTapiag!

BeBaiwBeite mTpIv atmd TN ouvdeon OTO PEUNQ
TPOYodOoaUiag, 0TI TO peUua TPOYPOdOUTiag gival
€COTTAIOUEVO CUPQWVA HE TIG TTPOBIAYPAPES
pe 230 V~ 50 Hz, ye aoc@aieia 16 Akal peAé
ao@aAciag (peAé peuuatog diappong)! Alago-
PETIKA UTTOPEI VA UTTOOTEI CNUIG N CUOKEUN.
Mnv eKBETETE TOV QOPTIOTA PTTATAPIAG AUTOKI-
VITOU KOVTA 0€ QWTIA, UYPNAEC BEpUOKpaaTieg
Kal UTTO ouvexn TTidpacn BEpUOKPACIWY
avw Twv 50 °C! 2e uynAdTEPEG BEPUOKPATiEG
MEIWVETAI QUTOPATA N I0XUG £€6O0U TOU
QOPTIOTH YTTOTAPIAG QUTOKIVATOU.
XPNOIUOTTOINOTE TOV QOPTIOTH UTTATAPIOG
QUTOKIVATOU POVO JE Ta YVAOIO EEOPTAMOTA
TToU TTapaAdpare!

Mnv KQAUTITETE TOV QOPTIOTH PTTATAPIOG
QUTOKIVATOU HE avTIKEigeva! Ala@opeTIKA
MTTOPEI va UTTOOTEI {NUIA N CUCKEUN.
MpooTaTEWTE TIG NAEKTPIKES ETTIPAVEIEG ETTO-
@NG TNG UTTaTAPIag aTrd BpaxukUukAwua!l
XPNOIYOTTOINOTE TOV QOPTIOTA PTTATAPIAG
QUTOKIVITOU ATTOKAEIOTIKA yia TN d1adikagia
POPTIONG KAl POPTIONG CUVTHPNONG ABIKTWY
MTTaTapPIWY JOoAUBdoU 6 V /12 V (e didAupa
1 TCeA NAeKTPOAUTN)! Alo@OopETIKG PUTTOPEI Va
TTPOKANBOUV UANIKEG {NMIEG.

Mnv XpNOIUOTIOIEITE TOV QOPTICTH PTTATAPIAG
QUTOKIVATOU Yia TN diadikacia ¢opTIong

N eOPTIONG CUVTPNONG YN ETTAVAQPOPTICO-
MEVWV PTTOTAPIWY. AIAQOPETIKA UTTOPEI VA
TTPOKANBOUV UNIKEG {NMIEG.

Mnv XpNOIUOTIOIEITE TOV QOPTIOTH PITATAPIAG
QUTOKIVITOU yIa TN diadikacia ¢opTIong
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N @OPTIONG CUVTAPNONG KIAG YTTOTAPIAG TTOU
EXEI UTTOOTEI CnNUIA 1) €xel TTaywoel! Alagope-
TIKG PTTOPET va TTPOKANBOUV UAIKES CnUIEG.

n EvnuepwoOeite mTpiv atrd tn ouvdeon Tou
QOPTIOTH UTTATAPIOG AQUTOKIVIATOU VIO TN
ouvTIPENON TNG KTTATAPIOG CUPPWVA HE TIG
TTPWTOTUTTEG 00NYieg Xprnong tng! Alagope-
TIKA UTTAPXEI KivOUVOG TPAUNOTIONOU Kal/r)

0 KivOuvOog va UTTOOTEl {NIG N CUOKEUN.

» Evnuepwoeite mpiv atrd tn ouvdeon Tou
QOPTIOTH YTTATAPIAG QUTOKIVATOU O€ MId
pTTaTapia, yéviga ouvoedeuévn o€ Eva
OXNMa, OXETIKA UE TRV TAPNON TNG NAEKTPIKAG
QOQAAEIOG KAl TN OUVTHPNON CUPQWVA UE TIG
TIPWTOTUTTEG 0ONYIES XPrONg Tou oxnuaTtog!
AIQQOPETIKA UTTAPXEI KivOUVOG TPAUUATIOHOU
Kal / r} o Kivduvog TTPOKANGNG UAIKWYV NUIwV.

= AKOUN Kal 6Tav OgV TOV XPNOIUOTIOIEITE,
QTTOOUVOEETE TOV POPTIOTH UTTATAPIOG
QUTOKIVITOU ATTO TO PEUMA TPOPODdOTiag
yla Adyoug TTpooTaciag Tou TrepIBAAAovTod!
AvaloyioTeiTe OTI KATAVAAWVETAI EVEPYEIQ KAl
o€ KaTdoTaon avapovig.

= Na gioTe TTAvTa TTPOOEKTIKOI KAl VO TTPOCE-
XETE TTavTa T KAveTE. Na epydleoTe TTAVTA UE
oulveon Kal va unv B€TeTe 0€ AsIToupyia Tov
QOPTIOTH UTTATAPIOG QUTOKIVITOU, OTAV OEV
€i0TE OUYKEVTPWHEVOI i DeV QI0BAVEDTE KA.

Ac@dAsgia aTOpWV:

= H ouokeur auTh EMTPETTETAI VO XPNOIUO-
TrolgiTal atro TaIdId Avw Twv 8 £TWV KaBwg
KAl aTTO ATOUA UE TTEPIOPIOPEVES OCWHATIKEG,
aIoONTAPIEG I TIVEUPATIKES IKAVOTNTEG N
EANITTA EPTTEIPIA KO EANITTEIG YVWOEIG HOVO
utté eTiBAewn 1 epdoov £xouv AdPel 0dnyieg
OXETIKA PE TNV aOQOaA Xprion TNG OUOKEUNG
Kl KATAVOOUV TOUG TTIBavoug KIvoUvoug TTou
EYKUMOVEI N Xpnon Tng. Ta Taidid atrayopeu-
€Tal va TTaifouv pe TN ouokeun. O kabapl-
OMOG KaI N ouvTPENON atTo TOV XPHoTn Oev
emTPETTOVTAI OTTO TTAIBIA XWPIG ETTIBAEWN.

n [pétel va emPBAETETE Ta TTAUdIA YIA VA £¢O-
o@alioeTe OTI Ogv Ba TTAICOUV UE TN OUCKEUN.
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= KpaTtAoTe TN cuokeur Hakpid atrd avepw-
TTOUG — 10iwg TTaIdIG — KAl KATOIKIdIA.

= 2TOV XWPO £pyaaciag, 0 XpAOoTNG QEPEI EuBUVN
EVavTI TPITWV YIa CNUIEG Ol OTTOIEG TTPOKAAOU-
VTl ATTO TN XPron TNG OUOKEUNG.

» Mnv a@rveTe TN CUOKEUN VA QOPTICEl XWPIG
eTTIBAEWnN.

n QuAdGTE TN CUOKEUN O€ OTEYVO XWPO KAl
MakpIa atrd TTaidid.

MNa va atro@uyeTe {nNUIEG OTN OUOKEUR
A Kal EVOEXOUEVWG CWHATIKEG BAARBEG
TTOU aTTOopPEOUV ATTO AUTH:

Epyaocia pe Tn CUOKEUNR:

n EAEyETe TN ouokeun, TTpIv aTTd TNV €vapén
AgIToupyiag, yia {NPIEG KAl XPNOIUOTTOINOTE
TNV JOVO OTAV Eival O€ Ayoyn KaTaoTaon.

= To QIG TPOYODOUiag KAl O AKPOOEKTEG
ouvdeong dev EMTPETTETAI Va Bpaxouv.

Mnv ekBETETE TN OCUOKEUN OUTE O€ BPoXN oUTE
O€ KAIPIKEG OUVONKeG Pe uypaaoia. Mnv Tnv
a@nvete va £€pBel o€ eTTa@r YE vepd 1 unv TN
BuBileTe o€ vePd. YTTAPXEI KivOUVOG NAEKTPO-
TTANngiag!

= Mnv a@AveTE TN CUOKEUN UTTO UYWNAEG EWTEPI-
KEG BEpUOKPATieg OTO auTokivnTo. H cuokeun
EVOEXETOI VA UTTOOTEI aveTTavopbwTn ¢nuid.

u Mnv XpnOIYOTIOIEITE TN OCUOKEUN KOVTA
o€ eUQAEKTA UYPA 1 A€PIA. Z€ TTEPITITWON
TTapdPAewng uttépxel Kivduvog TTupkayidg
Kal ékpnégng!

n  ATTEVEPYOTTOINOTE TN CUOKEUN KOl OTTOOUVOE-
OTE TO PIG TPOPOdOTiag arrd Tnv Tpila:

- Otav OgV XPNOIUOTIOIEITE TN OCUOKEUN,

- OTav a@AVETE XWPIG ETTIBAEYN TN CUOKEUN,

- OTav ekTeAEiTE Epyaoieg kaBapiouou,

- Otav £xel uttooTel (NUIG TO KAAWDdIo
ouvOEDNG.

u  XPNOIUOTIOIEITE HOVO AEECOUAP TTOU EXEI

TTapadobei kal TTpoTeiveTal ATTd TOV KATA-

OKEUQOTN.

Mnv aTTOOUVAPUOAOYEITE ] TPOTTOTTOIEITE TOV

QOPTIOTH UTTATAPIOG QUTOKIVATOU. AUTA N
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OUOKEUN ETTITRETTETAI VA ETTIOKEUAZETAI JOVO
aTTO KATTOIOV TEXVIKO OUVTHPNONG.
Mnv ekBETETE TN OUOKEUN O€ BepPdTNTA.

MPOZOXH: lNa va atro@uyeTte
ATUXAMOTA KOI TPAUPATIOPOUG aTTO NAE-
KTpOTTANSia:

HAekTpIk ac@dAcia:

Mnv JETAQEPETE TN OCUOKEUN ATTO TO KAAWDIO.
Mnv xpnoiJoTToIEiTE TO KOAWDIO YIa va TPa-
BN&ete To @Ig aTTd TNV TIPIda. MNMpooTaTéwTe TO
KaAwdio a1rd uWnAEG Bepuokpaaieg, Aadia
KAl AIXMNPESG AKUEG.

2€ TTEPITITWON {NUIAG Tou KaAWdIiou, ATTooUV-
0£0TE AUEOWG TO PIG ATTO TNV TIPICQ.

® E101kég utrodeigeig ao@alegiag

Mia eAa@pwg augnuévn Bepuokpaaoia Kata
N @OpPTION Ogv ATTOTEAEI OUTAEITOUpPYIa, aAAG
gival atroAuTa QUOCIOAOYIKN.

KpatioTe TOV QOPTIOTA PTTATAPIAG AUTOKI-
vritou ] pakpid atméd uypaaia kar uwnhég
BepuoKkpaacieg KABWGS Kal GWTIA.
ATT0ONKEUOTE TOV POPTIOTH PTTATAPIAG AUTO-
KiviiTou [1] o€ OTEYVO XWPO KAl TIPOCTATEWTE
TOV a1TO Uypacia kai diaBpwaon.

Mnv a@rVveTe va TTECEI KATW O QOPTIOTNG
uTraTapiag autokivitou [ kartd tn xprion.

Mpiv atré Tn 0éon o€ AeiToupyia

AgaipéoTe OAa Ta e€apTAPATA aTTG TN CUOKEUACIa Kal EAEYETE €AV
TTapouciadel {nUIEG N CUCKEUN A Ta eTTINEPOUG e¢apTraTa. Edv
oupBaivel autod, PNV XPNOIYOTIOIEITE T CUCKEUN. ATTeuBuvbBeiTe oTOV
KOTAOKEUAOTH OTNV ava@epopevn dielBuvaon Tou o€pRIG. ATTOPaKPU-
VETE OAEG TIG HEPPPAVEG TTPOCTATIAG KAl TIG UTTOAOITTEG CUOKEUATIES
pETaQopPAas. EAEYETE, €dv gival TTARPNG n TTapddoon.

ATTOOUVOEETE TTAVTA TO QIG TPOYOBOTIag aTTd TNV TIPIa TTPIV
EKTEAETETE EPYOTIEG OTOV POPTIOTH UTTATAPIAG AUTOKIVATOU (1],

Mpiv atré Tn clvdeon Tou QOPTIOTH TTPETTEI VA TIPOCEXETE TIG 0BNYiEG
XPONG TNG HTTaTapiag.

Mépav auToU, TTPETTEI VA TIPOCEXETE TIG TTPOBIAYPAPEG TOU KATA-
OKEUOOTHA TOU OXNMATOG O€ HIa PUTTATOPIA TTOU Eival HOVIPO OUVOEDE-
pévn aT1o dxnua. ACQaAioTe To OXNUA, KAEIOTE TNV avAPAEEN.
KaBapioTe Toug TTOAOUG TNG PTTaTapiag. MPooéfTe, WOTE Ta PATI
oag va pnv épouv o€ eTTagn e pUTTOUG.

DpovTioTe yIa ETTAPKH agPITHO.
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YNOAEI=H: H Beppokpacia epIBAAAOVTOG HETPIETAI OTOV QOPTIOTH.
Ma pia 18avikA Aeimoupyia, BeRaiwbeite eTTOPEVWG OTI N pTTaTapia €XEl
TnVv id1a Beppokpaacia pe 1o TTEPIBAAAOV.

® Ofon ot Asitoupyia

® Xuvdeon

@YI’IOAEIEH:

Mpooéxete TTAVTA TIG TTPOBIAYPAPEG TOU KATAOKEUOOT) TOU OXAUATOG
f/kai TNG PTTaTOPIag.

B AmoouvdEoTe TIpIV aTro TNV 0AoKARpwaon NG diadikaaciog ¢opTIong
Kal OPTIONG CUVTAPNONG, O€ I PTTaTapia pévipa ouvoedeuévn
OTO OXNMA, TTPWTA TO KAAWSIO oUVdECNG apvnTIKOU TTOAOU (HaUpo)
TOU OXAHATOG aTrd Tov apvnTIKO TTOAO TNG pTTaTapiag. O apvnTikdg
TTOAOG TNG PTTATAPIag Eival CUVOEDEUEVOG KATA KAVOVA JE TO
ApAgwHa ToU OXAHOTOG.

B AmoouvdEaTe OTn oUVEXEID TO KaAWDIO oUvdeong Tou BeTIKoU TTOAOU
(KOKKIVO) TOU OXNHaTOG aTrd TOV BETIKG TTOAO TNG PTTATAPIAG.

B MeTd HOVO OUVOEDTE TOV OKPOBEKTN OUVOEDNG TOU TTOAOU «+»
(k6Kkivo) [13] Tou QoPTIOTH PTTOTAPIAS QUTOKIVATOU GTOV TTIOAO «+»
TNG PTTOTAPIAG.

B >uvdéaTe TOV aKPOBEKTN 0UVOEDNG TOU TTOAOU «—» (Maupo) 14 oTov
TTOAO «—» TNG PTTaTAPIOG. ZUVOEOTE TO KOAWDIO TPOYOdOUTiag (17 tou
(POPTICTH PTTOTAPIOG AUTOKIVATOU (1] oTnv Tpida. e TTEPITITWON
avammodng oUveEoNG TWV AKPOJEKTWYV €600V avdafel To cUPBOAO
QVTIPETAOEONG TTOAWY (2]

® Amroouvdeon

B Amocouvd£oTe TN GUOKEUN atrd TO PeUPA TPOPODOTiag.

B ATTOCUVOEOTE TOV OKPODEKTN OUVOETNG TOU TTOAOU «—» (MAUPO)
a1 TOV TTOAO «—» TNG UTTATAPIOG.

B AToouvo£oTe TOV OKPOJEKTN OUVOEGNG TOU TTOAOU «+» (KOKKIVO) [13]
atré ToV TTOAO «+» TNG PTTATOPIOG.

B YuvdéoTe To KaAWdIo oUvdEoNG Tou BETIKOU TTOAOU TOU OXNHOTOG
gava oTov BeTIKG TTOAO TNG PTTATOPIAG.

B >uvdéaTe To KaAwdIO oUVOECNG TOU apvnTIKOU TTOAOU TOU OXMMATOG
Eava oTov apvnTikG TTOAO TNG PTTATOPICG.

® Avapovi / péTpnon Taong pNIratapiog

Metd Tn olvdeon oTnv Tpo@odoaia peUPATOG, N CUCKEUN €ival O€
Agitoupyia avapovAg. To cUPBoAo avapovrg (3] avapel. Me ouvdedeé-
VOUG TOUG OKPOBEKTEG OUVOEDNG EPPAVICETAI N TAON TNG MTTATAPIAG OTNV
006vn uypwv KPUOTAAwWV (EvOeIgn Tdong ). Ta TpApaTa TNG €vOEIgng
karaotaonc (2] eivar 3eia. Edv n peTpnuévn Téon gival katw ato 3,8 V
N mavw amoé 15V, dev @opTiCeTal N yTrartapia. Xtnv 086vn epgavigetal
yia Aiyo 1o pAvupa o@dApatog «Err». H ouokeun petafaivel o€

avauovr.
.08.8V [.]

En‘:‘ |:| ’ —>
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® Mrratapieg 6 V

Edv petpnOei pia ptratapia oto eUpog taong 3,7-7,3 V, utropei va
€TIAeyei HOVO TO TTPOYPAPUa 1.

® Mirarapieg 12V

Edv avayvwpioTei pia ytratapia oTo Kpioiyo €Upog 1dong 7,3—10,5 'V,
N OUOKEUR EAEYXEI €AV TTPOKEITAI YIO hIa TTANPWG QOPTICHEVN JTTaTApia
6V 1 yia pia ekpopTiopévn ptrartapia 12 V. MNathoTe 10 TTARKTPO
emAoyr¢ Trpoypaupatoc M1, yvia va emAéEeTe éva TTpOypapua.

H ouokeun ekTeAei pia pErpnon eAéyxou yia mrep. 90 deut. TNV 066vn
TTPOBAAAETAI:

- [~|sss [

Edv peta amd mep. 90 deut. avayvwplioTolv 7,3-7,5 V, n pmratapia 12 V
gival eAaTTWATIKA. H ouokeun peTaBaivel o€ avapovi.

® Avavéwon

Edv peta amd mep. 90 deut. avayvwpioTtolv 7,5-10,5 V, n ymatapia
gival 12 V. H diadikacia @opTiong apyidel ue TNV TTAAUIKA AsiToupyia yia
avavéwaon. H évdeign taong 19 avaBooBrvel. Otav emiteuyxBolv 10,5V,
n ouokeun petaBaivel oTig GAAeg Babpideg pdpTIong. H avavéwaon eivai
id1a o€ 6Aa 1O TTPoypdupaTa POPTIoNG 12 V.

® EmiAoyn TpoypapudaTWY

(D Ymoédeign:

Edv avayvwpioTei yia ytratapia oto eUpog téong 3,7-7,3 V, dev
UTTApXEl N duvaTéTNTA ETTIAOYAG TWV TTPOYPAUHATWY 2—3—4. H TTp60d0og
NG ®OPTIONG TTPAYHOTOTTOIEITAI AUTOPATA. AVAAOYQ PE TO ETTIAEYUEVO
TIPOYPAUMA, N XOPAKTNPIOTIKF KAUTTUAN @OPTIONG ETTITNPEITAI WG TTPOG
TNV TGO, ToV XpOvo Kail T Beppokpaaia. Me rpdypappa didyvwong,
AgIToupyia avavéwaong Kal OPTIoN CUVTAPNONG.

Mpdypauua pey. (V) pEy. (A)

1 16V 73V 0,8A
2 || 144V 0.8A
3 | &5 14,4V 50A

4 }I{ 14,7V 50A

Npoypappa 16V, «6 V», (7,3V /0,8 A)

Ma eopTIoNn PTTaTOPIWY 6 V PE XWPNTIKOTNTA PIKPOTEPN aTTO 14 Ah:
MathoTe TO TTAAKTPO ETTIAOYAS TTPOYPAUUATOG 1] yla va eTTIAEEETE TO
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TPoypaupa 1. To oUuBoAo 6V eppavigeTal aTnv 006vn uypwv
KpUoTaAwv. Katd 1n diadikacia @épTiong avaBoofrivel n Evoeign @opTi-
ong L&) kai uttodnAwvel, TTOCO €xel TTPOXWPNOEI N dladiKaaia GopTIong
(1-4 pmépeg). Otav n pmmatapia gival TTARPWG QOPTICPEVN, Ep@avidovTal
oTnv €vOeIgn KaTdoTaong (o] 4 ptrépeg. To avaBooBnopa otapatdel Kai
n ouokeun peTaBaivel autdpaTa oTn OPTION CUVTAPNONG.

Npéypappa 2 3@®, 12 V», (14,4 V10,8 A)

MNa @oépTIoN PTTaTapIWY 12 V hE XwpnTIKOTNTA MIKPOTEPN aTTo 14 Ah:
MaTtAoTe TO TTAAKTPO ETTIAOYAG TTPOYPAUUATOG 1] YIO VO ETTIAECETE TO
TTPOYPapUa 2. To oUuBoAo 38 (4] gM@avigetal oTnv 086vn uypwWV
KPUoTAAMwV. Katd Tn diadikaaia @épTiong avaBooBrvel n £vOeign @opTi-
ong L8 kai uttodnAwvel, TTOC0 €xel TTPOXWPENOEl N dladikaaia eopTIoNng
(1-4 pmépeg). Otav n ytratapia gival TTANPWS POPTICUEVN, EPPavifovTal
aTtnv évoeign KardoTaong (o] 4 pTTépeg. To avaBoofnopa oTapaTdel Kai
N ouokeun peTaBaivel autduaTa oTn OPTICH CUVTAPNONG.

Mpoéypappa 3 @, «12V», (14,4V /5,0 A)

Ma @eopTion pmratapiwyv 12 V pe xwpntikétnta 14 Ah—120 Ah:

MatioTe TO TTAAKTPO ETTIAOYAS TTPOYPANUATOG 1] yla va eTTIAEEETE TO
TPOypapua 3. To oUuBoio &8 (5] eP@avigetal aTnv 086vn uypwv
KpUoTaAwv. Katd 1n diadikacia ¢opTiong avaBoofrver n Evoeign eopTi-
ong L8] kal uttodnAwvel, TTéoo £xel TTpoxwpnoel n diadikacia ¢opTIong
(1-4 pmépeg). Otav n pmmatapia gival TTANPWG QOPTICUEVN, EpPavidovTal
oTnv €vOeIgn KatdoTaong (o] 4 ptépeg. To avaBooBnopa oTapatdel Kai
N OUCKeUR peTaBaivel auTOPaTa GTN GOPTION CUVTAPNONG.

Mpoéypappa 4 *, «12V», (14,7V /5,0 A)

Ma @opTion ptratapiwy 12 V pe xwpnTikétnta 14 Ah—120 Ah utréd
WUXPEG OUVOAKEG N yia @opTion ptratapiwv AGM:

MathoTe TO TTAAKTPO ETTIAOYAG TTPOYPANUATOG 1] yla va eTTIAEEETE TO
TpoYypauua 4.

(DYI'IOAEIEH:

AuTO TO TIPpOYpapMa apxidel evOeEX. JE MIa PIKPA XPOVIKA KaBuaTépnan.
To ouppoho ¥ [6] eppaviZetal oTnv 086vn UYPWY KPUSTEAAWY. KaTé T
Siadikaagia eopTIong avaBoafrvel n voeign @opTiong L8 kal uTTodNAW-
VEI, TTO00 €x€l TTPOXWPNOEI N dladikaaia eopTiong (1—4 PTTAPEG).

Ortav n pmratapia gival TTAPWG GOPTIOPEVN, EN@avICOVTal OTNV EVOEIEN
KOTAOTOONG (o4 utrépeg. To avaBéoBnopa oTAPATAEl KOl N CUOKEUN
peTaBaivel autdpaTa aTn @OPTION CUVTAPNONG.

®opTION CUVTAPNONG

O1twg Teplypd@etal oTo «ETTIAOY TTPOYPAUUGTWY», N CUCKEUR BIOBETEI
Mo autépaTn GOPTION oUVTHPNONG. AVGAoya PE TNV TITWON TAong NG
JTTaTapiag — Je QUTOEKPOPTION — O YOPTIOTAG avTIOPd Pe dIAPOPETIKO
pevpa @6pTIONG. H pTTaTapia utropei va mapaueivel cuvoedepévn yia
MEYAAUTEPO XPOVIKO BIAOTNHA GTOV POPTIOTH. Edv n Tédon prratapiog
MeIwBEi uTTeEpBOAIKA, apyxidel pia véa diadikagia épTIonG.
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AgiToupyia TTPOOTACIOG GUOKEUNG

MOAIg TTapouciacTei pia SIAQOPETIK) KATAOTACN, OTTWG BPAXUKUKAWUA,
KPIioIUn TITWOoN Taong KaTd Tn d1adIKaoia GOpTIONG, aVoIXTO NAEKTPIKO
KUKAwUA 1) ava1rodn oUvOEon TWV aKPOJEKTWV GUVOEONG, O POPTIOTAG
pTTatapiag (1] QATTEVEPYOTTOIEITAI. TO NAEKTPOVIKO OUCTNHA ETTAVAPEPEI TO
guoTnua aueoca otn Baoikn Béon, yia TNV atmoTpoTr {nuiwv. Edv otn
OuOKeur avattuxBouv uwnAég Bepuokpacieg katd Tn diadikacia
POPTIONG, MEIWVETAI AUTOUOTA N 10XUG £§600U. AUTO TTPOCTATEUEI TN
ouokeur) ammé ¢nuid.

® XuvThpPnoN Kal @POVTIida

B AToouvBéeTe TTFGvTa To KaAwdio Tpogodoaiac [12] amé v mpida,
TIPIV EKTEAECETE EPYATIEG OTOV POPTIOTH WTTATAPIAG AUTOKIVITOU (.

B H ouokeur| 8ev XpeIdgeTal ouvTripnon. ATTEVEQYOTTOINOTE TN
ouokeur). KaBapioTe TiG HETAAAIKEG KAl TIG TTAACTIKEG ETTIQAVEIEG TNG
OUOKEUNG PE OTEYVO TTAVI.

B Mnv XpnOIYOTIOIEITE O€ Kapia TTEPITTTWON SIOAUTEG | GAAA I0XUPG
TPOoiévTa Kabapiopou.

® Ymodeigeig yia To mepIBAAAov Kal TTAnpoPopieg
arroppiyng

E c7‘. ° 2 MHN NETATE HAEKTPIKEZ ZYZKEYEZ
%" c‘ ZTA OIKIAKA AMOPPIMMATA!

— ANAKTHZH NMPQTQN YAQN ANTITIA

AIAGEZH ANOPPIMMATQN!

20pQwva PE TNV eupwTTaikr) 0dnyia 2012/19/EE mpéTrel ol xpnoidoTTol-
NUEVES NAEKTPIKEG CUOKEUEG VO CUAAEYOVTAI KAl VO AVAKUKAWVOVTAI JE
TPOTTO PIAIKO TTPOG TO TrEPIBAAAOV. To aUpBoAo Tou diaypappévou Kadou
QATTOPPIYHATWY OoNnuaivel, 6TI QUTH N CUOKEUR BeV ETITPETTETAI VA OTTOP-
PITITETOI OTA OIKIAKA OTTOPPIMPATA OTO TEAOG TNG DIAPKEING XPrONG TNG.
H ouokeun Tpétrel va TrapadideTal o€ diapopPwuéva anueia cuAoyng,
eTAIPEIEG AVOKUKAWONG Kal ETTIXEIPATEIG BIABECNG ATTOPPIMHATWY.
MpaypaTotroioUpe dwPEAv TV ATTOPPIYN TWV EAATTWHATIKWY CUCKEUWY
10U €xeTE €MOTPEWEL. O TTWANTEG NAEKTPIKWV KAl NAEKTPOVIKWV
OUCKEUWVY KOBWG Kal ol TTWANTEG TPOYINWV gival ETTITTPOCHETA UTTO-
Xpewpévol va dExovTal emoTpo®Eg. H LIDL oag mapéxel duvatotnTeg
EMOTPOPAG OTTEUBEIOG OTA KATACGTHAPATA KOl OTIG ayopEg. H TIoTpo®n)
Kal N amoppIwn gival yia eadg dwpedv. Me Tnv ayopd piag Kaivoupylog
OUOKEUEG €XETE TO DIKAIWHO va ETTIOTPEWPETE OWPEAV HIA AVTIOTOIXN
TaAid ouokeur]. EmmrpdaBeta £xeTe Tn duvartdTnta, aveEdpTnta amoé v
ayopd PIog KalvoUpylag GUOKEUNG, Va TTOPAdWOETE BWPEAV (MEXP! Kal
TPEIG) TTAAIEG OUOKEUEG, Ol OTToieG Oev £XoUV Kapia didoTaan HeyoAUTePN
até 25 cm. AlaypayTe TIpIv aTTd TNV €MOTPOQH OAa Ta dedouéva TTpo-
OWTTIKOU XOPOKTAPA. AQaIPEDTE TIPIV ATTO TNV ETTICTPOPN TIG UTTOTAPIEG
1 TIG ETTAVAPOPTICOPEVEG PTTOTAPIEG, TTOU BEV TTEPIKAEIOVTAI OTTO TNV
TTaAIG CUOKEUR, KaBWG Kal TIG AGUTTEG, 01 OTTOiEG UTTOPOUV Va agaIpE-
BoUv Xwpig KATAoTPOPN Kal TTAPAdWAOTE TIG YIa {EXWPIOT CUAAOYA.

dirAavd oUuBoAa, Ta OTToia TTAPATTEUTTOUV OTNV ATTAYOPEUCH

E O1 ytratapieg TTou TrepiExouv emBAaBEiG ouaieg pEpouv Ta
NG améppIYng oTa oIKIakd atroppippata. Or ovouaaies yia Ta
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KaBopioTikG Bapéa pETaAAa eival ol €€AG: Cd = kaduio, Hg = udpdpyu-
pog, Pb = péAupdog.

MapadwaoTe TIG XPNOIYOTIOINUEVEG UTTATAPIEG O€ €va GNUEIo aTTopPIYng
oTov OO 1} OTNV KOIVOTNTA 0O I ETTIOTPEWTE TIG OTO KATACTNUA.
EKTTANPWVETE €101 TIG VOUIKEG UTTOXPEWOEIG KOl CUUBAAAETE ONUAVTIKG
aTnV TTPOCTACia Tou TrEPIBAAAOVTOG.

& Mpooégte TN onuavon ota didgopa UAIKE CUOKeuaaoiag Kal
ATTOPPIYTE Ta EVOEXOPEVWG EEXWPIOTA. Ta UAIKG ouaKeuaaiag

€TMOoNUaivovTal JE CUVTUACEIG (a) Kal wnoia (b) pe Tnv
akO6Aoubn onuaoia:1-7: NMAaoTikd, 20—22: XapTi Kal XapTovi,
80-98: XUvOeTa UAIKA.

a

® ARAwon cuppépewong EE

H eTaipeia

C. M. C. GmbH
Y1reuBuvog TeKunpiwang:
Dr. Christian Weyler
Katharina-Loth-Str. 15
DE-66386 St. Ingbert

OnAwvel wg povadikn utrelBuvn OTI TO TTPOIOV
DoPTICTAG MTTATOPING AUTOKIVIITOU

‘EToG Kataokeung:  2023/36

IAN: 419107_2210

MovTéAo: ULGD 5.0 D2

Ap1Bu6g povtéhou: 2583

IKAVOTTOIEI TIG OUCIACTIKEG QTTAITHOEIG TTPOOTACIAG, Ol OTTOIEG
KaBopidovTal OTIG EUPWTTAIKEG 0BNyieg

Odnyia epi xapnAng Tdong

2014/35/EE

HAekTpopayvnTiki oupBarToTnTa

2014/30/EE

Odnyia yio ToV TTEPIOPITUS TNG XPNONG OPICHEVWYV ETTIKIVOUVWYV
OUOIWYV O& NAEKTPIKO KOl NAEKTPOVIKO e§OTTAIONO (ROHS)
2011/65/EE + 2015/863/EE

Kal TIG TPOTTOTIOINCEIG TOUG.

To TTpoava@epdUEVO avTIKEIEVO TNG SAAWONG IKavOTTOIE TIG dIaTALEIG
NG 0dnyiag 2011/65/EE Tou EupwTraikou KoivoBouAiou kai Tou Zupfou-
Aiou NG 8n¢ louviou 2011 yia Tov TTEPIOPIOUO TNG XPAONG CUYKEKPIYE-
VWV ETTIKIVOUVWYV OUCIWV O€ NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG OUOKEUEG.

H a&loAéynon Tng cuppopewong BacioTnke oTa akoAouba evapuovi-
Ouéva TTPOTUTTA:

EN 60335-2-29:2021/A1:2021
EN 60335-1:2012/A15:2021

EN 62233:2008

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
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St. Ingbert, 1/11/2022

Dr. Christian Weyler
- Aloo@aAion TToI0TNTAG -

® Ytodeigelg yia Tn dieKTTEPAiWON TG £YyUnong
Kal Tou o€pfIg

Eyyunon 1ng Creative Marketing & Consulting GmbH

AyaTrnTé TTEAATN, QUTH N CUOKEUR KAAUTITETAI ATTO £yyUnon 3 €TWV
atrd TNV nuepopnvia ayopdg. Av TTpoidv @EPEl EAAT-TWHATA, UTTOPEITE
VA QOKNAOETE TA VOUIPA BIKAIWHPATA 0AG EVAVTI TOU KOTOOKEUAOTH)

TOU TTPOoIGVTOG. Ta vOuIua diKaiwuaTd oag dev TreplopifovTal aTTd TNV
eyylnon NG £TAIPEIOG HAG TTOU TTEPIYPAPETAI TTAPOAKATW.

® Opol gyyunong

H 1TEpiodog eyyunTIKAG KAAUWNG apXiCel aTTd TNV NUEPOPNVIa ayopdg.
DUAGETE TIPOTEKTIKA TNV TTPWTOTUTIN OTTOSEIEN TNG TAHEIAKAG MNXAVAG.
AuTO TO £VTUTTO €ival ATTOPAITNTO WG OTTOSEIKTIKO GTOIKEIO YIa TNV ayopd.
AV €VTOG TPIWV ETWV ATTO TNV NUEPOMNVIA ayopdg TOU TTPOIOVTOG
TTAPOUCIOCTEI KATTOIO A0TOXia UAIKOU ) KATAOKEUAOTIKG eAATTWHA, Ba
ETTIOKEUAOOUE 1) Ba AVTIKOTOOTACOUNE, KATd TNV KPion Pag, TO TTPOioV
Swpedv. AuTr n TTapoxn oTa TTAaioia TNG eyyunaong TTPoUTroBETel 6TI Ba
Hag TTAPAdWOETE TO EAATTWUATIKO TTPOIGV EVTOG TNG TPIETOUG TTEPIGOOU
padi e To TToPacTaTIKO ayopds (atrédeIEn TAPEIOKAS HNXAVAG) Kal

Mo GUVTOMN TTEPIYPOQPI) OXETIKA UE TO EAATTWHA KOl TOV XPOVO TTOU
TTAPOUCIACTNKE. AV TO EAATTWHA KOAUTITETAI ATTO TNV €£yyUnor] pag, Ba
TTAPOAGBETE TO ETMOKEUA-OPEVO 1) Eva Kalvoupylo TTpoidv. O NOMOZ
2251/1194 mrpofAETTel 6T 0 XpOVOG £yyUNongG apxidel ek véou o€
TTEPITITWAON AVTIKATAGTAONG TG CUOKEUNAG.

® 'ExTOON TG £YyUnong

H ouokeun £xel KOTAOKEUAOTE OXOAAOTIKA OCUPPWVA PJE QUOTNPEG
TTpodIaypa®ég TToIdTNTAG Kal UTTOBAAAETaI o€ pEBOBIKG EAeyxO TTPIV

TNV TTapadoaon TnNG. H TTapoxn eyyunong ioxUel yia aaToxieg UAIKOU Kal
KOTOOKEUAOTIKG eAaTTWpaTA. H eyylnon dev KAAUTITEl £EaPTAMATA TOU
TIPOIGVTOG Ta OTTOIa UTTOKEIVTAI € QUOIOAOYIKT) PBopd Kal, wg €K TOUTOU,
pTTOpPOUYV va BewpnBolv wg avaAwaiua A ¢nuiEg oe elBpaucTa £€apTr-
pata, T.X. SIOKOTITEG, YTTATAPIES 1) TTAPOUOIa £EAPTANOTA KATA-OKEUA-
opéva atré Yuahi. H eyyunon tradel va 1oxUEl, av To TTPOIoV €XEl UTTOOTET
{nuIEG, Oev €xel xpnoluoTtroinBei ) 8ev €xel auvTnenBei cwoTd. MNa Tn
OWwaoTA XProN TOU TTPOIGVTOG TTPETTEI VO TNPOUVTAI ETTAKPIBWG OAEG OI
0dnyieg TTou avagépovTal aTIG 0dnyieg Xpriong. MNpETel va atrogeuyovTal
OTTWOONTIOTE OKOTIOI XPAONG KAl EVEPYEIEG VIA TIG OTTOIEG UTTAPXOUV
TTPOTACEIG ATTOPUYNG 1 TTPOEIBOTTOINTEIG OTIG 0BNYiEG XPHoNG.
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To TTPoidV TTPOoOoPIZETAI HOVO YIa IBIWTIKA Kal OXI VIO EPTTOPIKA XPron.

2 € TTEPITITWON KATAXPNOTIKOU KAl Un evOedEIYUEVOU XEIPIOKOU, XPONG
Biag kal eTTePRACEWY TTOU BEV TTPAYHATOTTOIRBNKAVY AT TO £€0UCI000-
TNUEVO TTapdpTNUa Tou o€pPIg pag, Travel va 1oxUel n eyydnon.

® AIEKTTEPAiIWON OE TTEPITITWON £€yyUnong

Ma 1N ypriyopn SiekTTEPaiwan Tou BEPATOG 0aG, AKOAOUBNOTE TIG £EAG
uTrodeigelg: 'Exete otn 81a0e0r) 0ag 0€ OAEG TIG EPWTHOEIG OAG TNV ATTO-
81N TNG TAPEIAKAG PNXaVAG Kal Tov apiBuéd poidvtog (T.X. IAN) wg
aTTOdEIKTIKA TNG ayopds. O apiBudg TTPoidvTog UTTAPXE OTNV TTIVOKISO
TUTTOU, O€ gyXApagn, 0To ESWEPUAAO TwV 0dNYIWV 0ag (KATw aploTepd)
1 WG AUTOKOAANTO OTNV TTIoW ) OTNV KATW TTAEUPd. Z€ TTEPITITWON
oQaAPdTWY AsiToupyiag A GAAWY EAATTWHATWY, ETTIKOIVWVACTE APXIKA
ME TO TTAPAKATW TUAMA OEPRIG TNAEPWVIKE 1 HEGW NAEKTPOVIKOU
TAXUOPONEIOU. ZTN CUVEXEIQ UTTOPEITE VO OTTOOTEIAETE DWPEAV Eva
TTPOIdV TToU Bewpeite EAaTTWUATIKG 0TN d1IEUBUVON GEPRIG TTOU 0Og
YVWOTOTTOINONKE, ETTICUVATITOVTAG TO TTAPACTATIKO ayopds (atrédeign
TOPEIOKNAG) KAl TIEPIYPAPOVTAG TO EAATTWHA KAl TTOTE EYPAVIOTNKE.

@YI’IOAEIEH:

A6 Tn dieuBuvon www.lidl-service.com ptropeite va kaTeBAceTe AQUTO
Kal TTOAAG GAAa eyxelpidia, Bivieo TTPOIOVTWY Kal AOYIGHIKO.

Me auTév Tov Kwdikd QR
E 1 E ueTapaiveTe ameubeiag otn
- oehida Tou o€pPIg Tng Lidl
.l. (www.lidl-service.com) kai
§ UTTOPEITE va avoigeTe TIG 0dnyieg
XPNong eilc@yovTag Tov apiBud
E mpoidvTog (IAN) 419107

PDF ONLINE
www.lidI-service.com
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TpoTroI ETMIKOIVWVIAG:

GR, CY

Ovopa: C. M. C. GmbH

loTooeAida: www.cmc-creative.de
E-Mail: service.gr@cmc-creative.de
TnAépwvo: 801 5000 019

‘Edpa: [eppavia

IAN 419107_2210

Ad&BeTe UTTOWN OTI N aKOGAouBn dielBuvon d¢ev gival n dielBuvaon yia 10
g€pPIG. ETTIKOIVWVAOTE apXIKG PE TO TTPOAVAPEPOUEVO TEPPRIG.

AigvBuvon:

C. M. C. GmbH
Katharina-Loth-Str. 15
DE-66386 St. Ingbert
FEPMANIA

MapayyeAia avTaAAAKTIKGWV:
www.ersatzteile.cmc-creative.de
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C.M.C. GmbH
Katharina-Loth-Str. 15
DE-66386 St. Ingbert
GERMANY

Last Information Update - Stand der Informationen -
Derniére mise a jour - Stand van de informatie -
Posledni aktualizace informaci - Stan na -

Posledné aktualizacia informécii - Ultima actualizacién -
Tilstand af information - Versione delle informazioni -
Informaciok statusza - Stanje informacij -

Stanje informacija - Ultima actualizare a informatiilor -
AKTyanHocT Ha uHdopmauusaTa -

‘Ekdoon Twv TTAnpogopiwv: 11/2022

Ident.-No.: ULGD5.0D2112022-0OS

ADEPOSER A DEPOSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

Cet appareil

se recycle

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

IAN 419107_2210
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